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Abstract 

This study attempts to describe and document phonological, morphological and lexical variation 

of Amharic regional dialects spoken in rural parts of Gojjam, Wollo, Gonder and North Shewa. 

These research areas were selected by purposive sampling. The preselected criterion for 

participant selection in this study is the criteria known by the acronyms ―NORMFS‖ (Non- 

mobile Older Rural Males and Females). The researcher has taken cues from generative and 

structural linguistic theories under the description methodology and procedure.  Elicitation and 

audio-video recording were used as major data collection instruments to make good 

documentation and description of Amharic dialects. In phonetic inventory of Amharic dialects, 

seventy six possible consonant segments including three implosives [ ], [ ], [ɗ] and one velar 

fricative [ɣ] have been identified. Lenition and fortition, palatalization of non-palatal phones, 

geminating ungeminated segments, vowel harmony and metathesis that involve reordering of 

sounds within different Amharic dialect areas also have been attested. Regarding morphology, 

the numbers and verbal clauses can take the plural marker [-oʧʧ] instead of taking definite 

marker /-u-t/ and few nouns can be pluralized through partial and total reduplication features in 

the Gojjam dialect.  In addition, there are many words which are unique to different Amharic 

dialect areas, and some of the lexical items that the current researcher has obtained from Gonder 

and Wollo dialects can be used as a resource for the enrichments of Amharic. It is observed that 

without any geographical barrier or distance, there would be great phonological, morphological 

and lexical variations. The case of Debark and Dembiya of Gonder is an example for such 

incident. On the other hand, areas like Amanuel, Denbecha and Feresbet areas of Gojjam, 

Debark and its neighboring areas of Gondar and some areas of south Wollo, despite the 

geographical barriers and inaccessible distance, mostly speak similar varieties. Therefore, the 

classification of Amharic dialects is not as such simple without marking and drawing dialect 

continuum and isoglosses of phonological, morphological and lexical varieties. This is a task 

which awaits further research.   
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Chapter one 

Introduction 

1.1. Background of the Study  

The global community is highly influenced by globalization due to increasing economic, 

political and social integration and contact among different cultures. As a result, a number of 

languages and dialects are seriously endangered and some of them are on the verge of extinction. 

As they are used by fewer people, local dialects gradually die out. Loss of languages or dialects 

entails loss of cultural traditions, indigenous knowledge, and the original ethnic and cultural 

identity of communities (Hale, 1998:192 and UNESCO, 2003:2). Each endangered language 

embodies unique local knowledge of the cultures and natural systems of the region in which it is 

spoken. These languages are among our few sources of evidence for understanding human 

history, structure and function of human language, and the world‘s diverse ecosystems etc. 

According to Austin and Grenoble (2007:13), not only linguists but also researchers from other 

disciplines such as anthropology, history, sociology, biology, medical and environmental 

sciences are victims of this big crisis. 

Linguists are more concerned with description and documentation of endangered languages of 

the world than endangered dialects. As Frazer (2000:347) and Schilling (2008:4) have shown, 

dialects are lost alongside languages. Besides, Hoenigswald (1989: 348), quoted in Tulloch 

(2006:6), in his commentary on collection of articles on language death asked ‗‗What about 

dialects? Which do we believe or expect that dialect death is an unspectacular, endemic, 

everyday occurrence, taking place pervasively and beneath the threshold of awareness; or, 

contrary wise, that there can be no such thing as dialect death by definition? Or does it matter? 

...‘‘  

Few researches confirm that there is lack of academic concern in the world regarding the 

documentation and description of dialects. Tadmor (2004:1) states that language endangerment 

has been the subject of numerous books and articles published in recent years, but the 

endangerment and death of dialects is not properly addressed -even its absence as a concept. As a 
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matter of fact, dialects are getting declined and changed drastically in terms of their 

communication domains as in the case of endangered languages.  

The loss of a dialect reduces the linguistic diversity of the world. Studying endangered dialects 

are very important for various reasons. According to Schilling (2008:3) and Schendl (2001:63), 

the main reason for the concern in dialect death is related to concerns how language varieties get 

gradually diminished in their grammatical, lexical and functional complexity. Dialects may be 

lost as speakers shift to other varieties of the same language or to another language altogether, or 

when dialects in contact merge, they lose their distinctive features (Tulloch, 2006:7). Therefore, 

it is essential to document and describe dialects which are susceptible to endangerment.    

Ethiopia, as a habitat of diverse tangible and intangible traditional cultures, has about 80 

languages with many dialects, among which some are dead and highly endangered while others 

are on the verge of extinction. For example, Gafat and Weyto (Darmon, 2010:1) are already dead 

(extinct) with their related values, and Ongota, Guama and Kimantney are seriously endangered 

(Zelealem, 2003:265, 2005:3). However, there has not been any research work on dialect 

documentation and description so far by making use of modern digital audio and video 

recordings of materials in authentic settings to make them accessible to interested groups. So 

professionals who study languages are responsible for recording and documenting endangered 

dialects before they disappear.  

The speakers of Amharic dialects dwell in the Northern and central parts of Ethiopia and it is 

spoken as a first language by the Amhara people and lingua franca by other populations. They 

speak different dialects of Amharic including Gojjam, Gonder, Wollo, North Shewa, and the 

Addis Ababa dialect, which is considered as the ‗standard‘ and dominates the regional dialects 

since it is used in education, office and media. As a result, the local dialects which are the hub of 

traditional wisdom, literature and folklore are highly threatened. Speakers of the regional dialects 

totally abandon their local dialects in favor of the standard dialect. Especially the young 

generation does not want to use the local dialects both at home and at school. There is a high 

tendency to use the standard dialect in all contexts. The researcher considered his own 

experience to conduct this study. He used to speak one of the regional Amharic dialects 
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(Gojjam), but currently he has totally shifted to the standard dialect. Accordingly, indigenous 

Amharic dialects have been dying as their speakers shift to the standard dialect.  

Due to the introduction of modern technologies in different sectors, modern education, mass 

media and the establishment of many cities, Amharic regional dialects will be totally abandoned 

and swallowed by the standard dialect in the near future. Elders of regional dialect areas 

complain about the youth shifting to the standard dialect by abandoning the local one. According 

to the observation of the researcher, this seems true because most of the youths of most regional 

dialect areas have adopted the Addis Ababa dialect in all their daily communication activities. 

UNESCO (2003:7) indicates that a language or a dialect is endangered when its speakers no 

longer pass it onto the next generation. Accordingly, one may state that Amharic dialects are 

classified as unsafe since they are used by some young people and mostly by the elders.  

Due to this, to collect a more comprehensive data from large areas of the Amhara Regional State 

was very much necessary. Therefore, more empirical, extensive and in-depth investigation is 

needed in order to describe the endangered Amharic dialects.  

1.1.1. The People and the Area 

The Amhara people have lived in the Northern and central parts of Ethiopia for a very long time. 

They are traditional farmers. They grow crops like ‗teff‘, millet, barley, corn, sorghum, peppers, 

beans, chickpeas, wheat, different types of vegetables and raising cattle such as sheep and goats 

(Amhara BoFED, 2009:2).  

The Region is located between 9°20‘ and 14°20‘ North latitude and 36° 20‘ and 40° 20‘ East 

longitude. Its area is estimated at 170,000 square kilometers. The Amhara Regional State 

consists of 11 zones, 140 woredas and 3429 kebeles (the smallest administrative units). The 

borders include the Tigray Region in the North, Afar in the East, Oromiya in the South, 

Benishangul-Gumuz in the Southwest and the Sudan in the west (Amhara BoFED, 2009:1). In 

the 2007 national census report of Ethiopia, the total population of the Amhara region was about 

17,221,976 of which 15,109,381are rural and 2,112595 are urban dwellers. 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Millet
http://en.wikipedia.org/wiki/Maize
http://en.wikipedia.org/wiki/Sorghum
http://en.wikipedia.org/wiki/Capsicum
http://en.wikipedia.org/wiki/Bean
http://en.wikipedia.org/wiki/Chickpea
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Figure 1: Amhara Regional State Map (Ethio _GIS, 2014) 

1.1.2. The Language and Its Dialects 

In the Ethiopian constitution, Amharic is recognized as the working language of the Federal 

Democratic Republic of Ethiopia, and is widely spoken in most parts of the country. According 

to Hudson (1998:295), Amharic is the second most spoken Semitic language in the world, after 

Arabic. Amharic belongs to the Ethio-Semitic language group under the Afro-asiatic phylum 

(Hetzron, 1972 and 1977; Bender, 1976; Girma, 2009). Afro-asiatic comprises six language 

families namely: Semitic, Berber, Chadic, Cushitic, Omotic, and Anicient Egyptian; among these 

Cushitic, Semitic and Omotic are found in Ethiopia.  

The internal groupings of the world Semitic languages are controversial, but three branches are 

usually mentioned: Northeast, Northwest and South. Northeast anciently known and long extinct 

includes Akkadian-Babylonian, Northwest includes Arabic, Hebrew and Aramaic; and Southern 
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Semitic includes the ancient and modern languages of South Arabian languages plus those of 

Ethiopia and Eritrea (Hudson, 1998). The following chart shows the general classification of 

Amharic in the Semitic family.  

 

 

Figure 2: Classification of Ethio-Semitic (Adopted from Hetzron 1977) 

According to Hudson (1998:295); Meyer (2011:180); Zelealem (2007:449); Appleyard 

(2003:232) five dialects are recognized in Amharic, namely Gonder, Gojjam, Wollo, Mənz 

(North Shewa) and Addis Ababa.  

The Addis Ababa dialect becomes widely accepted throughout the speech community as a 

standard dialect impulsively without the process of standardization and harmonization. To make 

this clear, Stewart (1968:534) stated that there are two types of standardization: formal and 

Afro-Asiatic

Omotic Cushitic Semitic

East Semitic West Semitic

South 
Semitic

South Arabian Ethio-Semitic

South Ethio-Semitic

Outer-South 
Ethio-Semitic

n-group

*Gafat
Northern 
Gurage

tt-group 

Western 
Gurage  

Transversal South Ethio-
Semitic

Eastern

Silt’e, 
Wolane, Zay

Harari

Central

ArobgaAmharic

North Ethio-
semitic

Ge'ez Tigrigna

Central 
Semitic

Egyptian Chadic Berber
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informal. According to him, formal standardization is a process through which a language is 

deliberately standardized whereas informal standardization is a process in which the speech 

community of a language unconsciously standardizes a language. Therefore, one can say that the 

Addis Ababa dialect becomes standard informally because of many reasons. For example 

Zelealem (2007:449) stated that the establishment of the Addis Ababa as a national capital of 

Ethiopia in 1884 followed by migrants from different regions with various linguistic 

backgrounds is the main factor for the emergence of the Addis Ababa dialect as a standard. Thus, 

in this study ‗standard dialect‘ refers to the Addis Ababa dialect which serves as a national 

medium of discourse, modern education, mass media, administration, literature, etc.  

1.2. Statement of the Problem 

Amharic language is still widely spoken in Ethiopia. It has different regional dialects. However, 

these regional dialects are threatened due to the pressure of the dominant Addis Ababa dialect to 

which the speakers are shifting have not been adequately documented and comprehensively 

described. For this reason, a certain gap remains unfilled. For example, we lack information 

about the Gonder dialect. Similarly, other dialects of Amharic require further investigation.  

Habtemariam et.al (1973:114), in their descriptive survey project, recommended that the data 

that were collected in a few villages within a short period of time (one week duration linguistic 

survey) could not possibly tell all the dialectical facts that could exist in each province. 

Furthermore, the research conducted by Rukya (2013:234) showed that the dialectological 

description of the Wollo variety of Amharic is one potential research area that demands formal 

investigation. Although there are certain attempts of researches that describe the dialects of 

Amharic, the descriptions are not comprehensive. A comprehensive dialectological study of the 

other social, regional and functional varieties of Amharic and of ‗the standard variety‘ requires 

further investigation. 

In addition, the research assumes that the speakers of non-standard dialects of Amharic tend to 

adopt the standard dialect due to the influence of modernization such as modern education, 

commerce, mass media and urbanization. Speakers assume that acquiring fluency in standard 

dialect facilitates or helps to find jobs, and communicate properly. According to the collected 

data from elders, due to the influence of their daily interaction with urban people, most young 
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people turn to and adopt the Addis Ababa dialect in all their daily communication activities more 

than their own dialect. The researcher himself used to speak one of the regional Amharic dialects 

(Gojjam), but currently he has shifted to the standard dialect. This is because the movement from 

Gojjam to Addis Ababa after his high school. During the first six consecutive years since he left 

Gojjam, he used to communicate in his Gojjam dialect with his relatives as well as the nearby 

villages in Addis Ababa. However, when he tried to communicate with his local dialect which is 

a little different from the Addis Ababa dialect, people often laughed at him due to the sounds and 

morphemes he produced. He was considered backward. To be modern, therefore, he started 

avoiding the typical Gojjam dialect gradually. Now, he has frequently used the Addis Ababa 

dialect. People who speak the Gojjam, Gonder, Wollo and North Showa regional dialects are 

considered backward, which signifies low social status and this impedes communication with the 

urban people. Generally, attitudinal factors towards their dialect seem to have played a role in the 

shift to the Addis Ababa dialect. 

In addition to the above points, previous Amharic dialect surveys reported by different scholars, 

Abraham (1955), Habtemariam et.al (1973), Hailu, Getachew, and Cowley (1976), Getahun 

(1983), Anbessa (1999), Zelealem (2007) and Beniam (2006) trigger the researcher to conduct 

this study. Most of these studies treated Amharic dialects without hierarchy of relatedness, and 

digital recorded materials which are necessary for such work. To the best of my knowledge, they 

were not properly documented (annotated video and audio materials phonetically and glossed 

morpheme by morpheme using ELAN) or not sufficiently researched and most of them did not 

have comprehensive dialect corpus that maintains comprehensive dialectological data and 

description to identify or establish the differences and similarities that exist among the Amharic 

dialects.  

Due to the above situation, the researcher decided to document and describes Amharic regional 

dialects, because it is very important and crucial to transfer them to the next generation. In light 

of gaps in the previous Amharic dialect surveys reported by different scholars the present study 

has three research questions: 

1. What phonological variations are there among Amharic dialects? 

2. What are the morphological variations of Amharic dialects? 

3. How similar or different are the lexical forms and meanings the Amharic dialects?   
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1.3. Objectives of the Study 

1.3.1. General Objective  

The main objective of this research is to document and describe the Amharic regional dialects. 

1.3.2. Specific Objectives  

      The specific objectives of the research are: 

        (a) To describe the phonological variations of Amharic dialects.  

        (b) To describe the morphological variations of Amharic dialects. 

        (c) To describe the lexical variations across the Amharic dialects. 

        (d) To develop a corpus of Amharic regional dialects, with ELAN and FLEx software.  

1.4. Significance of the Study 

This study may contribute towards creating a comprehensive and well organized data on non-

standard Amharic dialects which can be used for future comparative (historical) linguistic 

research. The corpus may also be useful for researchers who do not have linguistic background 

to conduct further studies and add to our knowledge of how dialects develop and function. Their 

unique structures also help linguists to better understand all the possibilities of language 

structures and provide access to recorded stories or oral traditions. Furthermore, it contributes to 

Amharic dialectology in creating a linguistic atlas and dialect continuum. Besides, the 

documentation and description of Amharic dialects may be useful as a communicative resource 

in accessing the knowledge encoded in the dialects and it may also help as identity markers of 

the speakers of the dialects.  A dialect dictionary is one possible contribution in the long future. 

1.5. Scope and Limitations of the study 

For some practical reasons, the scope of this research was limited to a number of selected areas. 

Amharic is spoken not only in its home Amhara Regional State but also in other areas of 

Ethiopia. However, the study was delimited to the Amhara Regional State only. The main focus 

of the research was more on native forms and lexemes than loan words. The study was carried 

out in 7 zones, 14 woredas, and 40 kebeles. 245 elderly people were recruited from native rural 

population to serve as resource persons. 
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The study included the documentation and description of phonological, morphological and 

lexical differences of the Amharic dialects. The purpose of this study was to describe, 

synchronically compare and point out the unique features that are found in each dialect. With 

limited time and resources, marking and drawing isoglosses is not an easy task to handle. Like 

German and French isoglosses, it demands a large task force and resource to determine where 

one regional dialect begins and ends. To determine where a dialect continuum ends, mapping and 

showing the relationship between neighboring places is crucial. Therefore, further field data are 

still needed to draw isoglosses. This is a task which awaits further research.   
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Chapter Two 

Literature Review 

This chapter includes review of Amharic dialect related works and is concerned with issues of 

dialect documentation, dialectology and the relationship between language and dialect.  

2.1. Review of Related Works 

There are several studies on Amharic dialects in general (Abraham 1955; Habtemariam et.al, 

1973; Hailu, Getachew, and Cowley, 1976; Getahun, 1983; Anbessa, 1999; Zelealem, 2007 and 

Beniam, 2006). While planning to conduct this research, the researcher reviewed the previous 

works. The review shows that Amharic regional dialects are not comprehensively researched and 

documented. Even though few scholars have attempted to provide survey studies, most of them 

did not give attention to rural dialects. 

Abraham Demoz was one of the first who conducted research on the peculiarity of the Gonderine 

Amharic in 1955. The source of his data was semi-urban and urban areas. His analysis focused 

on sound, grammar, and vocabulary peculiarities as in (1). 

(1)  AA  GR                                          Gloss 

 ɨjəw                                                 ɨjjəw                                          ‗see it‘ 

 kəkɨfu adanən                           kəkɨfu adanənnə ‗saved us from the evil‘ 

 betu hed-o-all                              Betu-n hed-o-all                                     ‗He has gone to his home‘ 

 lɨhed nəw                                 lɨhed nəɲɲ                                           ‗ I am going‘ 

 mɨt‘ad mɨgoggo                                        ‗baking plate‘ 

 wət‘t‘a təsək‘k‘ələ                                          ‗mounted‘ 

 k‘arja  k‘et‘o                                        ‗green pepper‘ 

Abraham (1955) identified the substitution of the suffix pronoun of the first person plural /–n/ by 

[-nnə] in the Gonder variety. However, as far as the current data shows, such variation is also 

attested in South Wollo and East Gojjam areas as well in the simple past form of first person in 
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verbs as in example 210
1
. He further stated that there is 1SG indirect object marker -ɨlɨɲ/-lɨɲ is 

realized as -əɲ/-aɲ in the Gonder dialect. The present study also has the same position and 

identifies the benefactive maker bound preposition /-ll-/ in the imperative form is deleted and the 

first person benefisher marker is stated as a direct object as in example 209.  

From 1968 to 69, survey studies were conducted by Getachew Haile and Seifu Metaferia (on the 

dialect of Gojjam), Hailu Fulas and Fisseha Sisay (on the dialect of Mənz), Amsalu Akililu and 

Habetemariam Markos (on the dialect of Wollo) in Haileselassie I University, Department of 

Ethiopian Languages and Literature, and their report was published in the Journal of the 

Ethiopian Studies in 1973 Vol. II, No.2: 114. The researchers had mainly focused on 

phonological, morphological and lexical variation in their descriptions. To mention some of the 

findings: the dialect of Gojjam contained morphological and lexical variations; the dialect of 

Wollo and Mənz showed phonological and morphological variations and were closer to each 

other. Gerund was used as a main verb and negated by the negative particle al-m (m) in the 

Gojjam dialect:  

(2) AA GM                                          Gloss 

 amməməɲɲ bɨlo təɲɲa                       amməməɲɲ bɨlo təɲɲito                      ‗He went to bed feeling sick‘ 

 altəɲɲam altəɲɲitom ‗He did not sleep‘ 

 hɨs‘an mossa ‗a small child‘ 

 bəmagɨstu bəbənəgaw ‗the next day‘   

 

The present study agrees with Habtemariam et.al (1973) in terms of the gerund form (converb) in 

the Gojjam dialect which is used as a main verb. In addition, South Wollo and North Sehwa are 

so similar in phonological and morphological variations. However, the present study attested that 

there are a lot more phonological differences in the Gojjam dialect.              

Habtemariam et.al (1973:120) also investigated the glotalized velar stop /k‘/ which is completely 

palatalized to /ʧ‘/ before front vowels; the mid back vowel /o/, after a consonant is realized as a 

mid-central vowel [ə] and the consonant preceding it is slightly labialized in North Shewa 

(Mənz) dialect: 

                                                           
1
  (210) refers to the example used in the running text. This shows the examples from (1) to (278). 
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 (3) AA NS                                          Gloss 

 k‘im ʧ‘im ‗grudge‘ 

 k‘it‘ ʧ‘i t‘                                             ‗buttock‘ 

 

However, the present study shows the occurrence of the velar ejective /k‘/ as alveo- palatal 

ejective /ʧ‘/ goes to the Gojjam dialect. In addition, this feature is not shared by all. For example, 

the frequent occurrence of /ʧ‘/ is found in eastern Gojjam particularly at Sinan, Bibugn, Dega 

Segne, and occasionally it appears around Debere Markos area (see examples 33-36)   

Habtemariam et.al (1973:120) further identified the mid back vowel /o/, realized as a mid central 

vowel [ə] and the consonant preceding it slightly labialized in North Shewa (Mənz) dialect: 

(4) AA   NS                                          Gloss 

 mot [m
w
ət ]                                             ‗death‘ 

 noro                                                              [n
w
ər

w
ə]                                          ‗he having lived‘ 

 

However in the current study, the changes the consonants undergo in the process of labialization 

occurrs in Gojjam and Wollo dialects as well (see example 41). 

When we see the research sites of the researchers, they selected villages and the data not far from 

rural areas. For example, the Wollo team studies two villages in Sulula and Hayq 20 km North of 

Dessie; the Mənz team conducted its field work near the town of Molale and the Gojjam team 

studied the dialect of Debre Markos and the surrounding area (Habtemariam Markos et.al 

1973:113).   

Bender et.al (1976) also reviewed the works of Habtemariam et.al (1973) and supplemented it 

with a Gonder area lexical report by Roger Cowley. They concluded that phonological variations 

among the dialects of Gojjam, Menz, and Wollo were different from the standard Addis Ababa 

variety and that of Gonder. Moreover, the syntactic levels of the dialect of Addis Ababa, Mənz, 

and Wollo seemed to belong to one dialect cluster, while Gojjam and Gonder seem to fall in to  

separate dialects on their own.  
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Getahun Amare (1983), conducted a survey in an area 20 kms from north of Dessie. He mainly 

focused on phonological, grammatical and lexical differences between the dialect of Wollo 

specifically Ambassel and differences to the standard dialect. In terms of phoneme and phone, 

Getahun identified 23 consonant phonemes excluding /p, p‘, s‘, ʔ/ and listed 68 phones. In his 

phonetic chart, he includes a voiced dental fricative /d̶/ as in the word [ ɨrʔ] ‗drought‘. Baye 

(2016) stated that the South Wollo dialect has 26 consonant Phonemes and 49 phones including 

/p, p‘, s‘, ʔ/. And he added velar fricatives [x, x‘, ɣ] in his phonetic chart. However, my data does 

not show or confirm the existence of [ ], [x], and [x‘] in regional dialects except [ɣ] as in 

/nɨgus/→ [nɨɣ
w
us] and /ʧ‘ohə/ → [ʧ‘oɣə] in the Wollo dialect. Baye (2016) also identified that 

there is low mid front vowel /æ/ in South Wollo dialect as in /tʼara/ → [tʼar
j
æ] and /karra/ → 

[karr
j
æ]. But, when we check this sound with IPA Help 2.1 the pronunciation seems different. 

Therefore, the present study argues that /i/ is deleted by spreading its front feature to the 

preceding consonant as in /tʼara/ → [tʼar
j
a] and /karra/ → [karr

j
a].  

Getahun Amare (1983), further stated that /ʧ, ʧ‘, ʤ/ and /ɲ/ in the standard dialect usually 

changes to [j] in word final position and the standard dialect /h/ is dropped in syllable initial 

position in the dialect of Wollo as in the following example. 

(5) AA WO                                          Gloss 

 dɨnniʧ dɨnnij                            ‗potato‘ 

 hɨmǝm ɨmǝm ‗ illness‘ 

 lɨʤ lɨj ‗child‘ 

 mɨlaʧ mɨlaj ‗blade‘        

 moɲɲ                               [mʷoj]                                         ‗foolish‘ 

 

He also concluded that in the same dialect, /p/, /p‘/ and /s‘/ are lacking. /p/ and /p‘/ are replaced 

by /b/, and /s‘/ is replaced by /t‘/ and showed examples like the following: 
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(6)  AA WO                                          Gloss 

 polis   bolis                               ‗police‘ 

 p‘et‘ros betros ‗name of a person‘ 

 s‘əb t‘əb ‗quarrel‘ 

 t‘os zof ‗cause‘ 

 wɨʃətam buli ‗liar‘ 

 gɨdd jəlləʃ ɨnt‘ol   ‗careless‘ 
 

Anbessa (1999) further identified some phonological, morphological and lexical differences, 

such as the change of /ʧ/ to [ʃ] in North Gonder, Wogera area, /s‘/ to [t‘] in South Gonder, /ɲ/ to 

/j/ in Debere Tabor and /ʧ/ to [j] in Gayint area. The finding of the present study also confirmed 

Anbessa‘s (1999) research result with respect to the change of the palatal affricate /ʧ/ to the 

palatal fricative [ʃ], and palatal nasal /ɲ/ to palatal glide [j]. The present study attested the change 

of /ʧ/ to [ʃ], and /ɲ/ to /j/ in all positions in North Gondar particularly in Debark and, to a certain 

extent in Dabat and Wogera area.   

Beniam (2006) also briefly touched on discourse particles, discourse features and loan words 

which are specific to Harar Amharic. According to him, the discourse particles abbo and –sa (a) 

are the most prominent features of spontaneous utterances in Harar Amharic. They occur either 

sentence-initially or –finally as in: 

(7)  AA Harar                                         Gloss 

 hid ɨnʤɨ! hid –sa! ‗Please go!‘ 

 hid hid abo! ‗go + speaker attitude‘ 

 mɨsa  sɨʧ‘ɨɲɲ abo mɨsa  sɨʧ‘ɨɲɲ ‗Give me lunch!‘ 

 mɨsa  sɨʧ‘ɨɲɲ sa-mɨsa  sɨʧ‘ɨɲɲ-a ‗Give me lunch!‘ 

 

He also stated that Harar Amharic is influenced by Oromo, and has also by Harari and Somali  

loan words. The examples below show some loan words which show lexical variations between 

Standard and Harar Amharic. 
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 (8)  AA  Harar                                           Gloss 

 gurra anʤəba (Oromo loanword)        ‗boasting, audacity, boldness‘ 

 wəreɲɲa/wɨʃətam buffa (Oromo loanword) ‗talkative, bigmouthed person‘ 

 mət‘ət‘t‘ ʧ‘əbsi (Oromo loanword) ‗(alcoholic) drink‘ 

 jəwɨʧ‘ʧ‘i bər kətəmbərri (Harari loanword) ‗city entrance‘ 

 atkɨlt   Kudra (Arabic loanword)                     ‗vegetables‘ 

 jəwələl mɨnt‘af  muʃəma (Arabic loanword) ‗thin plastic-made floor mat‘ 

 

Zelealem (2007) also provided a brief description and drew isoglosses by selecting the most 

important phonological, grammatical and lexical features based on previous works and added 

supplementary data from speakers of the dialects. In his concluding remarks, he pointed out that 

dialect-switching is a possible phenomenon, so an Amharic speaker may switch especially from 

the standard to the non-standard and vice versa depending on the person with whom he/she is 

talking with. Moreover, according to the findings, the dialects spoken in North Shewa and Addis 

Ababa were more similar in the lexicon. The main factor for this similarity is the proximity the 

two dialect areas, yielding frequent contact between speakers of the two dialects According to 

Zelealem (2007) the substitution of /ʧ/ by [ʧ'] which has been perceived as a unique feature of 

Gojjam is only confined in eastern Gojjam and also it is observed in Shewa and another regions 

across river Nile. However, the finding of the present study differed from Zelealem‘s work with 

respect to the occurrence of [ʧ'] in Shewa and other places. 

Amharic dialect survey reported by different scholars above frequently quoted Abraham (1955), 

and Habtemariam et.al (1973) in their works, regarding palatalization of Wollo and Gojjam, the 

substitution of /k‘/ by [ʔ], /-n/ by [-nə], /s‘/ by [t‘] and /p and p‘/ by [b, and f] in North Shewa, 

Gonder and other dialect areas, the use of gerund (con-verbs) as a main verb in Gojjam dialect. 

The other phonological, morphological and semantically categorized lexical differences among 

the dialects remain undone. Therefore, further documentation and description is vital.  

The present work focuses on the regional dialects spoken in typical rural areas of Gojjam, 

Gonder, Wollo, and North Shewa. It is based mainly on primary data and attempt is made 

towards documenting and describing the phonological, morphological and lexical features, and 

that covered a large area of variations.  In addition, the present study emphasized on capturing 
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comprehensive linguistic corpus of Amharic regional dialects that are appropriately recorded by 

using digital audio and video recorder. Moreover, transcription, annotation using ELAN and 

FLEx software‘s and analysis of the recorded data have been done thoroughly on wide ranging 

documentation and description. 

2.2. Dialect Documentation 

As mentioned in the background, regional dialects are the best examples of neglected varieties 

by urban dwellers and researchers as opposed to standard dialects (Chambers and Trudgill 2004). 

They tend to lack prestige, probably due to the fact that they are not regularly used in office, in 

media and in most cases they are not taught in schools (Evripidou, 2001:5). In addition to this, 

speakers‘ negative attitude towards their dialect is the main factor which forced them move to a 

standard dialect. This situation might be reflected in Amharic dialects. It has been observed in 

the researcher‘s fieldwork that the younger rural generation has different phononological, 

morphological and lexical forms and utterances which they have inherited from their parents or 

grandparents.  

Like endangered languages, dialect endangerment is influenced by globalization and 

modernization. According to Tulloch (2006:7) dialects become endangered as the boundaries 

breakdown through industrialization, urbanization, establishment of heterogeneous neighbor 

hoods, intermarriage, expanded opportunities for higher education, spread of mass media, 

improved transportation leading to increased travel, etc and contact.  

Recently, Schilling-Ellis and Wolfram (1999) cited in Frazer (2000:347) extended the concept of 

endangered languages to dialects. In examining the dialects of Ocracoke, North Carolina, and 

Smith Island and Virginia, the scholars found endangered dialects. They further note that when 

rural life is threatened, dialects are also equally threatened. When we come to our context; 

Amharic is not endangered. It is spoken by all generations; especially in the Amhara Regional 

State. However, its varieties are highly influenced and eroded by the Addis Ababa dialect. Still, 

dialect studies (most of which have occurred in non-endangered language contexts), show that 

loss of dialect diversity can occur. In different contexts around the globe, speakers show 

evidence of attachment to local ways of speaking. They are also intending to plan and decide to 

preserve their regional dialects (Tulloch 2006:23). From this perspective, we can understand that 
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dialect documentation is very important to transmit marked and unmarked features of variations, 

human culture, history and oral literature from generation to generation. 

Amharic dialect documentation follows Himmelmann‘s (2006: 15-16) three of the five important 

features of documentary linguistics. 

 Focus on primary data – A large amount of natural dialect data used by a wide range of 

users has been collected. 

  Recorded, transcribed, translated, annotated natural text is introduced.  

 The fieldwork were done in close cooperation with and direct involvement of speech 

community (Austin 2007:1) 

2.3. Language and Dialect  

It is difficult to put a clear demarcation between languages and dialects. Haugen (1966a) cited in 

Wardhaugh (2006:28) has pointed out that language and dialects are ambiguous terms. Much of 

the confusion derives from the concept of mutual intelligibility. When varieties of a language 

become mutually unintelligible, then they are classed as different languages. If they are mutually 

intelligible, they can be classed as dialects of the same language.  This rule-of-thumb has been 

commonly applied to differentiate a language from a dialect (Groves, 2008:8).   

Chambers and Trudgill (2004:4) further stated that mutual intelligibility may not be equal in both 

directions (for example, Danes understand Norwegians better than Norwegians understand 

Danes). According to them, the Scandinavian languages, Norwegian, Swedish and Danish are 

usually considered to be different languages; but they are mutually intelligible. In contrast, 

Mandarin and Cantonese Chinese are different or mutually unintelligible but they are considered 

as dialects.  

Understanding this, Wolfram (2008:9) asserts that it is impossible to determine the precise 

difference between a dialect and a language on structural grounds, or even in terms of mutual 

intelligibility which is based on political factors rather than linguistic ones. According to Swann 

(2009:43), the distinction between the two is not significant for the analysis being done; linguists 

and different scholars prefer to use the term ‗variety‘. Furthermore, Holmes (2001) stated that the 

term ‗variety‘ ―is linguistically neutral and covers all the different realizations of the abstract 
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concept ‗language‘ in different social contexts.‖ Even though there is no clear guideline that 

distinguishes a dialect from a language, it is preferable to start by the operational definition of 

dialect. 

2.3.1. What is Dialect? 

‗Dialect‘ refers to a variety which is grammatically, lexically as well as phonologically different 

from other varieties (Chambers and Trudgill 2004:5). If two speakers of Amharic say አልሰርቸም 

(al-sərɨʧʧəm) and አልሰራሁም (al-sərrahum) to mean ‗I haven‘t worked‘ and ‗I did not work‘, we 

can say that they are speaking different dialects. Mostly in academic literature, dialects are 

simply different but related forms of the same language. They are mutually intelligible in 

regional or social varieties, differing in lexical, phonological, syntactic, and/or semantic ways 

(Wolfram 1997, Burton 2007 cited in Groves, 2008:6). According to Tulloch (2006:3), some 

features are shared across dialects. Some are used more frequently in one area, but understood 

everywhere, while others are geographically limited. Even within a given individual, speech 

forms vary. 

However, most of the time, there are misconceptions about dialects in the world. We make 

judgments of people based on what they say and, most importantly, how they say it (Brown and 

Attardo, 2005:95). According to Chambers and Trudgill (2004:3) dialect is a term which is often 

applied to forms of language, particularly those spoken in more isolated parts of the world. 

Dialects are also often regarded as some kind of (often erroneous) deviation from a norm in 

relation to standard form of a language. But there is nothing inherent in non-standard varieties, 

which makes them inferior because they are structured, complex, rule-governed systems entirely 

adequate for their speaker‘s needs. On the other hand, there is no doubt that non-standard dialect 

forms have less prestige than standard dialect (Trudgill, 1994:6). 

2.3.2. Regional Dialect  

Dialects are both regional and social varieties of a language associated with different linguistic 

features including pronunciation, lexical, grammatical, semantic, and language use differences 

(Wardhaugh 2006:135, Trudgill 1994:5 and Wolfram 1998). According to Wardhaugh 

(2006:135), a regional dialect differentiate the residents of one region from the other, whereas a 

social dialect would be a variety which is associated with a specific social class or group, 
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marking that class or group off from other classes or groups. Dialects, then, have to do with a 

speaker‘s social and geographical origins. This study is concerned with regional Amharic 

dialects. 

Moreover, it is a variety of linguistic features used by a speech community living in a wide range 

of geographical area.  Geographical locations are very important characteristics of rural dialects. 

Wardhaugh (2006:43) notes that as one travels through a wide geographical area in which a 

language is spoken, and particularly if that language has been spoken in that area for many 

hundreds of years, one can almost be certain to notice differences in pronunciation, choices and 

forms of words, and morpho- syntax. Hence, such distinctive varieties are usually called regional 

dialects of a language. 

Traditional dialects are mostly, but by no means exclusively, spoken by older people. As a result, 

they are clearly gradually disappearing so that they are being replaced by Mainstream Dialects. It 

is certainly true that traditional dialects are much more prevalent in rural areas than urban 

(Trudgill, 1994:15). 

2.3.3. Dialectology   

Chambers and Trudgill (2004:212) define dialectology as the scientific study of dialects, 

focusing on regional variations and sometimes called Dialect geography or linguistic geography. 

It is a set of methods for gathering evidence of dialect differences systematically. According to 

them, the methods used in traditional dialectology for collecting data on the geographical 

variations of a language were recent phenomena, first developed in Europe in the latter part of 

the 19
th

 century. During this time there were two scholars who had played very important role in 

the field of dialectology. 

            Georg Wenker, a German school teacher who tried to construct an accurate  

            dialect map (It was the first linguistic atlas in 1881) of Germany starting in 

1876, and Jules Gillieron, a French scholar who did a national dialectology 

survey in France in the 1880s. They are acknowledged as pioneers of 

dialectology. Wenker carried out his investigation by post, contacting every 

village in Germany that had a school. His questionnaire comprised forty 
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sentences having features of linguistic interest, which the local 

headmaster/teacher was asked to rephrase in the local dialect. Unlike 

Wenker, Gilliéron used on-the-spot investigation, rather than a postal survey. 

He employed a single fieldworker, Edmond Edmont, a greengrocer by trade 

and an amateur linguist trained in phonetics (Mesthrie, Rajend, et.al. 

2009:48, Chambers and Trudgle 2004:15). 

Generally speaking, the aim of dialectological work is to produce a geographical account of 

linguistic differences. And the end product often takes the form of a series of maps showing the 

broad areal limits of the linguistic features (usually lexical or phonological) chosen for the study 

(Milroy and Gordon, 2003).  
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Chapter Three 

Research Methodology 

3.1. Research Design 

The research follows non-experimental qualitative research design, ethnographic method, so as 

to extract in-depth, rich and comprehensive Amharic dialect corpus by asking elderly people for 

more explanation during unplanned-planned speech. Harrison (2005:24) argues that in order to 

strike a balance between structuralist concern and attention to cultural content of speech, an 

ethnographically informed approach is essential. It is also advised that to study, record, 

transcribe, annotate and archive raw data of a language or language varieties, a rigorous use of 

ethnographic research is mandatory.  

Carrying out elicitation work at word and sentence levels may not allow identifying the dialectal 

differences of a language from phonological, morphological and lexical angles. Thus, there is a 

need to use ethnographically informed approach to study the structure of the language, 

integrating it with conversation. The approach also allows studying culture related issues through 

discussion and conversation. Examining and discussing speech which involves cultural aspects 

has significant roles in identifying dialectal variations. According to Harrison (2005:23), 

ethnographic method is best viewed as a research strategy, not owned by any one discipline. This 

means that we are free to borrow from ethnography just those methods, whether old or new that 

enhance language documentation. 

3.2. Theoretical Stance 

The objective of this study was to describe and document the Amharic dialects and to identify 

the peculiar features that are found in each dialect using generative and structural approaches to 

point out the phonological, morphological and lexical variations that exist between Amharic 

dialects. The research had no intention to make any subjective judgments on whether any of the 

dialects under investigation are correct or wrong. Instead, data were presented as observed and 

used by the members of the communities.  
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The present study employed descriptive and synchronic comparative approach; it focuses on the 

description of the Amharic dialects with respect to phonology, morphology and lexical 

differences without making value judgements at a given point of time.  Using the descriptive 

approach, this study was informed by generative dialectology.  It assumed that dialects differ in 

the phonological rules that apply to the underlying forms, the environment in which the rules and 

the order they apply (Chambers and Trudgill, 2004:39). In addition, this study used structuralism 

because it considered spoken language to be the first place and concerned with the making of 

inventories and comparing of variations when dealing with sound system and the general 

patterns of distribution (Chambers and Trudgill 2004:34).  According to them, a sound difference 

between dialects has been handled easily by structural dialectology. 

3.3. Sampling Methods 

The geographical areas and participants of the study were taken from rural areas of Amhara 

Regional State. Purposive sampling, one of the most common sampling strategies in socio-

linguistic research was used to select areas and participants. The samples i.e. respondents were 

selected according to preselected criteria. As Llamas et.al. (2007:13) stated, if we use probability 

sampling, like simple random sampling, it does not differentiate between native speakers of the 

dialect (or language) and non-native speakers, local people and non-local people, willing 

participants and non-willing participants. With Purposive sampling technique the researcher 

knows in advance the type of speaker required for the study (that is, the social variables of 

interest) and seeks out speakers who fulfill specific criteria to fill in certain quotas.  

The preselected criterion for participant selection in this study was the criteria known by the 

acronyms ―NORMS‖ (Non Mobile Older Rural Males): mono lingual, locally or native born, 

permanent or non-mobile, old, male and rural people.  According to Chambers and Trudgle 

(2004:29), the informants should be non-mobile simply to guarantee that their speech is 

characteristic of the region in which they live. They should be older in order to reflect the speech 

of a bygone era. They should be dwellers of rural areas presumably because urban communities 

involve too much mobility and flux. In addition, they should be male, because in the western 

nations women‘s speech is considered to be more self-conscious and class-conscious than men‘s. 
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But the researcher has also included female participants in order to get detailed, credible, 

reliable, and multipurpose data.  

According to the 2007 census, the Amhara Regional State consists of 11 zones, 140 woredas and 

3429 kebeles or localities (the smallest administrative units). From the 11 zones, four are special 

zones. The three special zones, Agaw Awi, Wag Hemra and Oromia were not included in the 

study because they are not native speakers of the Amharic language. Similarly, Bahir Dar special 

zone was not part of the study. The researcher believed that this speech community might not 

offer natural and authentic linguistic data to answer the research questions the current study 

attempted to address. Therefore, this study focused on the seven zones of the Amhara Regional 

State namely, East and West Gojjam, North and South Gonder, North and South Wello and 

North Shewa. Finally, two weredas were selected from each zone based on their minimal 

exposure to modernization. Based on judgmental sampling technique, two or three kebeles from 

each woreda were selected. Consequently, this study mainly focused on the regional dialects 

which are spoken in typical rural areas. The data collected from the group of elderly consultants 

consisted of female and male speakers in an open age interval from about 50 years and upwards. 

However, it was very difficult to collect data form female participant due to fear and lack of 

experience.  

The place and the informants were selected based on the information gathered from zonal, 

woreda and kebele administrative, media and communication, culture and tourism officials. 

Detailed information about elders was collected from individual villages. Audio and video 

recorded documents were also used to select woredas and kebeles.  

In addition to the criteria used to select the study areas and participants, woredas were selected 

since they were assumed to represent other surrounding woredas. For instance, Senan Woreda 

from East Gojjam was selected, assuming that it could represent other surrounding woredas such 

as Dega Segne, Bibugn, Gozamin, Machakil and Debre Elias. Similarily, Debrework could 

represent Bichena, Mota, Innesie, Merto-Lemariam and the surrounding areas. This technique 

was applied in Gonder, Wollo and North Shewa while selecting woredas
2
. 
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The materials for this study were collected from different rural parts of Gojjam, Gonder, Wollo, 

and North Shewa over a period of eight fieldwork trips. The fieldwork covered a period from the 

first of November 2014 to the end of October 2017.  

3.4. Types of Data 

In order to collect varied and representative possible communicative events from fieldwork, the 

researcher used elicited and non-elicited natural discourse data from narrative, tales, riddles; 

ceremonial speech, conflict resolution, unmonitored interview data, elicited utterances by 

recording audio, video, and image. Data drawn from other corpus were acknowledged properly. 

Himmelmann (1998:180) identifies the following five major types of communicative events 

ranged along a continuum from unplanned to planned speech. 

Parameter Major Types                 Examples 

Unplanned exclamative              Ouch! Fire! 

    

                          directive  Scalpel! Sit! 

   

                        conversational              greetings, small talk, chat, discussion, interview 

   

                         monological           narrative, description, speech, formal address 

   

Planned              ritual    prayer, ceremonial address 

Figure 3: Major types of communicative events (Himmelmann, 1998: 180) 

                                                                                                                                                                                           
2
Debrework of East Gojjam was selected, assuming that it could be represent other surrounding woredas: Motta, 

Innse SarMider, Bibunge, Bichena etc. Feres Bet of West Gojjam assuming that it could be represent other 

surrounding woredas: Fenote Selam, Bure, Jigga, Etc. Debark from East of North Gonder was selected, assuming 

that it could represent other surrounding woredas: such as Dabat, Wegera, Janamora, Telemt, Beyeda, Tegede etc. 

Denbia from west of North Gonder was selected, assuming that it could represent Alefa, Adharkay Takusa, Tchilga, 

Aykel, etc. Lay Gaint from South Gonder represent Tach Gaint, Semada, etc and Fogera from South Gonder could 

be representing other surrounding woredas. Ajibar Saint of West of South Wollo could be representing other 

surrounding woredas: Mehal Saint, Delenta, Kutaber, Kelela, Delenta, etc. Ambasel of East of South Wollo 

represent Tenta, Mekedela, Legehadi, Wereb Abo, Tehuledere, etc. Wadila and Meket of North Wollo assuming that 

it could be represent other surrounding woredas. Ankober of North Shewa represent Antsokiya, Hagere Mariam, 

Menz Mama, Meniz Lalo, Moret and juru etc. Ankober of North Shewa it could be represent other surrounding 

woredas: Minjar, Efrata, Ensaro, Angolela, etc. 
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Amharic dialect documentation focused on three of Himmelmann‘s (1998: 180) five important 

major data types i.e. monologue, conversation and ritual genres (different cultural events) as 

many and as broad a range as possible of communicative events  which  commonly occurs in the 

speech community. 

On the other hand, Seifart (2008), understanding the difficulties of incorporating all available 

primary data, the identification of major and minor types of communicative events is very 

important to make sampling procedures efficient in the practice of documentation. This often 

requires according to the researcher, resource and time. Moreover, Himmelmann (2006:21) 

points out that it is impossible to document every primary data because of theoretical, practical 

and ethical reasons; he also explains these concepts briefly in the following way: 

                    ... there is a need to sample the kinds of communicative 

events to be documented. Once again, we can distinguish 

between a pragmatic guideline and theoretically grounded 

targets. The pragmatic guideline simply says that one 

should record as many and as broad a range as possible of 

communicative events which commonly occur in the 

speech community. The theoretically grounded sampling 

procedure will be determined to a significant degree by the 

purposes and goals of the particular project (pp7-8). 

By considering the argument of Seifart (2008), Himmelmann (2006, 1998) and Lüpke (2010), 

regarding observed communicative events, the present study dialect corpora is also based on 

recordings of spontaneous speech of social history, stories, traditional texts such as tales, folk 

tales, myths, legends and stories from daily life, personal experiences, greetings, conflict 

resolution etc, data from conversation and narratives from elders above 50. 
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3.5. Data Collection Instruments 

For this study, elicitation and audio- video recordings were used in order to collect and document 

Amharic dialects.  

3.5.1. Audio/Video Recording 

The data collection for this study consisted of recorded elicited and non-elicited natural discourse 

data: stories, prose narrative, legends, tales, songs, conflict resolution, utterances and 

unmonitored interview data were collected from elderly people of the community members.  

The recorded data were transferred to signal storage (computers, hard disk, CD-R, DVD-R) and 

also converted into the appropriate file formats: audio to WAV files and video to MPEG files as 

per suggestions by Bird & Simons (2003) and Austin (2006). In order to obtain comprehensive, 

authentic and primary data, the study used elicitation and text collection. 

3.5.2. Elicitation 

In order to obtain comprehensive, authentic terminologies of various paradigms and primary 

data, the study used elicitation method by spending much time with community members. 

Ethnographically informed elicitation techniques are the best ways of exploiting the informant in 

the way the researcher likes to achieve the objective of the research.  It is also useful to obtain 

features of a dialect that may not appear in narrative texts and spontaneous conversations. 

Likewise, Hill (2006) explains that, linguists who do fieldwork have understood for many years 

that elicitation is a collaborative process that requires mutual adaptation on the part of the 

researcher and resource person. Elicitation is not the only way to get data; however, elicitation of 

various types is a very useful way of getting data quickly and it is important to get much 

information about phonological, morphological and lexical variation.  

According to Gumperz (1958), the phonemic structure of the village dialect is determined from 

the speech of one informant and then the statements are checked for their completeness with 

several other informants, and notes are kept on any dialect differences. Even though most of the 

research fieldwork data were collected from recorded narratives (or ‗texts‘) after the preliminary 

work, the researcher also worked on those texts collected from native speakers of the regional 

dialect by asking questions about them. Bowern (2008) recommends that, elicitation starts from 
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individual lexical items or very simple carrier phrases to slightly more complex phrases fairly 

quickly. During fieldwork, recordings (by using digital audio recorder) were made for both 

spontaneously produced and elicited speech data. The spontaneous materials consisted of 

conversations between two informants. The elicited speech data consisted of basic lexical items, 

phrases and sentences created with the purpose of documenting dialectal variation on 

phonological and morphological features. These speech materials were transcribed and translated 

at the end of each recording session. Therefore, Amharic dialect data were collected through 

elicitation method, designing different lexical items according to their semantic fields and 

discussing the various flora and fauna items with selected members of the community. 

3.6. Text Collection and Data Analysis Procedures  

Text collection is vital to get full-fledged lexical as well as detailed grammatical data in order to 

make both the description and analysis tangible. According to Himmelmann (2006), language 

documentation, as a field of linguistic inquiry and practice in its own right, is primarily 

concerned with the compilation and preservation of linguistic primary data. Therefore, the 

analyses focus on highly specific items which are found in the recorded naturalistic data. 

Amharic dialects data analysis and processing were done according to the following main points.  

- Phonetic and phonemic transcription should follow the conventions of the International 

Phonetic Association (IPA) (Austin, 2006).  

- Description on selected phonological, morphological and lexical features of rural dialects. 

- Glossing annotation and free translation  into English for wider communication and 

descriptive metadata about the people involved in the project  makes the archived 

document accessible  and usable ( Austin, 2006) . 

- The following software packages were employed for data processing : Audacity  for 

editing audio materials; free video converter for video conversion; fieldworks Language 

Explorer (FLEx) used for dictionary development; ELAN (EUDICO Linguistic 

Annotator) is used for time alignment or interlinear morpheme by morpheme annotation 

allows to create, edit, visualize and search annotations for video and audio data; and Arbil 

for cataloguing and administration of metadata (meta data gives a general and specific 

information about informants, events, recordings and data files). 
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Therefore, phonological, morphological, and lexical description of Amharic dialects is based on 

elicitation and audio-video recorded data. It uses descriptive linguistic analysis but takes cues 

from generative and structural linguistic theories. In addition, in order to accses recorded data to 

a broad range of potential users, a sample of the collected data about thirty minutes: transcribed, 

annotated, and translated into English audio- video texts of Amharic regional dialects by ELAN 

software were processed
3
. Furthermore, 500 Amharic dialect word-lists with English glosses 

stored in FLEx. 

3.7. Metadata Format 

Austin (2006) proposed several types of metadata namely, cataloguing, descriptive, structural, 

technical, and administrative. Himmelmann (2006) has also outlined per session and general 

metadata (for documentation as a whole). Thus, the researcher has created metadata for each 

session and for the documentation as a whole based on the following criteria provided by 

Himmaelmann (2006): 

- The name of the session which uniquely identifies it within the overall corpus; 

- When and where the data was recorded? 

- The recorder and who else was present at the time? 

- Who made the recording and what kind of recording equipment was used? 

- An indication of the quality of the data according to various parameters (recording     

            environment and equipment, speaker competence, level of detail of further annotation); 

- Who is allowed to access the data contained in this session? 

- A brief characterization of the content of the session.  

-  Links between different files which together constitute the session. 

Therefore, the current study focuses on and concerns with six of Himmelmann‘s (2006) eight 

important criteria of metadata creation.  

 

                                                           
3 Of the data collected through audio and video data, only few of them are annotated for the dissertation. 
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- File name of the session which uniquely identified it within the overall corpus; 

- Location and place of recorded data; 

- The title of recorded data; 

- Device of recording equipment;  

- Genre type and 

- Description the file. 

3.8. Ethical Considerations 

In order to gain confidential information and achieve the research objectives, the researcher 

respected the culture and identity of the speech communities and did not put participants at risk. 

Austin (2005), Dwyer (2006), Aiua (2006), Thiebergerand and Musgravl (2007), cited in Austin 

and Grenoble (2007), assert that any documentation project should respect intellectual property 

rights, moral rights, as well as both individual and cultural sensitivities about access and use. 

According to Dwyer (2006), understanding of ethical and legal responsibilities often plays a 

pivotal role for successful relationship. Furthermore, it helps to build both trust and avoids 

problems during the research.  

Austin and Grenoble (2007) note that documentary linguistics has a greater impact in a 

community than traditional data collection practice. According to Austin and Grenoble, this is 

due to good documentation attempts to record as wide range of language events as possible and 

the nature of data captured is also more intrusive. 

Therefore, based on the above understanding, and according to Creswell (2005) and Schreier 

(2013), the following ethical issue were considered during the data collection of this research.  

- Producing letters of support from the Department of linguistics, Addis Ababa University and 

asking the consent of Amhara Regional State, zones, woredas and Kebeles( local districts) 

administrative offices; 

- Informed the objective of the present study to the community;  

- Respecting respondents‘ right to participate voluntarily and right to withdraw at any time, 

so that the individual is not being coerced into participation; 
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- Respecting the culture, traditions and knowledge of the community; 

- Pre-inform informants about the procedures of the study, so that individuals can 

reasonably expect what to anticipate in the research; 

- Conducting the research in collaboration with Amharic dialects speaking community; 

- Not publicizing  the information provided by individuals causing harmful either to the 

informant or the members of the community and 

- Guaranteeing anonymity (not identifying by name) of the informants. 

3.9. Summary 

This Chapter has discussed the research methodology. Qualitative research design and 

ethnographic method are employed to accomplish the objectives. In this study, a descriptive 

linguistic approach is employed. Specifically, the data are analyzed by combining generative and 

structural dialectology approaches. Purposive sampling was used to select geographical areas and 

participants. In addition, the acronym ‗NORMFS‘ is used to select the elders. The study also 

focuses on seven of the eleven zones in Amhara Regional State. Elicitation and audio-video 

recordings were used as data collection instruments for documenting primary data of Amharic 

dialects. 
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Chapter Four 

Phonological Variation 

Speech varieties have some variations in different features of which sound change is the most 

common one. When sounds come together in speech, they tend to influence one another 

producing sound changes. All types of change in pronunciation are collectively known as 

phonological change (McColl M. and Trask, 2015:48). Tulloch (2006:3) states that some features 

are shared across dialects; some are used more frequently in one area but understood 

everywhere, while others are geographically limited. In addition, phonological variation is 

concerned with accounting for change in speech sounds in different but related dialects (Ohala, 

2005:418). 

 In this study, differences were observed in the use of rural dialects versus their use in Addis 

Ababa dialect and the phonological variations were manifested in several ways. This chapter 

endeavored to address the first objective of the study which is to distinguish phonological 

variations among the Amharic dialects. The phonological description of Amharic dialects is 

taking the Addis Ababa dialect (‗‗the standard variety of the language‘‘) as a base of comparison. 

The observed differences among the dialects include lention, fortition, devoicing, labializtion, 

gemination, assimilation of consonant and vowel deletion, substitution, omission, insertion, and 

metathesis of phonemes at initial, medial or final position of words. The phonological 

differences are apparent but do not impede the speakers of Amharic dialects to understanding 

each other. There are different phonological features in which Gojjam, Gonder, Wollo and North 

Shewa differ from the Addiss Ababa dialect. Before presenting the detailed description of 

phonological variations of the dialects, few explanations about Amharic Phonology is given 

below. 
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4.1. Amharic Phonology 

4.1.1. Amharic Consonants  
 

According to Leslau (1995), Anbesa and Hudson (2007), Baye (2008, 2010) and Derib (2011) 

Amharic has 30 consonant phonemes including the labiovelars k
w
, g

w
, kʼ

w. Table (9) below 

presents these consonants. 

4.1.1.1. The Consonant Phonemes of Amharic 

  Labial Alveolar Palatal Velar Labio-velar Glottal 

Stop Vl P t  k k
w
 ʔ 

Vd b d  g g
w
  

Ej pʼ tʼ  kʼ kʼ
w
  

Affricate Vl   ʧ    

Vd   ʤ    

Ej   ʧʼ    

Fricative Vl f s ʃ   h 

Vd  z ʒ    

Ej  sʼ     

Nasal  m n ɲ    

Liquid   l r     

Glide  w  j    

Table 1: Consonant Phonemes of Amharic language (Leslau, 1995) 
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4.1.1.2. The Consonant Phonetic chart of Amharic Regional Dialects  

  Labial Alveolar Palatal Velar Glottal 

Stop Vl  t t
j 
t
w
  k   k

h  
k

w
 k

j
 ʔ ʔ

w
ʔ

j
 

Vd b  b
j 
 b

w
 β d d

 j
 d

w   g  g
j
 g

w  

Ej  tʼ  tʼ
j  
tʼ

h  
tʼ

w  kʼ  kʼ
h
  kʼ

j
 kʼ

w  

Implosive  ɗ    

Affricate Vl   ʧ
 
ʧ

w
    

Vd   ʤ ʤ
w   

Ej  sʼ sʼ
j
 sʼ

w ʧʼ ʧʼ
j
 ʧʼ

w   

Fricative Vl f f
j
f

w
  s

 
s

j
 s

w
 ʃ ʃ

w
  h

  
h

w
  

Vd  z z
j
 z

w ʒ ʒ
w ɣ  

Implosive 
4
     

Nasal  m ɱ m
j
 m

w
 n n

w
 n

j  ŋ ɲ ɲ
w
    

Liquid Lateral 
Approximant 

 l l
j 
l
w
     

Liquid Trill  r r
j 
r

w
    

Glide 

 

Central 
Approximant 

w  j   

Implosive  
5
     

 Table 2: Consonant Phones of Amharic dialects 

As observed in table (2) above, there are 76 possible consonant phones identified from audio-

video recorded corpus including three implosives and one velar fricative sounds in Amharic 

dialects. Getahun (1983), Baye (2016) and the present study attested that there are a greater 

number of consonant phonemes in the standard dialect than the Amharic regional dialects. This 

is because of the absence of bilabial stop /p/, and the ejective bilabial stop /pʼ/ in the regional 

                                                           
4
   

5
  are not part of IPA. They are given these symbols after we communicate with e-mail to the IPA Managing 

Director and discussed the properties or features of the sounds,and the suggestion forwarded by the manager. 
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dialects. The phonemes /p/ and /pʼ/ are occurring in Indo European languages loan words 

currently found in the Addis Abeba dialect. They have been assimilated in to the phonemic 

system of Amharic regional dialects /b/ and /f/. In addition, /sʼ/ is occurring in Geez language 

mostly used by Orthodox Church priests and substituted by /tʼ/ by rural Amharic native speaker.  

However, the the current research attested the realization of /tʼ/ to [sʼ] in Gojjam around 

Dembecha and Feresbet area, West of South Wollo particularily in Amhara Saint area and North 

Shewa especially in Molale and Mehal Meda area (ref. example 117). The following are possible 

phonetic realizations of Amharic regional dialects. 

Phoneme  

 

Possible 

phonetic 

realizations  

Notes and 

Description   

 

Examples Place Gloss 

b  
 
  b

j
 Voiced, bilabial, 

stop, palatalized 

b
j
itʼ

j
e WO ‗equal‘ 

b
w
 Voiced, bilabial, 

stop, labialized 

abʷar
j
a    WO and 

NS 

‗dust‘ 

β Voiced, bilabial, 

fricative, 

spiranted  

a. santɨβ   

b. nəβs 

WO, GR, 

NS and 

GM 

‗coin‘ 

‗soul‘ 

t   t
 j    

 Voiceless, 

alveolar, stop, 

palatalized 

t
 j 

if
  
 GM ‗full to over flowing 

(measure, river in flood)‘ 

t
w
 Voiceless, 

alveolar, stop, 

labialized 

t
w
əfa  GM ‗clay cooking pot‘ 

t
h
 Voiceless, 

alveolar, stop, 

aspirated 

a. t
h
aza  WO ‗a veranda‘ 

 

d  d
 j
 Voiced, alveolar, 

stop, palatalized 

d
j
aməna   WO and 

NS 

‗cloud‘ 

d
w
 Voiced, alveolar, d

w
əba   GM ‗pumpkin‘ 
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stop, labialized 

ɗ Voiced, alveolar 

, implosive 

a ɗo    SGR ‗yes‘ 

tʼ   tʼ
j  

 ejective, 

alveolar, stop, 

palatalized 

a. mə tʼat
 j 

is   

b. t
 j 

isəɲa 

c. f
j
etʼ

w
o   

 

WO 

 

‗beet‘ 

‗husband‘ 

Shepherd‘s purse used in 

cooking and as a 

medicine‘ 

tʼ
w
 ejective, 

alveolar, stop, 

labialized 

a. tʼ
w
om   

b.tʼ
w
ofisansa   

WO ‗feast‘ 

‗curse‘   

tʼ
h  

 ejective, 

alveolar, stop, 

aspirated  

a. tʼ
h
anzaf    

b. tʼ
h
af

j
i  

WO a. ‗eucalyptus tree‘ 

b. writer 

k   
  
 k

j
 Voiceless, velar, 

stop, palatalized 

a. wɨk
j
a  

b. k
j
enda   

 

WO ‗weariness‘ 

‗carpet ‘ in Wollo 

‗tent‘ in Gonder 

k
w
 Voiceless, velar, 

stop, labialized 

aŋk
w
ola    GR ‗a hollowed gourd used 

for liquids‘ 

k
h
 Voiceless, velar, 

stop, stop, 

aspirated 

a. məmɨk
h
ɨr    

b. tɨk
h
ɨk

h
ɨl]       

NS and 

SWO 

‗teacher‘ 

‗right‘ 

g g
j
 Voiced, velar, 

stop, palatalized 

a. dɨŋg
j
a 

b. tʼɨg
j
e    

WO and 

GM 

‗stone‘ 

‗period‘ 

g
w
 Voiced, velar, 

stop, labialized 

a. gʷaddɨm  

b. dɨg
w
uj   

GM 

GR 

‗medium clay pot‘ 

‗pregnant‘ 

kʼ kʼ
j
 ejective, velar, 

stop, palatalized 

a. t‘alk‘
j
a   

b.kʼakʼkʼ
j
eda   

WO 

GR 

‗interpose‘ 

‗a kind of tray‘ 

kʼ
w
 ejective,  velar, 

stop, labialized 

ʃɨnk
w
ar    WO and 

GR 

‗sugar‘ 
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ʔ  ʔ
j
 Voiceless, 

glottal, stop, 

palatalized 

a. tatʼaʔ
j
i    

b. arəʔ
j
e    

WO and 

NS 

‗armed man‘ 

‗local alcohol‘ 

ʔ
w
 Voiceless, 

glottal, stop, 

labialized 

ʔ
w
ulʔ

w
ulət  

 

WO and 

NS 

‗decent of a mountain‘ 

ʧ
 
 ʧ

w
 Voiceless, 

palatal, affricate, 

labialized 

dɨʧʧ
w
o  GR ‗medium clay pot‘ 

ʤ  ʤ
w
 Voiced, palatal, 

affricate, 

labialized 

 

ʤ
w
olləte  WO ‗wealthy‘ 

ʧʼ  ʧʼ
j
 ejective, palatal, 

affricate, 

palatalized 

ʧʼ
j
ira WO ‗tail‘ 

ʧʼ
w
 ejective, 

alveolar, 

affricate, 

labialized 

a. ʧ‘
w
oʧʼʧʼ

w
o   

b. ʧ‘
w
ork‘a    

NS 

 

a. ‗a hollowed gourd   

   used for putting milk‘ 

b. ‗peppers‘ 

f  f
j
 Voiceless, labial, 

fricative, 

palatalized 

a. f
j
era   

b. tʼaff
 j 

ita   

WO 

GR 

a. ‗flu‘ 

b. ‗a kind of tray‘ 

f
w
 Voiceless, labial, 

fricative, 

labialized 

a. tʼɨf
w
afuʧʧa   

b. təf
w
onənə  

GR a. ‗loath‘ 

b. ‗hector‘ 

  Voiced, labial, 

fricative, 

implosive 

a ɗo      SGR ‗yes‘ 
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s
 
 s

j
 Voiceless, 

alveolar, 

fricative, 

palatalized 

a. s
j
isay     

 

b. was
j
era   

GM and 

GR 

GR 

a. ‗wealth‘ 

b. ‗removed shell and  

     roasted spike beans‘ 

s
w
 Voiceless 

alveolar, 

fricative, 

labialized 

s
w
ora WO ‗has different colors‘  

ʃ  ʃ
w
 Voiceless, 

palatal, fricative, 

labialized 

ʃ
w
ətəl GM ‗two edged sword‘ 

ɣ ɣ Voiced velar 

fricative  

a. məɣər   

 b. nɨɣ
w
us  

SWO a. ‗autumn‘ 

b. ‗king‘ 

h h
w
 Voiceless, glottal 

fricative, 

labialized 

a. bəh
w
ə t  

b.  h
w
ət      

GM 

NS 

a. ‗from which direction?‘ 

b. ‗peace‘ 

z  z
j
 Voiced, alveolar, 

fricative, 

palatalized 

a.  bəz
j
et   

b. wədəz
j
et  

SGR a. ‗from which direction?‘ 

b. ‗where‘ 

 

z
w
 Voiced, alveolar, 

fricative, 

labialized 

z
w
ərəte  WO ‗vagrant‘ 

ʒ  ʒ
w
 Voiced, palatal, 

fricative, 

labialized 

məgaʒ
w
o   NS ‗bilateral‘ 

m  m
j
  Voiced, bilabial, 

nasal, palatalized 

a. mam
j
to   

b. m
j
idnkʼo   

WO a. ‗lowland millet‘ 

b. ‗a sort of gazelle‘ 

m
w
 Voiced, bilabial, 

nasal, labialized 

a. m
w
aləʧʧ 

b. mʷatʼtʼaʧʼ   

GM 

GR 

 ‗all day‘ 

‗eater‘ 

ɱ Voiced, bilabial, 

nasal, 

a.  waɱbra  

b. gəɱbo  

GR 

WO 

a. ‗a hollowed gourd    

     used for liquids‘ 
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b. ‗small clay pot‘ 

n n
j
 Voiced, alveolar, 

nasal, palatalized 

n
j
ika WO ‗Muslim marriage 

procedure or rules‘ 

n
w
 Voiced, alveolar, 

nasal, labialized 

annənʷar   GM ‗life style‘ 

ŋ Voiced, alveolar, 

nasal velarized 

ʃɨŋkkar    ENGR ‗nail‘ 

l  l
j
 Voiced, alveolar, 

liquid, 

palatalized  

a. al
j
et‘ə    

b. gul
j
et 

WO ‗goof ‘ 

‗deficiency‘ 

l
w
 Voiced, alveolar, 

liquid, labialized 

kəl
w
asa  WO ‗weakling‘ 

r  r
j
 Voiced, alveolar, 

liquid, 

palatalized 

 

a. t‘ar
j
a       

b. bar
j
eta   

WO 

GM 

‗roof‘ 

‗clay cooking pot‘ 

r
w
 Voiced, alveolar, 

liquid, labialized 

arʷarʷat‘əɲ  WO ‗made me hasty‘ 

w   Voiced, Labial-

Velar 

Approximant 

implosive 

a t      NS and 

NWO 

‗yes‘ 

Table 3: Possible phonetic realizations of phonems in Amharic regional dialects 

 

4.1.2. Amharic Vowels 

According to different scholars, Amharic has seven distinctive vowel phonemes (Gankin 1969 

cited by Podolsky 1991; Cowley et al. 1976; Leslau, 1995; Baye, 1994, 2008, 2010; and Derib, 

2011). However, the above scholars‘ and earlier studies use different vowel symbols especially 

for the mid central vowel. According to Derib (2011:149) the mid central vowel which has been 
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represented by [ə] Hayward (2000) or [ä] and Abebayehu (2007) did not take the same acoustic 

space as the schwa vowel, and then Derib (2011) proposed the vowel symbol [ɜ]. When we 

checked this sound with IPA Help 2.1, it seemed closer to /ə/. The choice of appropriate IPA 

symbol for Amharic central vowels has been debatable. Therefore, it needs further investigation. 

The researcher used the symbol /ə/ to represent mid central vowel throughout the thesis. 

 Front central Back 

High i ɨ u 

Mid e ə  o 

Low  a  

Table 4: Vowel Phonemes of Amharic  

4.2. Amharic Syllable Structure 

A syllable is purely a phonological entity in relation to its function in a language, and it is the 

heart of phonological representation (Katamba, 1989:153). A syllable structure of a language is 

very closely related to sound change (McColl and Trask, 2015:58). That is why many 

phonologists accepted syllable as an important phonological unit and they investigated it in their 

language variation researches. Several phonologists have offered compelling arguments for 

recognizing the syllable as a hierarchical unit in phonological representation (Clements and 

Keyser, 1983). In general, all languages have a CV syllable type, which is said to be universal 

and other syllable types are obtained in a language depending on the phonotactic rules of each 

language (Mwaliwa, 2000).   

The maximum syllable structure in the Amharic is CVCC. Consonant clusters are prohibited 

syllable initially, but allowed syllable finally to fill coda slots. Onsets and codas are not 

obligatory in a syllable structure. Hence, the basic syllable template of Amharic language is (C) 

V(C) (C). 

The syllable structure of Amharic was studied by many scholars. They came up with different 

patterns. Mulugeta (2001) identified CV and CVC only. Baye (2007), Leslau (1995), Getahun 

(1997) and Alemayehu (1987:25) identified 6 possible syllable types, such as V, CV, CVC, VC, 

CVCC, and VCC. Lulseged (1981) presented syllable initial consonant sequences (C1C2V, 
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C1C2VC1C2, C1C2V C1C1) in his description of syllable types as opposed to Amharic language 

rule. Aster (1981) also added six templates with complex nuclei (VV, VVC, CVV, CVVC, and 

CVVC1C2) which do not exist in the language. 

Since, the central vowels [ɨ], [a] and  [ə] can occur in initial position, no contrastive vowel 

length, and no initial consonant cluster within a syllable in the language,  we can conclude that 

the syllable structure of Amharic is V, CV, CVC, VC, CVCC, VCC.  

4.3. Phonological Differences 

There are various phonetic and phonological features in which regional dialects differ from the 

Addis Ababa dialect. Some of the consonantal changes of Amharic dialects are considered either 

regular or sporadic variations. However, those changes which are restricted to a limited number 

of lexical items as exceptions are treated as irregular changes. Campbell (1998) states that sound 

differences are also typically classified according to whether they are unconditioned (a sound 

change occurs generally and is not dependent on the phonetic context) and conditioned (a change 

takes place only in certain contexts). The researcher used square brackets [ ] to enclose phonetic 

representations and slants / / to enclose phonemic representations, which need not necessarily be 

underlying forms. I used an arrow → to link original and derived forms and the patterns of 

occurrence relationship of described in terms of the phonological rules. 

A number of unconditioned or conditioned consonant and vowel changes, additions or insertions, 

deletion, metathesis, and harmonization have been attested. 

4.3.1. Conditioned Consonant Changes 

As mentioned above, the following changes take place based on the phonological condition in 

which they occur. This sub-section presents some phonological variations involving 

palatalisation, labialization, gemination, assimilation, devoicing and deletion. 

4.3.1.1. Assimilation 

There is partial regressive assimilation where the bilabial /m/ is realized as alveolar [n] due to the 

influence of the nearby alveolar ejective /t‘/ in Wollo, Gojjam, South Gonder and North Shewa 

dialects as illustrated in the example below:  
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/m/ → [n]  ∕ ─ t‘ 

(9)  NGR and  AA                     WO, GM, SGR and NS                                         Gloss 

 /a-m- tʼ-a-u/ [amtʼu] [antʼu]   ‗Let you bring!‘ 

 /ɨn-nɨ-m-tʼ-a/ [ɨnnɨmtʼa] [ɨnnɨntʼa] ‗Let us come!‘ 

 /jɨ-m-tʼ-a-u/ [jɨmtʼu] [jɨntʼu] ‗Let they come!‘ 

The fricative /s/ in bound conjunction is regressively assimilated to a following alveolar stop [t] 

in East Gojjam dialect as in (10). This is a case of total assimilation at a distance. 

/s/ → [t] ∕ ─ t 

(10)  GR,WO, WGM and AA EGM and NS                                      Gloss 

 /sɨ-t-hed/ [sɨtɨhed] [tɨttɨhed]    ‗while she goes‘ 

 /sɨ-t-zəf(ɨ)n/   [sɨtɨzəfɨn]   [tɨttɨzəfɨn] ‗while she sings‘ 

 /sɨ-t-bəla/     [sɨtɨbəla]     [tɨttɨbəla] ‗while she eats‘ 

The alveolar ejective /t‘/ assimilates to the following alveolar stop [t] in East Gojjam and Wollo 

dialects as shown below:  

/t‘/→ [t] ∕ -t and /t‘/→ [t] ∕ t‘-    

(11)  WGM and AA NS and GR  EGM and WO Gloss 

 /sətʼt-o/ [sətʼɨto] [sətʼtʼo] [sətto] ‗He having submitted‘ 

 /wətʼt-o/ [wətʼɨto] [wətʼtʼo] [wətto] ‗He having went out‘ 

As can be seen in examples (10 and 11), in the Gojjam and Wollo dialects the high central vowel 

/ɨ/ which is found between /t‘/ and /t/ is deleted, and subsequently total assimilation of /t‘/→ [t] 

occurs. In addition, there is a case of regressive assimilation in North Shewa and Gonder 

dialects; i.e. the alveolar stop /t/ assimilates in point of articulation when it comes after the 

alveolar ejective /t‘/. 

The following examples demonstrate that the voiced alveolar obstruent /d/ totally assimilates to 

the following flap [l] and as a result [l] is pronounced as geminated in the four regional dialects 

in contrast to the Addis Ababa dialect.   
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/d/ → [ll] ∕ ─ l 

(12)   AA                     NS, WO, GR 

and GM  

 Gloss 

 /gud-l-ət/ [gudlət] [gullət/gullet] ‗debt‘ 

 /gəd-ɨ-l-jə/ [gədle] [gəlle] ‗a name of a person, meaning my     

  biography or  fame‘ 

 /jɨ-a-gadd-ɨl-all/ [jaggadɨlal] [jaggallal] ‗causes killing of each other‘ 

 /baldi/ [baldi] [balli/ balle]    ‗bucket‘ 

From the examples in (12), it is observed that the stop /d/ weaken to the alveolar flap /l/ word 

medially. Therefore, a [+ stop] and [- continuant] consonant becomes [+ continuant]. There is 

also assimilation as in gudlət→ gullet ‗debt‘ and baldi → balle. 

There is also a distant assimilation of consonants in few instances in the West South of Wollo 

and East Gojjam dialects. The following examples illustrate this: 

(a) /d/→ [ʤ]  

 (b) /l/ → [j] 

(13)  AA, GR, WGM and NS                               WSWO and EGM Gloss 

 /dəʤʤ/ [dəʤʤ] [ʤəʤʤ] ‗veranda‘ 

 /sɨlə-al-ji-dəllə/ [sɨlajdələ] [sɨlaladəllə] ‗because it is not‘ 

The total assimilation of /d/ and /g/ is observed in some instance in West of South Wollo 

(particularly in Amhara Saint area) and Gojjam dialect. 

(a) /d/→[r]  

(b) /g/→ [ʤ]/ v-v 

(14) GR, NS, ESWO, NWO  and AA                                              GM and WSWO                                      Gloss 

 /adro/ [arro] ‗spent the night‘ 

 /adrɨgge/ [arɨgge /arɨʤe] ‗having done‘ 
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As can be seen from the examples (14) above, /d/ is occasionally deleted in the environment 

where it is followed by /r/. 

4.3.1.2. Devoicing   

In some instances of the Wollo, Gonder, and Gojjam dialects, the voiced bilabial stop /b/ 

followed by a consonant, mainly /t/ is realized as a voiceless labio-dental fricative [f] as 

indicated below: 

/b/ → [β] → [f] ∕ t- 

(15)  NS and 

AA 

WO, GR and 

GM    

Gloss 

 /dəbtəra/ [dəβtəra] [dəftəra] ‗unordained but highly trained clergy man‘ 

 /dəbtər/             [dəβtər]             [dəftər] ‗exercise book‘ 

 /habt                [haβt ]               [haft] ‗wealth‘ 

 /kəbt/  [kəβt] [həft] ‗livestock‘ 

 /məbt/ [məβt] [məft] ‗right‘ 

In the examples presented in (15), most realizations of the voiced bilabial stop /b/ as a voiceless 

labio-dental fricative [f] seem to be triggered by the voiceless alveolar stop /t/. The process of [β] 

→ [f] is devoicing and /b/ → [β] is weakening. Since there is no voiceless bilabial stop or 

fricative in the language, one can argue that it is realized as the nearest voiceless sound, the 

labio-dental fricative [f] and as a result lenition has occurred. However, in the last example, the 

condition does not support this argument. /r/ is a voiced sound that can‘t trigger the devoicing of 

its neighbor.  Therefore, it is better to refer the change to lenition of a stop to a fricative. 

In a single instance, the voiced velar stop /g/ is changed to voiceless velar stop [k] in Wollo 

dialect as illustrated below: 

/g/ → [k]/-s    

(16)  SWO  GR, NS, GM and AA NWO                                         Gloss 

 /təməsgen/ [təməsgen] [təməsken] ‗Thank God‘ 
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From the data presented in example (16) above, devoicing and partial assimilation of /g/ are 

observed due to the influence of the neighboring voiceless alveolar fricative /s/. 

4.3.1.3. Palatalization 

It has also emerged from the study that the voiced velar plosive [g] is realized as a voiced post 

alveolar affricate [dʒ] in East Gojjam dialect in the context of a following front vowel. On the 

other hand, the mid front vowel /e/ is realized as mid central vowel [ə]. Consonants followed by 

the front vowels /-i/ or /–e/ trigger such process as shown below in examples, [17], [18], [19] and 

[20]: 

(a) /g/→ [ʤ] ∕ ─ e   

(b) /e and i/ → [ə]/ ʤ- 

(17)  AA, NS, WO, 

WGM and GR                     

EGM  Gloss 

 /mənge/ [mənge] [məŋʤə] ‗nick name‘ 

 /adrɨgge/ [adrɨgge] [arɨʤʤə] ‗having performed or after I did‘ 

 /aroge/ [aroge] [aroʤʤə] ‗old‘ 

 /geʃo/ [geʃo] [ʤəʃo] ‗buckthorn or hop‘ 

 /baləge/ [baləge] [baləʤə] ‗rude‘ 

 /geta/ [geta] [ʤəta] ‗lord‘ 

 /gidər/ [gidər] [ʤidər] ‗heifer‘ 

 /gijorgis/ [gijorgis] [dʒordʒis] ‗St George‘ 

 /getʼ/ [getʼ] [dʒətʼ] ‗decorative design‘ 

From the exapmles (17) above, we observe that the stop /g/ weakens to the affricate [ʤ] in word 

initial and medial positions before a front vowel.  In Amharic when the alveolar changes to its 

palatal counterpart before /e/ and /i/ as in /fəlɨtʼtʼe/ → [fəlɨʧʼʧʼe] ‗I having splited the wood‘ the 

final /e/ remains still there. However, in the Gojjam dialect /e/ is realized as [ə]. In what 

environment this occurs needs further investigation.                                                                                             
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The dialectal variation of using [ʧʼ] in place of /kʼ/ has been reported by many researchers 

(Habetemariam, 1973, Cowley et al. 1976, Gebre, 1990, and Abdurehaman, 2005).  According to 

Habetemariam (1973), Cowley et al. (1976) and Appleyard (2003), the ejective velar /kʼ/ is 

realized as palatal ejective [ʧʼ] in Gojjam and North Shewa dialects. In addition, Gebre (1990) 

and Abdurehaman (2005) mention the replacement of /kʼ/ by [ʧʼ] in the whole Eastern Gojjam. 

However, the current study attests that the replacement of /kʼ/ by [ʧʼ] at word intial and medial 

positions only in some parts of East of Eastern Gojjam, especially in Sinan, Bibugn, Dega Segine 

and in some cases around Debre Markos area. As a result, tense vowels become lax in the 

environment of complex consonants. The following are some examples: 

/kʼ/ → [ʧʼ] ∕ ─ i or e 

Word initial position 

(18)  WO, GR, NS, WEGM, 

WGM and AA 

EEGM  Gloss 

 /kʼetʼtʼema/  [kʼetʼtʼema]  [ʧʼətʼəma] ‗bulrush‘ 

 /kʼitʼtʼa/  [kʼitʼtʼa]  [tʃʼɨtʼtʼa] ‗un leavened bread cake‘ 

 /kʼim/                            [kʼim]                            [tʃɨm] ‗grudge‘ 

As can be seen from the above examples in examples (18) above, we observe dissimilation i.e; 

the front vowels changes to their central counterpart.  

b. Word medial position 

(19)  WO, GR, NS, WEGM, 

WGM and AA 

EEGM Gloss 

 /bakʼela/ [bakʼela] [baʧʼəla] ‗horse bean‘    

 /awakʼi/  [awakʼi]  [awaʧʼi/awatʃʼ] ‗knowledgeable‘ 

 /bəkʼi/                          [bəkʼi]                          [bəʧʼi/bətʃʼ] ‗ample‘ 

 /tətʼəbabakʼi/ [tətʼβaβakʼi] [tətʼəβaβaʧʼɨ/ tətʼəβaβatʃʼ] ‗reserve‘ 
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Similar changes occur when a verb stem final /kʼ/ is followed by a morpheme that begins with a 

front vowel. For example, when the converb marker of the first person singular /-e/ is suffixed to 

a verb stem final /kʼ/, is changed to [tʃʼ]. Consider the examples below. 

(20)  WO, GR,NS,WEGM, 

WGM and AA 

EGM Gloss 

 /tələkʼɨkʼkʼe/ [tələkʼɨkʼkʼe] [tələ kʼkʼɨʧ
j
e] ‗after being released‘ 

 /tənfuawakɨkʼ kʼe/ [tənfʷakʼɨkʼkʼe] [tənfʷakʼɨʧ
j
e] ‗after being glide on my buttocks‘ 

Another example of morpheme boundary change occurs when the instrumental nominalizer /-ija/ 

is suffixed to a verb stem ending in /kʼ/, /kʼ/ is changed to [ʧʼ] and the front vowel /i/ and the 

glide /j/ get deleted in Eastern Gojjam dialect as illustrated below.  

(21)  WO, GR, NS, 

WGM and AA 

EGM Gloss 

 /məddəkʼadəkʼija/ [məddəkʼadəkʼ
j
a] [mədəkʼadəʧʼa] ‗cattle road‘ 

 /məssaləkʼija/ [məssaləkʼ
j
a] [məssaləʧʼa] ‗a figure of fun‘ 

 /mətʼəjjəkʼija/ [mətʼəjəkʼ
j
a] [mətʼəjəʧʼa] ‗means of asking question‘ 

 /məsakʼija/  [məsakʼ
j
a]  [məsaʧʼa] ‗a kind of foolish person or a 

figure of fun‘ 

 /məwkʼija/  [məwkʼ
j
a]  [məwʧʼa] ‗threshing-stick‘ 

 /mətarəkʼija/ [mətarəkʼ
j
a] [mətarəʧʼa] ‗a means of reconciliation‘ 

From the examples in (21), the palatlalization of /kʼ/ → [ʧʼ] ∕ ─ i or e has occurred due to long 

process. Let us take one word and show the process from Addis Ababa dialect to Eastern 

Gojjam. 

/məssaləkʼia/ → /məssaləʧʼia/→ /məssaləʧʼa/ → [məssaləʧʼja] 

Therefore, deletion of /i/ occurs in palatlalization processes and that the word /məssaləkʼia/ is the 

underlying form. This implies that vowel diphthong in Amharic dialects is possible at some level 

of phonetic representation. Thus, there are sequences of diverse vowels in the Amharic dialects, 

leading us to actual phonetic form. 
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In the following examples, the palatalization of /k/ is triggered by the high frontal vowel /i/ 

which is then changed to [ɨ] and /k/ changes to the palatal [tʃ] in East Gojjam dialect as shown in 

the examples below: 

(a) /k/ → [ʧ]/-i  

(b) /i/ → [ɨ] 

(22)  NS, WO, GR, WGM and AA EGM   Gloss 

 /məkina/ [məkina] [məʧɨna] ‗car‘ 

 /kidanəmɨhɨrət/ [kidanəmɨhɨrət] [ʧɨdanəmɨhɨrət] ‗covenant of mary‘ 

 /wəkkil/ [wəkkil] [wəʧtʃɨl] ‗agent‘ 

In Addis Ababa dialect, when a verb stem ending in /l/ is followed by a suffix beginning with the 

front vowels (-i or –e), it changes to the palatal glide [j] as in, kɨfəl ‗pay (M)‘ → kɨfəj ‗pay (F)‘. 

However, in Wollo, South Gonder and North Shewa rural dialects the change of /l/ to [l
j
] when 

followed by a front vowel initial morphemes which are contrary to the phonological process that 

is common in the standard forms as illustrated below.  

/l/ → [j] ∕ ─ i or e and maintained as [l] 

(23)  NGR, GM 

and AA 

WO, SGR 

and NS                                            

Gloss 

 /dəww-ll-e/ [dəwwɨjje] [dəwwɨll
j
e] ‗I having called‘ 

 /dəww-ɨ-ll-i/ dəwwɨji [dəwwɨl
j
i] ‗You (FSG) call‘ 

 /mə-dəww-ə-ll-ia/ [mədəwwəja] [mədəwwəl
j
a] ‗an instrument of ringing a bell‘ 

 /tʼɨ-ll-e/ [tʼɨjje]  [tʼɨll
j
e] ‗I having thrown‘ 

 /tʼa-ll-i/ [tʼajji] [tʼal
j
i] ‗You (F.SG) drop!‘ 

 /mə-tʼa-ll-j-ia/ [mətʼaja] [mətʼal
j
a] ‗garbage‘ 

 /bɨ-ll-e/ [bɨjje]  [bɨll
j
e] ‗I having said‘ 

 /bə-ll-i/ [bəji] [bəl
j
i] ‗You (F.SG) say!‘ 

 /ʃəkʼ-ɨ-ll-e/ [ʃəkʼɨjjə]  [ʃəkʼɨll
j
e] ‗I am having made business.‘             

 /sɨk-ə-ll-i/ [sɨkʼəjji] [sɨkəl
j
i] ‗You (F.SG) hung something!‘ 

 /fət-ɨ-ll-e/ [fətɨjjə] [fətɨll
j
e] ‗I having spun or twisted.‘ 
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 /fɨt-ə-ll-i/ [fɨtəjji] [fɨtəl
j
i] ‗You (F.SG) spun or twist!‘ 

 /mə-bɨl-ll-ia/ [məbɨja] [məbɨl
j
a] ‗injera and bread basket‘ 

The alveolar nasal /n/ of the base form is realized as velar nasal [ɲ] in Addis Ababa dialect and 

maintained /n/ in North Shewa dialect. This is a good example of denying the morphophonemic 

process of palatalization of the alveolar sounds when followed by front vowel initial morphemes 

as in heʤʤə→hedde and sədiʤʤə →sədidde. Observe the following examples: 

   /n/→ [ɲ] /i or e and maintained as [n] 

(24)  WO, GM, GR and AA                        NS                                         Gloss 

 /ləmɨnn-e/ [ləmmɨɲɲe] [ləmɨnne] ‗having begged‘ 

 /mət‘ɨnn-e/ [mət‘ɨɲɲe] [mət‘ɨnne] ‗having measure‘ 

 /wəsɨnn-e/ [wəssɨɲɲe] [wəsɨnne] ‗after I decided‘ 

 /ʃəffunn-e/ [ʃəffɨɲɲe] [ʃəffunne] ‗having covered‘ 

 /mənɨnn-e/ [mənnɨɲɲe]  [mənnɨnne] ‗having detested‘ 

 /hunn-e /  [huɲɲe] [hunnne]   ‗after I present‘ 

As can be seen from the above examples (23) and (24) the North Showa, Wollo and South 

Gonder dialects maintain the underlying form of Amharic by not undergoing the palatalization 

morphophonemic process which is a common feature for the other dialects. 

The /r/ and /d/ are palatalized when they occur before front vowel /i/ and mid central vowel /e/ as 

in /tʼaria/ → [tʼar
j
a] and the example in (25) shows there is a possibility of complex consonant 

or diphthong as in /tʼara/ → [tʼarija] in Wollo and North Shewa dialects. 

/c/→ [c
j
]
 
/-i and e 

(25)  AA,GR, and GM   WO and NS                                       Gloss 

 /tʼara/ [tʼara] [tʼarija] or [tʼar
j
a]  ‗roof‘  

 /damməna/ [damməna] [dijaməna] or [d
j
aməna] ‗cloud‘ 

 /damtʼe/ [damtʼe] [dijamtʼe]or [d
j
amtʼe] ‗a name of a person‘ 

 /dijabo/ [dabbo] [dijabbo] or [d
j
abbo] ‗bread‘ 

 /dijar/ [dar] [dijar] or [d
j
ar] ‗a position to the left 
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or right of an object‘ 

 / karra/ [karra (bilawa)] [karrija] [karr
j
a] ‗knife‘ 

 /darəgot/ [darəgot] [dijarəgot] [d
j
arəgot] ‗donation‘ 

 /dəse/ [dəse] [dijəse] or [d
j
ese] ‗place name‘ 

 /dəmo/ [dəmo] [dijəmo] or [d
j
emo] ‗too‘ 

 /məbrat/ [məbrat] [məbrijat] or [məbr
j
at] ‗light‘ 

From the examples in (25), diphthong seems to be avoided by deleting the first vowel in AA, 

GR, GM but glide insertion or palatalization and then deletion rule is applied in WO, NS. 

4.3.1.4. Labializtion  

Habtemariam et al. (1973) identified the back mid vowel /o/ is realized as round mid central 

vowel /ə/ after consonants. The current study also affirmed that, some consonants undergo the 

process of labialization in Gojjam, Wollo and North Shewa dialects when they are followed by 

the back vowels. In the data below /b/, /d/, /m/, and /kʼ/ are realized as [b
w
], [d

w
], [m

w] 
and [k‘ʷ] 

respectively. The back vowel is also fronted and the mid back vowel /o/ changes to mid central 

vowel [ə] in Gojjam dialect. These realizations are triggered by the sequential occurrence of 

vowel /u/ and /o/, by labilazation process, /u/ gives its labilazation feature to a preceding 

consonant and /o/ is realized as /ə /. 

/c/ → [cʷ] /- /o/and /u/ 

(26)  GR and AA GM WO and NS Gloss 

 /mək‘arəbija/ [mək‘urəbija] [mək‘ʷarəbija] [mək‘urəbija] ‗holy communion 

material‘ 

 /bota/ [bota] [b
w
əta] [b

w
ota] ‗place‘ 

 /dubba/ [dubba] [d
w
əbba] [d

w
ubba] ‗pumpkin‘ 

 /mowət/ [mot] [m
w
ət] [m

w
ot] ‗death‘ 

 /tʼom/ [tʼom] [tʼ
 w

əm] [tʼ
 w

om] ‗fast‘ 

 /moggaʧ/ [mogaʧ] [m
w
əgaʧʧ] [m

w
ogaʧ] ‗defensive‘  

 /mogəs/ [mogəs] [m
w
əgəs] [m

w
ogəs] ‗name of a person‘ 

 /kʼutər/ [kʼutər] [kʼ
w
ətʼtʼɨr] [kʼ

w
otʼtʼɨr] ‗Count!‘ 
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From the examples in (26), it is observed that consonant segments undergo labialization and the 

back rounded vowel that causes the labialization changes to unrounded central vowel /ə/ and in 

one instance the back vowel /u/ is changed to law mid vowel [a] in the word məkʼuarəbija → 

məkʼʷarəbija. This seems that the Gojjam dialect form is close to the underlying form. The 

following processes lead us to actual phonetic form.  

 

/mək‘uarəbia/ → /mək‘
w
uarəbia/ → /mək‘

w
arəbia/ →/mək‘

w
arəbia/ → [mək‘

w
arəbja] 

However, in some words when the labio-dental fricative /f/ comes before the low central vowel 

/a/, and /ə/ it is realized as /fʷ/ in East Gojjam dialect; examples:  

/f/ → [fʷ]  

(27) WO, GR, NS and AA GM Gloss 

 /məfakʼja/ [məfʷakʼja]                                            ‗stick of a particular tree used  to brush the teeth‘ 

 /ʃəfənə/ [ʃəfʷonə] ‗covered (with cloth), shrouded (vt)‘ 

4.3.1.5. Gemination                                                                                                                                    

Some sounds such as /b/, /kʼ/, /g/, /d/, /tʼ/, /t/ /f/, /r/ which are non-geminate in other dialects 

become geminate when preceded and followed by a mid or low central vowel in the North 

Gonder dialect as indicated in the examples below and (appendix B, ENGR 001-0020): 

(28)  WO, SGR, NS, 

GM and AA 

   NGR                                            Gloss 

 /mə-astədadər/ [mastədadər] [mastəddaddər] ‗manage/ administration‘ 

 /mə-kəbər-abər/ [məkkəbabər] [məkkəbbabbər]                                             ‗respect one another‘ 

 /mə-kʼəbətʼ-atʼər/ [məkʼəbətʼatʼər] [məkʼəbbətʼt‘atʼ tʼər] ‗nonsensical‘ 

 /mə-assəkʼajət/ [massəkʼajət] [massəkʼkʼajjət] ‗torture‘ 

 /məssarija/ [məssarrija] [məssarija]  ‗instrument‘ 

 /tə-barək/ [təβarək] [təβarrək] ‗God bless you‘ 

 /mə-astarək‘/ [mastarək‘] [mastarrək‘] ‗reconcile‘  

 /mə-ggadəl/ [məggadəl] [məggaddəl] ‗kill each other‘ 

 /mə-ffət‘ər/ [məffət‘ər] [məffət‘t‘ər] ‗being created 
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 /maggabat/ [maggabat] [maggabbat] ‗being married‘ 

 /mə-ttafən/ [məttafən] [məttaffən] ‗being suffocation‘ 

In the above data, there are words which have three consecutive geminated consonants. This 

seems unusual and makes pronunciation difficult (does not take into account the principle of 

least effort). 

4.3.1.6. Consonant Deletion 

Variation as a result of consonant deletion is common in Amharic dialects. The bilabial 

approximant /w/ is deleted in Gojjam and Wollo when followed by /d/. /w/ is also deleted after 

giving its back feature to the vowel which follows it. 

/w/→[] and  /ɨ/ → [u] 

(29)  GR, NS  and AA                                               GM and WO                                      Gloss 

 /awdɨmma/ [awdɨmma] [ad
w
umma] ‗threshing floor‘ 

From the example (29) above, it is observed that occasionally the high central vowel /ɨ/ is 

realized as high back vowel /u/ due to the influence of /w/. In this process, metathesis also 

observed as in awdɨmma → aɨdwɨmma (adwmma) 

The word t‘əggəbku/hu ‗I am satisfied‘ has different sound variations in different Amharic 

dialect areas.  

(30) Dialect areas Variation variation Gloss 

 GM                                 [t‘əggəhuo] deletion of  /b/   

 /u/ → [uo]/ h-,/b/→ [h]    

‗I am  

satisfied‘ 

  GR [t‘əggəhuok] deletion of  /b/  and /u/ → [uo] 

 WO [t‘əggəhuo] deletion of  /b/  and /u/ → [uo]     

 AA and NS [t‘əggəβku] 

/t‘əggəbhu/ 

- 
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As it is observed in examples (30) above, devoicing of /u/ has been attested: /u/ is devoiced in 

the environment before the glottal fricative /h/ and assimilation in sonority then deletion of /b/ in 

Gojjam, Gonder and Wollo dialects. 

As compared to the Addis Ababa dialect, the voiced alveolar fricative /z/ and the high front 

vowel /i/ are dropped in locatives in the four Amharic regional dialects.  

z and i/→[] / -j 

(31)       AA                     NS, WO, GR and GM  Gloss 

 /ləzzijawɨmm/ [ləzijawɨm] or [ləzawɨm] [ləjawm] ‗ever‘ 

 /kəzzija/ [kəzzija] or [kəzza] [taja/ təja] ‗then‘  

 /bəzzija/  [bəzzija] or  [bəzza] [bəja] ‗there‘  

As shown in (31), syllable deletion /-zi-/ has been identified when it is followed by glide /j/. 

In North Shewa, Gojjam and Wollo the glottal fricative /h/ is deleted at word initial and medial 

positions in the environment of a low central vowel /a/ or a high central vowel /ɨ/ coming after it 

as illustrated in the following examples.   

/h/ → [] 

(32)  GR and AA GM, NS and WO Gloss Remark 

 /hamus/ [hamus] [amus] ‗thursday‘   

 /hamsa/ [hamsa] [amsa] ‗fifty‘  

 /hassət/ [hassət] [assət]                                                                ‗false‘  

 /hakim/ [hakim] [akim/ aʧim]                                                     ‗physiciian‘  

 /məs‘haf/ [məs‘ɨhaf] [mət‘af] ‗book‘ s‘→ t‘ 

 /hassab/ [hassab] [assab] ‗idea‘  

 /bɨlhat/ [bɨlhat] [bɨlat] ‗gambit‘  

 /mədhanit/ [mədhanit] [mədanit] ‗medicament‘  

 /s‘əhaj/ [s‘əhaj] [t‘aj] ‗sun‘ s‘→ t‘ 

 /tahɨsas/ [tahɨsas] [tɨsas/ tasas] ‗december‘ a→ 

 /rəhab/ [rəhab] [rab] ‗hunger‘  ə→ 
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 /habtam/ [habtam] [abtam] ‗wealthy‘  

However, in the Gojjam dialect /h/ is deleted in the environment where the front vowel /i/ comes 

before it as in /wədih/→ [wədi] and /kəzzih/→ [kəzzi]. 

The alveolar nasal /n/ is optionally dropped in the environment of /m/ and the low central vowel 

/a/ before it in North Shewa, South Wollo and Gojjam dialects as exemplified below. 

(a)  /n/ → [] 

(33)  GM, GR and AA NS  Gloss 

 /manguat‘ət‘/     [mangʷat‘ət‘]      [magut‘ət‘] ‗taunt or down cast‘ 

 /jəman/ [jəman] [jəma]  ‗Whose?‘ 

 (b). /n/ → []   

(34) 
 GM , NS, GR and AA SWO Gloss 

 /ankoraffa/  [aŋkoraffa] [akoraffa]   ‗snored‘ 

 /mɨnt‘af/ [mɨnt‘af] [mɨsʼsʼaf]  ‗carpet‘ 

 /ɨnglɨt/   [ɨŋgɨlɨt]  [gɨlɨt] ‗ups and downs‘ 

 /minhona/  [mɨnhuna/minhona]  [mɨhuna] ‗what happened to her‘ 

 /jəman/ [jəman/ jema] [jəma]  ‗Whose?‘ 

(c). /n/ → [] 

(35)  NS , WO, GR and AA GM Gloss 

 /kəman/ [kəman] [kəma]  ‗Whose?‘ 

4.3.2. Unconditioned Consonant Changes   

As discussed above, most sound variations in different regional dialects are triggered by 

phonological condition. However, there are some sound variations which take place without any 

phonological condition. In this sub section, I present sound variations for which there is no 

trigger that causes of the changes. The phonological variations are consonant substitution, 

addition, vowel harmonies, vowel disharmonies, vowel insertion deletion of vowels and 

metathesis. 
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4.3.2.1. Consonant substitution  

The form for ‗yes‘ is awən or awə/ɑwo in Addis Ababa dialect. However, it has different forms 

in different Amharic regional dialects. The substitution of [d] in place of /n/ (addition of [d] to 

awə ‗yes‘) is common in Wollo, South Gonder and North Shewa. But in South Gonder 

particularly in Lay Gayint and Simada area, Gojjam and North Shewa, the word awə ‗yes‘ 

appears in different forms as illustrated in the example below:  

(36) Amharic 

 Dialects 

Word                      Variation Gloss 

   Change of sounds 

NS, NWO and SGR  [awəd] /n/→ [d]  ‗yes‘ 

 

 

 

 

 

NWO and NS [awət] /n/→ [t] 

SGR (Gaint area) [a ɗo ] /n/→ [ɗo],  /w/→ [ ] and /o/→[]       

NS and NWO   [a t] /n/→ [t] and /w/ → [ ] 

SWO                               [ɨwan] /a/ → [ɨ] and /ə/ → [a]    

GM [awan/ ɨwan] /ə/ → [a]    

AA and NGR [awon/ awə(o)] the standard form awən 

 /awo/ the base form  

From the table (36) above, it is observed that five variant forms: [awəd], [a ɗo], [awan], [awət], 

and [a t] are used in regional dialects and awon in Addis Ababa dialect. It can be seen from the 

above data, Vowel harmony in Gojjam dialect, de-voicing in South Gonder and North Shewa 

fortition and labialization in North Wollo, North Shewa, and South Gonder are realized. 

Three impulsive sounds, a labiodentals velar fricative [ ]
 
, a voiced bilabial velar fricative [ ] 

and alveolar implosive [ɗ] have been discovered in two dialect forms of the word /awon/ in 

South Gonder, Lay Gayint and Simada areas as [a ɗo], North Wollo and North areas as [a t].  

This is an exceptional, un-productive and having an impulsive sound is not a common feature of 

Semitic languages.  

The word tadija ‗well then‘ has different forms in different Amharic dialects. Occasionally the 

initial voiceless alveolar stop /t/ is changed to [z], [h] and [k] in Gonder, North Shewa, Wollo 

and Gojjam dialects but the deletion of /d/ is a common feature of all the dialects other than that 

of North Shewa. Observe data presented below:  
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/t/→ [h], [z], [k] 

(37) Amharic dialects variation variation Gloss 

 GM, GR, NS and SWO [had
j
a ] /t/→ [h]   ‗well 

then‘ 

 

GM, GR, NOW and SWO [taja] /d/ → [] 

GM and  SWO  [ʔad
j
a/ ad

j
a, zad

j
a] /t/→ [ʔ],/t/→ [z] 

NS and NWO                               [kad
j
a] and [təja] /t/→ [k], /d/→[] and /a /→ [ə] 

AA [tad
j
a] - 

 /kə-adija/ (k→t/ h) base form 

From (37), we observe that the occasional deletion of the voiced alveolar stop /d/ as in tadja → 

taja/ təja is common in rural Amharic dialects and the sound /t/ frequently occurs in free 

variation with other sounds. 

The word bak‘ela ‗horse bean‘ has a different sound in the different Amharic dialects. Consider 

the following examples: 

(38) Amharic dialects Variation variation Gloss 

 EGM  [baʧ‘əla] /k‘/→ [ʧ‘] and /e/ → [ə] ‗horse bean‘ 

 WO                               [bajla]  /k‘/→ [j]  

NS and NWO                                [baʔela] /k‘/→ [ʔ] 

WGM, AA & GR /bak‘ela/ - 

The word mət‘ɨtʷal ‗he has come‘ shows up in different forms in the different Amharic dialects 

as exemplified below:  

(39) Dialect areas Variation variation Gloss 

 AA, GR and WO                                 [məttʷall] /t‘/→[t]/-t ,  /t/→[t‘]/t-,  

/t‘and t/ → [t‘
w
/ t

w
] /-o and /ɨ/→[] 

‗He came.‘ 

 

GM [məstʷall]  /t‘/→/s/  and /ɨ/→[] 

NS [mət‘t‘ʷall] progressive Assimilation  

AA and NS    [mət‘tʷall]  [mətt
w
all] regressive Assimilation 

 /mət‘-t-o-all/ base form 
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The word /wɨha/ ‗water‘ has slightly different form in different Amharic dialects. Observe the 

following examples:  

(40) Dialect areas variation Variation type Gloss 

 GR                                 [ɨhʷa] reduction of /w/ and a→ʷa ‗water‘ 

 GM [ɨwɨha] addition of /ɨ/ 

WO and NS [wəha] ɨ→ə 

AA  /wɨha/ - 

The glottal fricative /h/ in the Addis Ababa dialect is realized as a velar [k] in Wollo and North 

Shewa dialects in all position as exemplified in the following examples.   

/h/→[k] 

(41)  AA, GM, GR, and NWO  NS and SWO                                                     Gloss 

 /haja/ [haja], [kɨja] in GM [kaja] ‗twenty‘ 

 /komtʼatʼtʼe/ [homtʼatʼtʼe/komtʼatʼtʼe] [kontʼatʼtʼʼe] ‗vinegar‘ 

 /habt/ [haβt] [kaβt] ‗wealth‘                                

 /honə/ [honə] [konə]                                                               ‗become‘ 

 /hedə/  [hedə], [hədə], in GM  [kedə] ‗get off‘ 

 /hullu/ [hullu] [kullu] ‗all‘ 

 /hɨdar/ [hɨdar] [kɨdar] ‗november‘ 

 /məmmɨhɨr/ [məmmɨhɨr/məmhɨr] [məmɨk
h
ɨr]  ‗teacher‘ 

 /ɨngɨdih/ [ɨŋgɨdih] [ɨŋgɨdik] ‗thus‘ 

 /wədih/ [wədih] [wədik] ‗towards here‘ 

 /bəzzih/ [bəzzih] [bəzzik] ‗this diarection‘ 

From the data presented in the table above, the strengthening of /h/ to [k] has occurred. I assume 

that the base form was /k/ and it is changed to /h/ by getting itself weakened when it comes 

before vowel or between vowels. Besides, to use of /k/ instead of [h] by North Shewa and South 

Wollo suggests they are maintaining the archaic form (they seem to be conservative). 

In some instance, the alveolar /t/ is changed to velar [k] in Gonder and North Shewa dialects as 

indicated below: 
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/t/→ [k] 

(42) GM and AA GR and NS                                                             WO Gloss 

 /tolo/ and [kəlo] in GM [kəlo] [təlo] ‗quick‘ 

 /tɨnnɨʃ/ [kɨnnɨʃ] [tɨnnɨʃ] ‗small‘ 

Anbessa and Hudson (2007), state that /ʔ/ is realized only between vowels (word medially) as in 

səʔat ‗time, hour‘. It is true that /ʔ/ doesn‘t occur in Addis Ababa and most regional dialects 

word finally. However, according to the current data (presented below), the ejective /kʼ/ is 

realized as glottal stop [ʔ] in all positions in the dialects of North Shewa and South Wollo. See 

the tables a, b and c below: 

/k’/→ [ʔ] 

 (a). Word initial position  

(43)  GR, GM and AA WO and NS                                         Gloss 

 /kʼilakʼil/ [kʼilakʼil] [ʔilaʔil]                                                ‗Foolish!‘ 

 /kʼɨnburs/ [kʼɨɱburs] [ʔɨɱburs]                                            ‗blow-fly larva root warm‘ 

 /kʼɨmalam/ [kʼɨmalam] [ʔɨmalam]                                           ‗Lousy!‘ 

 /kʼədmən/ [kʼədmən] [ʔədmən] ‗we over take‘  

 /kʼulkʼulət/ [kʼulkʼulət] [ʔ
w
ulʔ

w
ulət]                                           ‗decent of a mountain‘ 

 /kʼunna/ [kʼunna] [ʔ
w
unna] ‗a certain measure of dry things‘ 

 /kʼəlləb/ [kʼəlləb] [ʔəlləb] ‗ration‘ 

 /kʼərrə/  [kʼərrə]  [ʔərrə] ‗He is absent.‘  

 /kʼən/ [kʼən] [ʔən] ‗day‘ 

Although glottal stop [ʔ] is not common in word initial position in the standard form it occurs 

word initially in the North Shewa and Wollo dialect as a variant form of /kʼ/.  Here the evidence 

is when /kʼ/ is omitted from the initial position all vowels including those which don‘t appear 

word initially in the standard form appear word initially unless the glottal stop is introduced 

initially. Therefore, it is used as un allophone of /kʼ/.  
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(b). Word medial position 

(44)  GR and AA          GM WO and NS                                         Gloss 

 /akʼn-i/ [akʼɲi] [akʼɲi] [aʔni]                                                  ‗discoverer‘ 

 /akʼumada/ [akʼumada] [akʼumada] [aʔɨmada/aʔumada]                                               ‗leather bag(inverted skin 

of a goat)‘ 

 /ləkʼso/ [ləkʼso] [ləkʼso] [ləʔso]                                         ‗mourning‘ 

 /tʼəbbəkə/ [tʼəbbəkə] [tʼəbbəkə] [tʼəbbəʔə] ‗became intense‘ 

 /tʼɨkʼit/ [tʼɨkʼit] [tʼɨʧ‘it] [tʼɨʔit]                                               ‗little or few‘ 

 /arəkʼe/  [arəkʼe]  [arəʧ‘e] [arəʔ
j
e]                                                  ‗local alcohol‘ 

 /tatʼakʼi/                             [tatʼakʼi]                             [tatʼaʧ‘i] [tatʼaʔ
j
i]                                               ‗armed man‘      

From the data presented in the examples (43 and 44) above, some words like [ʔədmən], 

[ʔ
w
unna], [aʔɨmada/ aʔumada] and [ʔ

w
ulʔ

w
ulət] are not attested in North Wollo and East of South 

Wollo. According to the present data, the realization of /k‘/→ [ʔ] is most frequently observed in 

West of South Wollo and North Shewa 

According to Anbessa and Hudson (2007), Amharic words may end with any consonant except 

/ʔ/. However, as can be seen below, in the current study the glottal stop /ʔ/ is attested word 

finally in South Wollo and North Shewa dialects as shown below.  

(c). Word final position 

(45) GR, GM and AA WO and NS                                         Gloss 

 /mənfəkʼ/ [mənfəʔ]                                                ‗period of six months‘                     

 /fokʼ/ [foʔ]                                                  ‗patridge‘ 

 /tɨllɨkʼ/ [tɨllɨʔ] ‗big‘ 

 /ɨrukʼ/ [ɨruʔ] ‗far away‘ 

 /mənnanakʼ/ [mənnanaʔ] ‗contemn each other‘ 

 /tʼɨbkʼ/ [tʼɨbʔ] ‗intense, firm, stiff‘ 

 /dɨrkʼ/ [dɨrʔ] ‗drought‘ 
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When low central vowel /a/ comes before /kʼ/, /kʼ/ changes to glottal stop [ʔ] and the glottal stop 

/ʔ/ inserted word initially and then /w/ is deleted in one instance in Wollo and North Shewa as 

can be seen under: 

/kʼ/ → [ʔ]  

(46) GR, GM and AA    WO and NS                                         Gloss 

 /awkʼalləhu/ [ʔaʔalləhu] ‗I know‘ 

In one case, the velar /k/ is realized as [ʔ] in North Shewa dialect as indicated below: 

/k/→ [ʔ]    

(47) GR, GM and AA NS                                         Gloss 

 /jɨlakullɨʃ/ [jɨlaʔullɨʃ] ‗let them send you something‘ 

In one instance the ejective /kʼ/ is realized as velar [k] in Wollo and North Shewa dialects as 

shown below: 

/kʼ/→ [k] 

(48) GR, GM and AA WO and NS                                         Gloss 

 /kʼulɨmmɨtʼ/ [kulɨmmɨtʼ]                                                   ‗flatter‘ 

 /kʼəws/ [kəws] ‗having disorder‘ 

However, in one word the velar /k/ changed to ejective /kʼ/ in North Shewa around Ankober 

area. Consider the following example.  

/k/→ [kʼ] 

(49) WO, GR, GM and AA NS                                         Gloss 

 /kɨʃkɨʃ/ [kʼɨʃkʼɨʃ] ‗broken into pieces‘ 

In some instance the alveolar fricative /s/ is realized as palatal fricative [ʃ] in all position in 

Gonder and Gojjam dialects as indicated below:   
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/s/ → [ʃ]  

(50)  WO, NS and AA GR and GM                                                    Gloss 

 /mist/ [mist] [mɨʃt]   ‗wife‘ 

 /sɨkkuar] [sɨkk
w
ar] [ʃɨnk

w
ar]                                                         ‗sugar‘ 

 /samuna/ [samuna] [ʃamuna] ‗soap‘         

 /kʼəmis/ [kʼəmis] [kʼəmiʃ]                                                             ‗dress‘      

 /məskot/  [məskot]  [məʃkot] ‗window‘   

 /wɨstʼ/ [wɨstʼ] [wɨʃtʼ] ‗inside‘ 

In West of South Wollo and North Shewa the alveolar fricative /s/ is realized as palatal fricative 

[ʃ] word initially and medially in different words than those appear in Gojjam and Gonder 

dialects as indicated below:   

(51) GR, GM and AA WSWO and NS                                         Gloss 

 /sɨllɨʧʧa/ [ʃɨllɨʧʧa] ‗leather pouch, sack‘ 

 /sələʧtʃəɲɲ/ [ʃələʧtʃəɲɲ] ‗I am bored‘ 

 /festal/ [feʃtal] ‗polystyrene‘ 

 /wəssədə/ [wəʃʃədə]  ‗He took‘ 

In some of its occurrences the alveo-palatal affricate /ʧ/ changes to palatal fricative [ʃ] in North 

Shewa and East of North Gonder as it is illustrated by examples in (52):    

 /ʧ/→ [ʃ] 

(52) SGR, WNGR, GM and AA NS and ENGR                                        WO Gloss 

 /ʧɨggɨr/                             [ʃɨggɨr] [ʧɨggɨr] ‗hardship‘   

 /məʧ/ [məʃ/ məj] [məj] ‗when‘ 

 /taʧtʃ/ [taʃ/taj] [taj] ‗down‘ 

The change of /ʃ/ to alveolar fricative /s/ is observed in Wollo, North Shewa and Gonder dialects 

in free variation as indicated below.   
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/ʃ/ → [s] 

(53) GM and AA WO, NS and GR                                         Gloss 

 /ʃəmiz/ [səmiz] ‗shirt‘ 

 /ʃant‘a/ [sant‘a]  ‗bag‘ 

 /tɨnɨʃ/ [tɨnɨs/kɨnɨs] ‗small‘ 

The palatal fricative /ʃ/ is changed to alveo-palatal affricate [ʧ] in Wollo and North Shewa 

dialects as in the following examples: 

/ʃ/ → [ʧ] 

(54)  GR, GM and AA WO and NS                                          Gloss 

 /mətʃənəf/ [məʃʃənəf] [məʧʧənəf] ‗succumb‘ 

 /kətʃəfə/ [kəʃʃəfə] [kəʧʧəfə] ‗failed‘ 

                                                                                                                                                                                                                                                             

In one instance, the palatal /ʤ/ is also realized as an alveo-palatal affricate [ʧ] in Gojjam dialect 

as shown in the following example: 

/ʤ/→ [ʧ’] 

(55) GR, NS, and AA WO and  GM                                            Gloss 

 /ɨʤʤət‘əbbab/  [ɨʧ‘ʧ‘ət‘əbbab] ‗tunic (loose narrow sleeved shirt reaching the knees)‘ 

The palatal ejective /ʧ‘/ is realized as alveolar ejective [t‘] in South Gonder and West of South 

Wollo dialects as indicated below: 

/ʧ’/→ [t’] 

(56) NGR, NS,  GM and AA SGR and WSWO                                           Gloss 

 /ʧ‘ərrəsə/ [t‘ərrəsə] ‗finish‘  

 /ʧ‘ərəggədə/ [t‘ərəggədə] ‗cut (with a spade or a sickle) 

 /ʧ‘ərər/ [t‘ərər] ‗ray‘ 

 /ʧ‘ərək‘a/ [t‘ərək‘a] ‗moon‘ 

 /ʧ‘ərrəfə/ [t‘ərrəfə] ‗touched tighten‘ 

 /ʧ‘ərəmməsə/ [t‘ərəməsə] ‗He deformed something‘ 
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In some instance, the semi vowel /w/ is assimilated to bilabial nasal [m] and the vowel /ə/ is 

replaced by mid back vowel [o] in the first example as observed in Gonder dialect:  

 

/w/ → [w] and /ə/ → [o] 

(57)  WO, NS, GM and AA GR                                            Gloss 

 /mə-fɨʧ‘o/ [wəfɨʧ‘o] [mofɨʧ‘o] ‗mill‘ 

 /wə- nɨbər/  [wəɱɨbər] [mə-nɨbər] ‗chair 

In loan words like /ikonomi/→[jɨkonomi] word initial /i/ changes to a semi-vowel [j]; ie. 

Weakening or [+syl] → [-syl] in Wollo, North Shewa, Gojjam and South Gonder indicated 

below:  

/i/ → [j]  

(58)  NGR, and AA                     WO, GM, NS and SGR                                           Gloss 

 /jɨmam/ [imam] [jɨmam] ‗name of a person‘ 

 /jɨtjop‘ɨja/ [itjopɨja] [jɨtjop‘ɨja/ t‘obia] ‗Ethiopia‘ 

 /jɨkonomi/ [ikonomi] [jɨkonomi] ‗economy‘ 

 /jɨlama/ [ilama] [jɨlama] ‗target‘ 

 /jɨmɨnt/ [imɨnt] [jɨmɨnt] ‗very few‘ 

As it is observed from table (58), in the word /itjop‘ɨja/ → [t‘obija].  /t/→ [t‘] and /i/ and /j/ are 

deleted. 

In some Biblical names with a glottal stop, the glottal /ʔ/ is deleted, and then the glide /j/ inserted 

inorder to avoid the impermissible vowel sequence and the front mid vowel /e/ changes to the 

mid central vowel [ə] in Wollo and North Shewa dialects. Whereas in the Gojjam dialect, the 

glottal stop /ʔ/ is substituted by [h] without any other change as shown in the examples below: 

/ʔ/→ [h]/v-v 

/ʔ/→ [j]/ v-v 
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 (59)  GR and AA WO and NS GM Gloss 

 /Samuel/ [samuʔel] [samujəl] [samuhel] ‗biblical name‘ 

 /mikael/ [mikaʔel] [mikajəl] [mikahel] ‗Michael‘ 

 /amanuel/ [amanuʔel] [amanujəl] [amanuhel] ‗Emmanuel‘ 

 

From the data in (59) below, the last syllable of /wədə/ and the initial glide of /jət/ have been 

deleted in /wədə-jət/ → [wət] and [wet] and the mid central vowel changes to mid front vowel in 

South Gonder and South Wollo variety. In addition the last syllable of wədə have been deleted as 

in /wədə-jət/ → [wəjət]. 

(60)  NS, GM and AA SGR and SWO                                            Gloss 

 /wədə-jət/  [wədet]  [wət/hot /wot] ‗Where?‘  

 /wədə-jət/ [wədet] [wet] ‗Where?‘ 

 /wədə-jət/   [wədet] [wəjət] ‗towards where?‘ 

In some cases, the bilabial nasal /m/ changes to the bilabial stop [b], and the bilabial stop /b/ to 

bilabial nasal [m] in all regional dialects (Wollo, North Shewa and Gojjam) such as:  

/m/ → [b] and /b/ → [m] 

(61)   AA                     WO, GR, NS and GM                                            Gloss 

 /mɨsmar/  [mɨsmar]  [bismar] ‗nail‘ 

 /santim/ [santim] [santɨβ] ‗coin‘ 

 /zəmən/ [zəmən] [zəβən] ‗era‘ 

 /zɨnab/ [zɨnaβ] [zɨnam] ‗rain‘ 

As we can see from the above table (61) the processes are hardening and weakening. In the first 

example, the continuant nasal is changed to the obstruent [b] and the second two examples, 

changes to continuant [β]. Lastly, the obstruent [b] is weakened to continuant [m]. 

In rural speech the borrowed phoneme /p/ in loan words is pronounced as [b] or [f]; as [b] in 

Wollo and North Shewa and as [f] in Gonder and Gojjam as in (62) and (63):  
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/p/ → [f] and [b] 

(62) AA GR and GM NS  WO Gloss 

 /ɨsponʤ/ [ɨsf
w
onʤ] [ɨsbonʤ] [ɨsbonʤ] ‗sponge‘ 

 /ɨsport/ [ɨsf
w
ort] [ɨsbort] [ɨsbort] ‗sport‘ 

 /polis/ [f
w
olis] [bolis/ fulis] [bolis/ fulis] ‗police‘ 

 /pasta/ [basta] [basta] [basta] ‗pasta‘ 

Since /p/ is a borrowed phone with loan words the rural Amharic native speaker who did not 

attend modern schooling cannot produce it. Therefore, it is substituted by the nearest possible 

Amharic original phonemes [f] and [b]. As it can be observed from table (62) above, in Gojjam 

and Gonder dialects of /p/ is substituted by (or sperantized to) [f] and in Wollo and southern 

Showa /p/ is substituted by its voiced counterpart (voiced to) [b]. In addition, since the loan 

words (sponge and sport) have impermissible word initial consonant cluster which is not 

permissible in Amharic, an epenthetic vowel /ɨ/ is inserted in order to break the cluster.  

The following table presents some additional examples for the replacement of the borrowed 

phoneme /p/, is replaced by its voiced counterpart [b] in Amharic regional dialects and 

uneducated Amharic native speakers. 

/p/→ [b] 

(63) AA WO,NS, GR and GM                                         Gloss 

 /park/     [bark] ‗park‘ 

 /pasti/ [basti] ‗pasiti‘ 

 /pɨlan/ [bɨlan] ‗plan‘         

 /posta/ [bosta] ‗pasta‘ 

 /polətika/ [bolətika/ botəlika] ‗politics‘ 

 /ampul/ [ambol] ‗lamp‘ 

 /riport/ [ribort/ rabort] ‗report‘ 

From the data presented in the tables above (62) and (63), spirantization (/p/→ [f]) and voicing 

(/p/→ [b]) are observed. 
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In one instance, the labio-dental fricative /f/ changes to bilabial fricative [β] in Wollo and Gojjam 

dialects as in the example below:  

/f/→ [β] 

(64) GR, NS, and AA WO and GM                                        Gloss 

 /nəfs /          [nəβs] ‗soul‘ 

/β/→ [f] (see Appendix ENGR 001-0017) 

(65)  SGR, NS, and AA NGR, WO and GM                                        Gloss 

 /habt/        [haβt]        [haft] ‗wealthy‘ 

 /kəbt/ [kəβt] [kəft] ‗livestock‘ 

The alveo-palatal glide /j/, followed by back vowel is realized as bilabial approximant [w] in 

Gojjam, Gonder, North Shewa and Wollo dialects. A list of examples are given belowː 

  /j/ → [w]/-u and o  

(66)  SGR and 

AA                     

GM, WO, NGR and NS  Gloss 

 /set-ɨj-o/ [setɨjjo] [setɨwə]   ‗ the woman‘ 

 /ʤorʤ/ [gijorɨgis] [ʤəwərʤis] ‗St George‘ 

 /səmaj-u/ [səmaju] [səmawu] ‗the sky‘ 

 /gədaj-u/ [gədaju] [gədawu] ‗the killer‘ 

In some instance the bilabial approximant /w/, followed by high front vowel /i/ changes to an 

alveo- palatal glide [j] and the vowel /i/ is realized as [ɨ] in Gojjam dialect as illustrated below:  

/w/ → [j] and /i/ → [ɨ] 

(67) 
WO, GR, NS and AA  GM                                         Gloss 

 /arawit/ [arajɨt] ‗wild beasts‘ 

 /sərawit/ [sərajɨt] ‗troop‘ 

 /məstawit/ [məstajɨt] ‗mirror‘ 
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As in (67) we can argue that, the /i/ gives its frontal nature to /w/ and makes /w/ to be [j] and 

finally deleted (/w/→[]/-i) or /w/ is deleted and to keep the phonotactics of Amharic which 

does not allow two vowels in succession, /i/ is changed to [j] by weakening (/i/→[j]/ v-) 

The voiced alveolar fricative /z/ changes to alveo-palatal glide [j] and high front vowel /i/ in 

demonstrative pronoun in Gonder, North Shewa and Wollo dialects as shown in the example 

below:  

 /z/→ [j] 

(68)  GM and AA GR, NS and WO    Gloss 

 /ʔɨ-zzih/ [ɨzzih] [ɨjjɨh/ ɨjjəh] ‗Here‘ 

 /ʔɨ-zzija/ [ɨzzija] [ɨjja] ‗There‘ 

The change of /s‘/ into /t’/ is common phonological feature which occurs in Wollo, North Shewa, 

Gonder and Gojjam dialects in words borrowed from Geez. See the following examples below: 

 /s’/ → [t’] 

(69) AA                     WO, GR, GM. and NS Gloss 

 /sʼəlot/                           [tʼəlot] ‗pray‘ 

 /hɨs‘an/ [ɨtʼan] ‗child‘ 

 /sʼɨnasʼɨl/ [tʼɨnatʼɨl]                                                                            ‗a little bell‘ 

 /sʼəhaj/                           [tʼəhaj/tʼaj] ‗sun‘ 

 /ansʼar/ [antʼar] ‗aspect or view‘ 

 /dɨmɨsʼ/ [dɨmɨtʼ]  ‗sound‘ 

 /sʼətʼtʼ/ [tʼətʼ] ‗silent‘ 

Only Church scholars and individuals who have passed through some kind of modern education 

read these words in their base form with the fricative alveolar ejective. In the second example, in 

addition to alternating the ejective, the initial glottal fricative gets deleted (/h/→ []/# -).  

The alveolar ejective stop /tʼ/ also changes to alveolar ejective fricative [sʼ]. This kind of change 

is rare in Gojjam (around Dembecha and Feresbet area), West of South Wollo (particularly in 

Amharasaint area) and North Shewa (Molale and Mehal Meda area) as illustrated below: 
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 /t’/ → [s’] 

(70) ESWO, NWO, GR and AA GM, WSWO and NS Gloss 

 /tʼɨru/ [sʼɨru] ‗nice/ smart‘ 

 /tʼenaddam/ [sʼenaddam] ‗garden-rue‘ 

 /mɨntʼaf/ [mɨnsʼaf]   ‗mat, carpet, rug‘ 

 /mətʼtʼələja/ [məsʼsʼələja] ‗shed, shelter‘ 

 /gətʼər/ [gəsʼər] ‗rural area, country side‘ 

 /kʼɨtʼəl/ [kʼɨsʼəl] ‗leaf of plants‘ 

 /atʼtʼəbə/ [asʼsʼəbə] ‗He washed‘ 

 /dɨngutʼ/ [dɨŋgusʼ] ‗confused or terrified‘  

 /təgalətʼə/ [təgaləsʼə] ‗was exposed, un covered‘ 

 /kʼɨltʼɨfɨna/ [kʼɨlsʼɨfɨna] ‗rapidity‘ 

The alveolar fricative /z/ and the palatal fricative /ʒ/ changes to an affricate [ʤ] in Gonder, 

Gojjam and North Shewa dialects as presented by the examples under (71). According to the 

current study, /ʒ/ and /ʤ/ alternate freely in Gonder, Wollo and Gojjam dialects. Thus, the case 

seems to be in free variation. However, this free variation has not been attested in North Shewa 

as one sound is substituted by the other, particularly in Merehabete area. 

/ʒ/, /z/ → [ʤ] 

(71) AA GR, GM, WO, and NS    Gloss 

 /zɨnʤəro/   [ʤɨnʤəro] ‗ape‘ 

 /zɨnʤɨbɨll/ [ʤɨnʤɨbɨll] ‗ginger‘ 

 /jɨʒʒə/ [jɨʤdʒə] ‗holding something‘  

From the data presented in the table (71) above, distant assimilation of [ʤ] is observed due to the 

influence of /ʒ/ and /z/. 

In one instance, the palatal fricative /ʒ/ changes to alveolar ejective stop /t‘/ in Gojjam dialect as 

in /məʒɨgər/ → [mətʼɨgər] 
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In Gonder and North Shewa dialects the voiced palatal affricate /ʤ/ changes to voiced palatal  

fricative [ʒ] as illustrated below: 

/ʤ/→ [ʒ] 

(72)  WO, GM and AA NS and GR                                          Gloss 

 /ʤɨmmat/ [ʤɨmmat] [ʒɨmat] ‗sinew‘ 

 /ʤɨgra/ [ʤɨgra] [ʒigra] ‗guinea fowl‘ 

 /anʤət/ [aŋʤət] [aŋʒət] ‗intestine‘ 

 /təʤʤ/ [təʤʤ] [təʒ] ‗local beer‘ 

 /goʤʤam/ [goʤʤam] [goʒʒam] ‗place name‘ 

The voiceless alveolar stop /t/ changes to the alveo-palatal affricate [ʧ], alveo-palatal affricate /ʃ/ 

and palatal glide [j] in North Shewa, Gonder, and Wollo dialects respectively as in the example 

below: 

/t/→ [ʧ] → [ʃ] → [j] 

(73) AA NS  GR and GM WO Gloss 

 /mɨnalbat/ [mɨnalbaʧ/ mɨnalbaʃ] [mɨnalbaʧ] [mɨnalbaj] ‗Perhaps/ possibly‘ 

The palatal glide /j/ changes to the voiced alveolar fricative [z] in South Gonder and /j/ to [w] in 

wollo and North Shewa dialects. However, in Western Gojjam around Fersebet area, the palatal 

glide /j/ is changed to the voiceless glottal fricative [h] as indicated below: 

/j/→ [z], [h] and [w] 

(74)   AA, NGR SGR                                         WO and NS GM Gloss 

 /wədə-jet/ [wədet] [wədəzz
j
et] [wəjət], [wot] [h

w
ət]/ [hət] ‗Where?‘ 

 /bə-jət/ [bəjət] [bəzz
j
et] [bəwot] [bəh

w
ət/ 

bəhət] 

‗From which 

direction?‘ 

The alveolar nasal /n/ changes to palatal nasal [ɲ] in South Gonder dialect in some instance as 

shown in the examples below.    
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/n/ → [ɲ] 

(75) WO, NS, GM  and AA, NGR SGR                                          Gloss 

 /dɨnnɨʧ/ [dɨnnɨʃ] [dɨɲɲɨʧ] ‗potato‘ 

 /fɨnʤʤal/ [fɨnʤʤal] [fɨɲʤʤal] ‗cup of coffee‘ 

As can be seen from the second example (75) natural phonological process of palatalization is 

observed which is common in Amharic language. 

In certain instances, the alveolar nasal /n/ changes to bilabial [m] in south Gonder dialect as 

illustrated below:  

/n/→[m] 

(76)  NS, GM and AA WO, SGR                                         Gloss 

 /a-nəwr-u-əw/ [anurəw] [amurəw] ‗Let you put  (for male)‘ 

 /a-nəwr-i-w/ [anuriw] [amuriw] ‗Let you put (for female)‘ 

 /ɨ- nəwr/ [ɨnur] [ɨmur] ‗Put it!‘ 

The voiced alveolar lateral approximant /l/ in the borrowing word /moral/ is changed to alveolar 

nasal [n] and the word appears as [moran] in North Shewa dialect. From this we observe that 

there is an alternative usage in the liquid and nasal sounds like Gurage languages.                                                                                                  

In certain instances, the alveolar nasal /n/ changes to voiced alveolar lateral approximant [l] in 

North Shewa and Wollo dialects as in the example below. 

/n/→ [l] 

(77) GR, GM and AA NS and WO                                            Gloss 

 /tɨnant/ [tɨlant] ‗yesterday‘ 

 /mənəkuse/ [mələkuse] ‗monk‘ 

 /fənəkkətə/ [fələkkətə] ‗to split‘ 

The palatal affricative /ʧ‘/ changes to the voiced bilabial [b] in North Shewa and West of South 

Wollo dialect. Below is the only example:  
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/ʧ’/→ [b] 

(78) ESWO, NOW, GR, GM and AA NS and WSWO                                         Gloss 

 /k‘uʧ‘ʧ‘/ [k‘ubb]/ [k‘ibb]  ‗settle down‘ 

The voiced, bilabial stop /b/ changes to voiced alveolar flap [r] and consonant dissimilation 

process is observed in North Shewa and Gojjam dialects. Below is the only example: 

/b/→ [r] 

(79) WO, GR and AA NS and GM                                         Gloss 

 /təngəbəggəbə/ [təngərəggəbə] ‗became greedy‘  

The alveolar nasal /n/ is realized as voiced alveolar flap [r] in one instance in Gojjam dialect.  

Consider the example below.  

/n/→[r] 

(80) WO, GR, NS and AA GM                                         Gloss 

 /mɨndɨn/ [mɨndɨr]  ‗What‘ 

In certain instances, the glottal stop /ʔ/ changes to voiceless glottal fricative [h] in word medially 

in Gonder and Wollo dialects.  

/ʔ/ → [h] 

(81)  NS, GM and AA GR                                      WO    Gloss 

 /sɨat/ [sɨʔat/səʔat] [sɨhat]  [sɨhat/ sɨha/sat] ‗time‘  

 /sɨɨl/ [sɨʔɨl] [sɨhɨl] [sɨhɨl] ‗picture‘ 

 /bəal/ [bəʔal] [bəhal]  [bəhal/ bal] ‗holliday‘ 

From the data presented in the example (81) above, devoicing of plosive is observed due to the 

influence of the nearby sound voiceless alveolar fricative /s/. 

In each dialect area, there are varieties of sound changes in some words which are not common 

in other dialects. 
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Wollo 

(82)  GR, NS, 

GM and AA 

WSWO variation Gloss 

 /lela/ [lela] [dela] /l/ → [d] ‗another‘ 

 /təgərəssəsə/ [təgərəssəsə] [təg
w
ələssəsə] /r/→[l] ‗toppled down/ turn out‘ 

 /təsəddədə/ [təsəddədə] [təsəddətə] /d/ → [t] ‗emigrate 

 /ʤaket/ [ʤaket] [zaket/ zakita] /ʤ/→[z] ‗jacket‘ 

 /ʧ‘əsə/ [ʧ‘əsə] [t‘
j
esə] /ʧ‘/→ [t‘] 

palatalization 

‗smoked‘ 

  /zəgjɨtuall/  [zəgjɨt
w
all]   [zər

j
itʷal] /g/ → [r]  ‗late (He is)‘ 

 /gosək‘uolə/ [gosək‘
w
olə] [dəsək‘olə] /g/→[d] 

dissimilation 

‗to be miserable or to be 

dirty‘ 

 /madabərija/ [madabərja] [mazabərr
j
a] /d/→[z] ‗fertilizer‘ 

 /wot‘ət‘e/ [wot‘ət‘e] [b
w
ot‘ət‘e] /w/→[b] ‗kid goat‘ 

 /guagunɨʧər/     [gʷagunɨʧər]     [bab
w
unɨʧər]/ 

[bagunɨʧər] 

/g/→[b] ‗lock‘ 

Gonder 

(83) WO, NS, GM and AA GR Variation Gloss 

 /ɨnatit/ [ɨnajɨt] /t/→[j] ‗somebody‘s mother‘ 

 /təʧ‘ənannək‘ə/ [tət‘ərak‘k‘ək‘ə] /ʧ‘/→ [t‘], /n/ → [r] 

and /n/→ [k‘] 

‗to be crowded‘ 

 /azəggaʤə/ [asəggaʤə] /ʒ/→ [s] 

devoicing 

‗He prepared‘ 

North Shewa 

(84) WO, GR, GM and AA NS variation Gloss 

 /bəjət/ [bə-ʔet] /j/ → [ʔ] ‗From which direction?‘ 

 /lik‘əmənbər/ [lik‘ənəndər] /m/→ [n] and 

/b/ → [d] 

‗chair person‘ 
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 /edɨs/ [erɨs]  /d/→[r] ‗AIDS‘ 

 /admatʃʼotʃ/ [armatʃʼ
w
otʃtʃ] /d/→[r] ‗listener‘ 

North Wollo 

(85) GR, GM and AA NOW variation Gloss 

 /maʃɨlla/ [mahilla] /ʃ/ → [h] ‗sorghum‘ 

 /təməsgen/ [təməskjen] /g/ → [k]  (devoicing)  ‗thank God‘ 

4.3.2.1.1. Lenition  
 

The weakening and increasing of the sonority of different segments have been observed in 

various dialects of Amharic. According to Richards and Schmidt (2002: 211) lenis are consonant 

sounds which are produced with less muscular effort and little or no aspiration. 

The change of the palatal affricate /ʧ/ to the palatal fricative [ʃ] appears in East of North Gondar 

dialect mostly in Debark, and to a certain extent in Dabat and Wogera areas in all positions. This 

is a peculiar feature of East of North Gonder dialect (see the following examples and appendix 

B, ENGR 001-009, 0014, 0047, 0057, etc.).  

/ʧ/→ [ʃ]  

Word initial position 

(86)  SGR,WNGR,WO, 

NS, GM &AA                   

ENGR Gloss 

 /ʧɨggɨɲ/                                [ʧɨggɨɲ]                                [ʃɨggɨɲ] ‗seedling‘ 

 /ʧɨbbo/ [ʧɨbbo] [ʃɨbbo] ‗torch‘ 

 /ʧɨfrɨgg/  [ʧɨfrɨgg]  [ʃɨfrɨgg] ‗sida (small bush)‘ 

 /ʧəll/ [ʧəll] [ʃəll] ‗of neglect or contempt‘ 

 /ʧər/ [ʧər] [ʃər]  ‗kind, generous ‘  

 /ʧɨnkar / [ʧɨŋkar] [ʃɨŋkar] ‗nail‘ 

 /ʧɨkkul/ [ʧɨkkul] [ʃɨkkul] ‗speedy or hasty‘ 
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Word medial position 

(87)  SGR, WO, NS, GM &AA                     ENGR Gloss 

 /məʧal/                                [məʧal]                               [məʃal] ‗name of a person‘ 

 /mɨnʧət/ [mɨŋʧət] [mɨŋʃət] ‗earthen pot or jar‘ 

 /buʧʧɨla/ [buʧʧɨla] [buʃʃɨla] ‗a young dog‘ 

 /korɨʧʧa/ [korɨʧʧa] [korɨʃʃa] ‗saddle‘ 

 /darɨʧʧa/ [darɨʧʧa] [darɨʃʃa] ‗boundary of anything‘ 
 

Word final position 

(88)  SGR, WNGR, WO,  

NS, GM &AA                     

ENGR Gloss 

 /dɨnnɨʧ/                             [dɨnnɨʧ]                             [dɨnnɨʃ] ‗potato‘ 

 /məʧ/ [məʧ] [məʃ] `when` 

 

According to Habetemariam (1972) the palatal stops [ʧ‘], /ʤ/ and /ɲ/ change to [j] word finally. 

However, this study confirms that the palatal sounds /ʧ/, [ʧ‘] and /ʤ/ change to the glide [j] both 

in word medial and final position in South Gonder, Wollo, North Shewa and Gojjam areas. The 

following examples illustrated the case:  

/ʧ/→ [j]/-# 

(89)  NGR and AA                     SGR,WO, NS and GM                Gloss 

 /dɨnnɨʧ/ [dɨnnɨʧ] [dɨnnɨj]  ‗ potato‘ 

 /məʧ/ [məʧ] [məj]                                                      ‗when‘ 

 /andaʧʧ/ [andaʧʧ] [andaj] ‗something big or bad)‘ 

 /bətaʧtʃ/ [bətaʧtʃ] [bətaj] ‗below‘ 

/ʧ‘/→ [j] 

(90)  NGR, and AA                     SGR,WO, NS and GM                Gloss 

 /mɨlaʧ‘ʧ‘/  [mɨlaʧ‘ʧ‘]  [mɨlaj] ‗blade` 

 /maʧ‘ɨd/ [maʧ‘ɨd] [majɨd]                                                      ‗sickle‘ 
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 /lɨwwaʧ‘/ [lɨwwaʧ‘] [lɨwwaj ]                                                     ‗replacement‘ 

 /nəʧ‘ʧ‘/                                    [nəʧ‘ʧ‘]                                    [nəj]                                                        ‗white‘ 

 /tə-a‘ʧ‘ɨdo/ [taʧ‘ʧ‘ɨdo] [tajɨdo] ‗having been mown‘ 

/ʤ/ → [j] 

(91)  NGR and AA                     SGR,WO, NS and GM Gloss 

 /fərad-i/ ʤ [fəraʤ] ʤ [fəraj] ‗judge‘ 

 /gɨd-ad/  [gɨddaʤ]  [gɨddaj] ‗responsibility‘ 

 /lɨʤ/                                  [lɨʤ]                                  [lɨj]                                                       ‗baby‘ 

 /goʤʤo/ [goʤʤo] [gojjo]                                                   ‗hut‘ 

The data confirm that, some words like [majɨd], [lɨwaj], [gojjo] and [nəj] are observed in West of 

South Wollo.                                                                                           

As observed in (89, 90, 91) [- continuant] affricates become [+continuant] glides when they 

occur before vowels. In other words, the affricates weaken to the glide word medially and word 

finally. The reason [j] has been chosen to replace /ʧ/, [ʧ‘] and /ʤ/ is because of its similarity in 

place of articulation with these fricatives. Therefore, the palatal affricates are weakened to their 

glide counterpart. Unlike the change of /tʃ/ to [ʃ], all the three palatal weakened affricates /tʃ/, 

/dʒ/ and /tʃʼ/ are realized as the palatal glide [j] in all regional dialects except North Gonder, 

where it uses the standard form. According to Habetemariam (1972), the palatal affricate [ʧ‘], 

/ʤ/ and /ɲ/ change to [j] word finally. However, this study shows that the palatal sounds /ʧ/, [ʧ‘] 

and /ʤ/ change to the palatal [j] both in word medial and final position in South Gonder, Wollo, 

North Shewa and Eastern Gojjam.  

Similar to the fricatives /ɲ/ is also realized as the palatal glide [j] in word final position in East of 

North Gonder, particularly in Debark, Dabat and to some extent in Wogera area and in a few 

instances in Wollo. The examples under (92) show the variation. 

 /ɲ/ → [j]   
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(92)  SGR, NS, GM and AA                     ENGR  Gloss 

 /moɲɲ/ [moɲɲ] [moj]                                                       ‗foolish‘ 

 /k‘əɲɲ/ [k‘əɲɲ] [k‘əj] ‗right‘ 

 /kuffɨɲɲ/ [kuffɨɲ] [kuffɨj] ‗smallpox‘ 

 /tʼɨrɲɲ/ [tʼɨrɨɲɲ] [tɨrj] ‗the civet cat‘ 

 /ɨlfɨɲɲ/ [ɨlfɨɲɲ] [ɨlfɨj] ‗mansion‘ 

 /tɨnɨɲɲ/ [tɨnɨɲɲ] [tɨnɨj] ‗gnat‘ 

 /bɨnnaɲɲ/ [bɨnnaɲɲ] [bɨnnaj] ‗aerosol‘ 

As shown in (92 and appendix B, ENGR 001-002), the nasal /ɲ/ [- continuant] weakens and 

change to its glide counterpart [j] [+continuant] word finally when it is preceded by vowels. 

In certain instances, the voiced velar stop /g/ is substituted by the velar fricative [ɣ] and lenition 

is observed due to vocalic influence in the South Wollo dialect. /g/ has the allophonic alternation 

of a voiced velar fricative [ɣ]. Actually, the velar fricative [ɣ] is an allophone of /h/ which occurs 

before the vowel /ə/ as in /dahə/→ [daɣə]. Observe the examples provided below. 

/g/ → [ɣ] and /h/ → [ɣ]/v-v 

(93)  GR, NS, NWO, GM and AA SWO                                         Gloss 

 /nɨgus/ [nɨgus] [nɨɣ
w
us] ‗king‘ 

 /gɨrrɨgɨrr/ [gɨrrɨgɨrr] [gɨrrɨɣɨr] ‗hubbub‘ 

 /dəggus/ [dəggus] [dəɣus] ‗Bind spiritual book!‘ 

 /dɨgɨr/ [dɨgɨr] [dɨɣɨr] ‗plough share‘ 

 /ʧ‘ohə/ [ʧ‘ohə] [ʧ‘oɣə] ‗crow‘ 

 /məhər/ [məhər] [məɣər]          ‗autumn‘ 

The other case of lenition observed in North Showa, Wollo and Gonder dialects is the lenition of 

/k/ to [h]. Habtemariam et.al (1973), Ullendorf (1995) and Zelealem (2007) stated that the velar 

stop /k/ is realized as [h] only in the North Shewa dialect. However, in the present study, the 

lenition of /k/ to the fricative [h] is attested in Wollo, North Sehwa and Gonder dialects as well, 

though the tendency of the change is stronger in North Shewa. The following examples 

(appendix B, ENGR 001- 001) elucidate the case. 

/k/ → [h] 
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 Word initial position 

(94)  AA and GM  NS,WO and GR                                              Gloss 

 /kərmo/ [kərmo] [hərmo] ‗next year‘ 

Word medial position 

(95)  AA and GM NS,WO and GR                                              Gloss 

 /məkina/  [məkina (AA)], and 

[mətʃɨna (EGM)] 

[məhina] ‗car‘ 

 /məkdəɲɲa/ [məkdəɲɲa] [məhdəɲɲa] ‗lid‘ 

 /məkuanɨnt/ [mək
w
anɨnt] [məhʷanɨnt] ‗gentry‘ 

 /ʃəkla/ [ʃəkla] [ʃəhɨla]  ‗clay‘ 

 /atəkara/ [atəkara] [atəhara] ‗nagging‘ 

 /bəkur/ [bəkur] [bəhər]                                                                   ‗the first daughter‘  

 /ʃəkɨm/ [ʃəkɨm] [ʃəhɨm] ‗load‘ 

 /atakɨlt/ [atakɨlt] [atahɨlt] ‗plants‘ 

From the examples (94, 95) above, it is observed that the velar stop /k/ is realized as [h] when it 

comes following the schwa vowel /ə/ word initially and word medially. There is also a single 

instance of change of /k/ to [h] following the low central vowel /a/. 

In the South Wollo dialect, the alveolar stop /d/ is pronounced as alveolar liquid [r] as in (96). As 

can be seen in the following examples, the stop is weakened to the liquid [r].  

  /d/→[r]  

 

(96)  GR, NS, NWO, 

GM and AA 

SWO                                            Gloss 

 /adkɨmo/ [adkɨm
w
o] [arkɨm

w
o] ‗He making somebody be tired‘ 

 /təgadɨmo/                            [təgadm
w
o]                            [təgarm

w
o] ‗He having lain‘ 

 /ɨdme/ [ɨdme] [ɨrm
j
e] ‗age‘ 

 /kʼədmo/  [kʼədm
w
o]  [kʼərm

w
o] ‗previously‘ 

 /wədmo/  [wədm
w
o]  [wərm

w
o] ‗destroyed‘  



77 
 

 /adro/ [adr
w
o] [arr

w
o] ‗having spent the night‘ 

 /admaʧ‘/ [admaʧ‘ [armaʧ‘] ‗listener‘  

 /gudguad/ [g
w
udɨg

w
uad] [g

w
urg

w
ad] ‗burrow‘ 

 /hedku/ [hedku] [hərku]                                                                                                     ‗went‘ 

From example (96) above, it is observed that the stop /d/ weakens to the alveolar flap [r] word 

medially.  Therefore, [+ stop] and [- continuant] Changes [+ continuant]. The word [arkɨmo], 

[arro] and [armaʧ‘] are observed in West of South Wollo (Amhara Saint). 

The ungeminated /k/ is weakened to [h] or gets deleted when preceded by the high central vowel 

in Gojjam and Gonder dialects. Observe the examples provided below. 

 /k/→ [h] 

(97)  NS, WO and AA GM and GR                                       Gloss 

 /tɨkɨkkɨl/  [tɨkɨkkɨl]  [tɨhɨkkɨl/ tɨk
h
ɨk

h
ɨl] ‗right‘ 

 /ʧɨkal/ [ʧɨkal] [ʧɨhal] ‗stake‘ 

 /mɨknijat/ [mɨkɨnjat] [mɨhɨnjat] ‗reason‘ 

 /mɨknjat/ [mɨkɨnjat] [mɨhiɲɲat] ‗reason‘ 

4.3.2.1.2. Fortition 

The hardening and decreasing of the sonority of consonants has been observed in Amharic 

dialects. However, it is much less frequent than lenition. According to Richards and Schmidt 

(2002: 211), fortis describes consonant sound which is produced with relatively greater amount 

of muscular force and breath.  

In the West of South Wollo dialect, especially in Amhara Saint area, the palatal affricate /ʤ/ is 

realized as a velar stop [g] when preceded by the high central vowel /ɨ/ and followed by the 

schwa /ə/.  In addition, the mid central vowel /ə/ is realized as mid front [e] by taking the lost 

palatal feature of /dʒ/ as can be seen in the examples below: 
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/ʤ/ → [g
j
]  

(98)  GR, NS, GM, NWO, 

ESWO and AA                     

WSWO                                            Gloss 

 /ɨggeta/ [ɨʤʤəta] [ɨgg
j
eta] ‗handle of an axe or any 

material‘ 

 /ɨngera/ [ɨnʤəra]and [ɨng
j
era 

(ESWO)] 

[ɨgg
j
era]  ‗injera‘ 

 /ɨgget‘əbbab/  [ɨʤʤət‘əbbab]  [ɨgg
j
etʼəbbab] ‗tunic (loose narrow sleeved 

shirt  reaching the knees)‘ 

In the East Gojjam dialect a similar change has been observed, but in different condition. The 

palatal affricate /ʤ/ is realized as a velar stop [g] in some instances, when preceded and followed 

by the shewa vowel /ə/ and the second mid central vowel /ə/ is changed to mid front [e] as in the 

following examples: 

/ʤ/ → [g] ∕ ə ─ ə and /ə/ → [e] 

(99)  AA, WO, GR, 

WGM and NS  

EGM                                            Gloss 

 /dəgen/ [dəʤən] [dəgen] ‗name of  place, a backup military force‘ 

 /wəgel/ [wəʤəl] [wəgel] ‗name of  place‘ 

 /məgen/ [məʤən] [məgen] ‗expression of blessing‘ 

In (98) and (99), we observe that the affricate /ʤ/ is being tensed and appears as a velar stop [g] 

in West South Wollo and East Gojjam dialects when preceded and followed by the low central 

vowels. It seems East Gojjam variety form is the basic not phonetic form; /e/ changes /g/ to [ʤ] 

because it is palatal and then it is reduced to schwa or mid central vowel. 

The palatal /j/ is strengthened and velarized to [g
j
] in East of North Gonder, particularly in 

Debark and its surrounding areas, in West of East Gojjam (Amanuel area) and Western Gojjam 

especially in Demebecha and Feresbet areas. This is observed in word medial positions as in the 

example below. 
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/j/ → [g
 j
]  

(100)  NWO, SWO, 

SGR, NS, and AA 

ENGR, WEGM, 

WGM                                              

Gloss 

 /ahɨjja/ [ahɨjja] [ahɨgg
j
a]                                                         ‗donkey‘           

 /ɨjjajja/ [ɨjjajja] [ɨgg
j
agg

j
a]                                                     ‗title of respect to an elder brother‘                  

 /ɨnnɨj-e/ [ɨnnɨjje] [ɨnnɨgg
j
ə]                                                            ‗title of once mother‘   

 /kʼoj-ə/ [kʼojjə] [kʼogg
j
ə] ‗He stayed long‘ 

 /aj-ə/ [ajjə] [agg
j
ə] ‗He saw‘ 

4.3.2.2. Insertion of consonants 

Addition of consonants is another phonological variation displayed in Amharic dialects. Insertion 

of a palatal glide /j/ word initially in vowel initial words is observed in North Gonder, 

particularly in Debark and its surrounding area. Observe the following examples: 

Addition of /j-/ 

(101)  WO, SGR, NS, GM and AA                     ENGR Gloss 

 /ʔɨnsɨra/ [ɨnsɨra] [jɨnsɨra]                                                                    ‗pitcher‘ 

 /ʔɨdme/ [ɨdm]/ [jɨdme]  ‗age‘ 

 /ʔɨʤʤ/ [ɨʤʤ] [jɨʤʤ ]                                                                  ‗hand‘ 

 /ʔɨssu/ [ɨssu] [jɨssu]                                                                     ‗He‘ 

 /ʔɨhl/                        [ɨhl]                        [jɨhl] ‗cereal‘ 

 /ʔɨʃʃɨ/                      [ɨʃʃɨ]                      [jɨʃʃɨ] ‗ok , go on, yes‘ 

 /ʔɨssaʧʧəw/ [ɨssaʧʧəw] [jɨssaʧəw]                                                               ‗polite(he)‘ 

As in (101) weakening process is observed between the base form and East of North Gonder as 

in /ʔ/→ [j]. 

The last two examples below (102) show not only the addition of /h/, there is consonantal change 

of /s‘/ to /t‘/ and the low central vowel /a/ is realized as high central vowel /ɨ/. 
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Insertion of /h/  

(102) GR and AA NS, GM and WO Gloss 

 /and/ [hand] ‗one‘ 

 /aras/ [haras] ‗a women who gave birth recently‘ 

 /wor/ [worɨh] ‗month‘ 

 /abzaɲɲaw/ [abzahɨɲɲaw/ abzəhaɲɲaw] ‗most‘ 

 /nəsʼannət/ [nətʼɨhɨnnət/ nətʼhanət]  freedom 

In the last three examples, /t/ is inserted as an infix inside the base lexeme whereas in other 

examples suffixed word finally. Although there are some evidences of insertion of /t/, it is 

predominantly the feature of North Shewa dialect.  

Insertion of /t/ 

(103) GM and AA  NS WO GR Gloss 

 /hazən/ [ɨznət] [azən] [ɨznət] ‗pity‘ 

 /zɨrrɨjja/ [zɨrrɨjat] [zɨrrɨja] [zɨrrɨjat] ‗creole‘ 

 /tʼɨrri/ [tʼɨrit] [tʼɨrri] [tʼɨrrit] ] ‗call‘ 

 /baləbet/ [baltəbet] [baltəbet] [baləbet] ‗spouse‘ 

 /aləbələzzja/ [altəbələzza] [alələzzja] [aləbələzzja] ‗otherwise‘ 

 /mistɨwo/ [mistɨwot]   [mistɨwo] [mistɨwo] ‗Your wife‘ 

 /lɨʤwo/ [lɨʤɨwot] [lɨʤwo] [lɨʤwo] ‗Your child‘ 

 /kəbtɨwo/ [kəbtɨwot] [kəbtɨwo] [kəbtɨwo] ‗Your cattle‘ 

 /bəlɨʤɨnətwo/ [bəlɨʤɨnətwot]   [bəlɨʤɨnətwo] [bəlɨʤɨnətwo] ‗during your child 

hood‘ 

 /tʼɨkʼɨm/ [tʼɨkʼɨm] [tʼɨkʼ kʼamot] tʼɨkʼmət ‗advantage or 

profit‘ 

 /galəmota/ [galəmota]  [galtəmota] 

(WSWO) 

[galəmota] ‗a whore, harlot, 

prostitute‘ 

 /ɨkuja/ [ɨkuja] [ɨkujat] 

(WSWO) 

[ɨkuja] ‗coequal  
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 /tʼɨla/ [tʼɨla] [tʼələlət] 

(WSWO) 

[tʼɨla] ‗shade‘ 

 /ʧʼɨmmɨr/ [ʧʼɨmmɨr] [ʧʼɨmmɨrrɨt] [ʧʼɨmmɨrɨt] ‗supplement‘ 

 /samma/ [samma] [sammat] [Samma] ‗nettle‘ 

 /ɨrsɨwo/ 

ɨssɨwo/ 

[ɨrsɨwo/ 

ɨssɨwo] 

[ɨrsɨwo/ ɨssɨwo] [ɨrsɨwot] ‗You (honorific 

pronoun) or 

assign of respect‘ 

 

The insertion and addition of nasal /n/ has been observed in Gonder, Wollo and Gojjam dialects 

as illustrated in the examples below:  

Insertion of /n/ 

(104)  NS and AA  WO GR GM Gloss 

 /agober/ [agober] [agober] [angobər] [angobər] ‗Mosquito net‘ 

 /balagara/ [balagara] [balagara] [balangara] [balangara] ‗adversary‘ 

 /ʧʼəguarra/ [ʧʼəg
w
arra] [ʧʼəg

w
arra] [ʧʼəng

w
arra] [ʧʼəng

w
arra] ‗stomach‘ 

 /fɨraʃ/ [fɨraʃ] [fɨraʃ] [fɨrnaʃ] [fɨrnaʃ]      ‗mattress‘ 

 /radijo/ [radijo] [radijo] [radijon] [radijon]     ‗radio‘ 

 /darəgot/ [darəgot] [darəgot] [darəngot] [darəngot]  ‗mouthful or 

gift‘ 

 /sɨkuar/ [sɨk
w
ar] [sɨk

w
ar] [ʃɨnk

w
ar]   [ʃɨnk

w
ar] ‗sugar‘  

 /kulalit/ [kulalit] [kulalit] [ɨnɨkulalit] [ɨnɨkulalit] ‗kidney‘ 

 /sɨrɨʧtʃa/ [sɨrɨʧtʃa] [sɨrɨʧtʃa] [sɨrɨnɨʧtʃa] [sɨrɨʧtʃa] ‗hide out‘ 

 /maguosa 

kʼol/ 

[mag
w
osa 

kʼol] 

[mag
w
osa 

kʼol] 

[mang
w
osa 

kʼol]   

[mag
w
osa 

kʼol] 

‗lose weight‘ 

 /madəfrəs/ [madəfrəs] [madəfrəs] [mandəfarəs] [madəfrəs] ‗disrupted‘ 

 /ɨskəzzih/   [ɨskəzzih]   [ɨskəzzih]   [ɨstəzzihɨn] [ɨskəzzih]   ‗up to here‘ 

 /alləʃ /   [alləʃ]    [alləʃ ]   [alləʃɨn] [alləʃ]    ‗are you here‘ 

 /gize/ [gize] [gize] [gizena] [gize] ‗time‘ 
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 /midakʼua/ [midakʼʷa] [midankʼo] [midakʼʷa] [midakʼʷa] ‗a sort of 

gazelle‘ 

 /abərajə/ [abərajjə] [anbərajjə] [abərajjə] [abərajə] ‗spited‘ 

 /akafa/ [akafa] [ankafa]    [akafa] [akafa] ‗shovel‘ 

Insertion of /m/ and replacing /n/ by [m] 

(105) GM , NS, WO and AA GR Gloss 

 /nəbbər/  [nəmbbər/məbbər] ‗Was‘ 

From the example in (105) assimilation in place of articulation /n/→ [m]/-b is observed 

Within Gonder dialect, there is pronunciation variation of the same word among individuals as 

illustrated in the following examples:  

(106) WO, NS, GM and AA GR Gloss Variation type 

 /omo/ [momo] ‗omo‘ Addition of /m/ 

 /omo/ [wəmo] ‗omo‘ Addition of /w/ and /o/ >/ə/ 

Insertion of /w/ and /a/→[ə] 

(107) WO, NS, GM and AA    GR                                         Gloss 

 /addəmu/            [wəddəmu] ‗They struck‘ 

From the data presented in the example (107) above, we observe that the low central vowel /a/ 

changes to mid central vowel /ə/ in Gonder dialect. 

4.3.2.3. Consonant Deletion 

The example below illustrates the loss of alveolar fricative /s/ in the conjunction /bəstəkʼər/ 

‗other than‘ in different Amharic dialect areas in one word and even optionally in Addis Ababa 

dialect.  

/s/ → [] 
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(108) AA WO and GR                                 GM  NS Gloss 

 /bəstə-k‘ər/  [bətək‘ər] [bətək‘ərə] [bətəʔərə] ‗other than‘ 

From the data presented in the example (108) above, we can observe the addition of mid central 

vowel /ə/ at word final position in Gojjam and North Shewa dialects besides to the deletion of /s/. 

The change of glotalized ejective /k‘/ to /ʔ/ is an additional variation of the North Shewa dialect. 

The interjection ajdələ ‗really‘undergoes different sound deletion in different geographical areas. 

The deletion of voiced alveolar stop /d/ optionally is common in all regional dialects. In Gojjam 

and Gonder dialects, however alternatively the palatal glide /j/ is deleted and /d/ remains 

unchanged. See the example below: 

/j/ and /d/ → []  

(109)  AA GM and GR                                 NS and WO Gloss 

 /al-aj-dəll-ə/ [ajdəllə]  [adəllə/ ajəllə] [adollə/ ad
j
əllə] ‗is that not/ really‘ 

As it can be seen in the data presented in example (109) above, the mid central vowel /ə/ being 

realized as mid back vowel /o/ in North Shewa and Wollo dialects, besides the deletion of the 

palatal glide. 

Loss of voiceless glottal fricative /h/ and voiceless alveolar stop /t/ is encountered in different 

dialect areas differently as in the example below: 

/k/h/→ [] 

(110)  GR and AA NS WO GM Gloss 

 /al-t-həjd-ɨm/ [attɨhedɨmm/ 

atedɨm] 

[akkədɨm] [atəd
j
ɨmm] [atədɨmm]  ‗shouldn‘t  go 

(You MSG)‘ 

From the example (110) above, it is observed that /h/ is deleted in Wollo and Gojjam.  However, 

in North Shewa /t/ is deleted and /h/ is tensed or fortified to its nearest stop counterpart as in 

/attɨhedɨmm/→ [akkədɨm].Therefore, there are possible derivations from the same representation.  

In few instances the palatal glide /j/ is deleted in Wollo and Gojjam in syllable medial and final 

position as illustrated below: 
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/j/ → [] 

(111)  GR, NS and AA                                                                            WO and GM Gloss 

 /mi-jaz-ia/ [mijazja] [mazja]   ‗april‘  

 /as-jɨ-jaəz/ [asjɨz] [asɨz] ‗give collateral‘ 

 /mankia/   [maŋkija]    [maŋka /məŋkija] ‗spoon‘ 

 /dɨngaj/ [dɨŋgaj] [dɨŋg
j
a] ‗stone‘ 

 /al-jɨ-jaəzəm/ [aljazzəm] [alazəm] ‗Has no‘ 

From the last
 
example (111) above, it is observed that /j/ is also deleted and palatalization is 

occurs. 

In some words the bilabial approximant /w/ is deleted in Wollo and Gojjam in syllable medial 

and final positions. In addition, the vowels both before and after /w/ are deleted as in the 

examples below: 

/w/→ [] 

(112) NS, GR and AA WO and GM  Gloss 

 /tewodros/ [tedros] ‗a name of aperson 

 /abɨzahaɲɲaw/ [abɨzaɲɲ] ‗mostly‘ 

The table below involves different phonological processes; deletion and sound change. The 

voiced alveolar flap /r/ is missing and the voiced alveolar flap /r/ is changed to bilabial 

approximant [w] in Wolo dialect as indicated below: 

/r/ and /
w
/→ [], /r/→ [w]  

(113)  GM , NS, GR and AA WO Gloss 

 /aruaruat‘əɲɲ] [arʷarʷat‘əɲɲ] [arawət‘t‘əɲɲ]  ‗made me hasty‘ 

The voiceless alveolar stop /t/ is deleted in one instance in Gonder, North Shewa and Wollo 

dialect. Observe the examples below: 
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/t/→ [] 

(114) GM and AA GR, NS, WO                                         Gloss 

 /ɨddɨmtəɲɲa/ [ɨdɨməɲɲa] ‗group of people‘ 

The alveolar fricative /s/ is deleted in some words from the imperative form of the verb /sətʼtʼə/ 

in South Gonder dialects. See the examples provided below: 

/s/→ [] 

(115) WO, NS, GM and AA SGR                                         Gloss 

 /sɨ‘ʧ‘ɨɲɲ/ [ɨʧ‘ʧ‘ɨɲɲ] ‗give me (for female)‘ 

 /sɨt‘əɲ/ [ɨt‘t‘əɲ] ‗give me (for male)‘ 

The voiceless velar stop /k/ is deleted in some instance in North Shewa, Gonder and Gojjam 

dialects. Observe the following examples. 

/k/→ [] 

(116) WO and AA  NS, GM and GR                                          Gloss 

 /kahɨnat/ [ahɨnat] ‗clergy men‘ 

 /tɨkɨkkɨl/ [tɨkkɨl/ tɨhɨkɨl] ‗right‘ 

The first example of the above (116) data shows the deletion of the first /k/ whereas the last one 

is laxation of /K/ to [h] as in /tɨkɨkkɨl/ → [tɨhɨkkɨl]. In addition it is observed that /ɨ/ has serving 

as an epenthetic vowel in Wollo and Addis Ababa dialect  appearing a word initial position to 

break consonant cluster that are not permitted in the language. When we delete the first /k/ in 

North Shewa, Gojjam and Gonder the impermissible consonant sequence is resolved as in 

/tɨkɨkkɨl/ → [tɨkkɨl]. 

The voiceless glottal fricative /h/ is deleted word initially and the alveolar stop /d/ is pronounced 

as alveolar flap (a tap or as a rolled) [r] optionally in some instance in Wollo dialect as illustrated 

below:  

/h/→ [] and /d/ → [r] 
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(117)  GR, NS, GM and AA ESWO    WSWO                                        Gloss 

 /həyd-ku/ [hedku] [hədku] [edɨku/ hərku]                                                                                                     ‗went‘ 

 /hɨməm/ [hɨməm/ hɨmam] [hɨmam] [ɨməm]                                                                                           ‗illness‘ 

From the first example (117) above, dissimilation or lenition of the obstruent /d/ to sonorant 

(continuant) [r] is observed in Wollo dialect.   

4.3.2.4. Vowel change 

4.3.2.4.1. Vowel Harmony 

Phonological variation due to vowel harmony is very common among the dialects. According to 

Krämer (2003), vowel harmony is simply described as a requirement that certain vowels agree 

with other vowels (assimilations among vowels) in terms of a particular phonological feature. It 

refers to assimilation in harmonic feature(s) that may operate over a string of multiple segments 

(Rose, 2011). Harmony includes lowering, raising, centering, fronting and backing as presented 

in the following sub sections. 

4.3.2.4.1.1. Vowel lowering 

The high central vowel /ɨ/ is lowered to mid central vowel [ə] in North Shewa, Wollo, and 

Gojjam dialects as indicated below:  

 /ɨ/→ [ə]  

(118)  GR and AA  NS WO GM Gloss 

 /mɨʃʃɨt/   [mɨʃʃɨt]   [mɨʃʃɨt] [mɨʃʃət] [mɨʃʃət] ‗night‘ 

 /alkʼɨtt/ [alkʼɨtt] [aləkʼɨt/aləkʼt] [alkʼət] [aləkʼt] ‗leech‘ 

 /ɨlkʼit/ [ɨlkʼit] [ɨlkʼit] [ɨlkʼət] [ɨlkʼit] ‗extermination‘ 

 /məwʧʼa/ [məwʧʼa] [məwʧʼa] [məwwaʧʼa] [məwʧʼa] ‗exit‘ 

/ɨ/→ [a]  

 (a).  
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(119)  GM , NS and 

AA 

WO  GR Gloss 

 /dɨrʃa/ [dɨrʃa] [dɨrraʃ] [dɨrʃa] ‗share‘ 

 /mə-ɨ-məlkət/ [məmməlkət] [məmməlakət] [məmməlɨkət] ‗to observe‘ 

 /ɨkəle/ [ɨkəle] [akəle] [ɨkəle] ‗somebody‘ 

 /məwrəs/   [məwɨrəs]   [məwwarəs] [məwrəs]   ‗inherit‘ 

 /məblɨja [məβɨja] [məbbaja] [məβɨjja] ‗means, place and 

subject of eating‘  

 /ɨrkən/ [ɨrkən] [arkən] [ɨrkən] ‗terrace‘ 

 /ɨbbɨkʼ/ [ʔɨbbɨkʼ/ ɨbbɨkʼ] [ʔabəkʼ] [abəkʼ] ‗straw which is 

cut, chaff‘ 

 /gɨdɨjja/ [gɨddɨjja] [gɨddajja] [gɨddɨja] ‗assassination‘ 

 /jə-ɨmmi-

aggɨd-əw/ 

[jəmmjaggɨdəw] [jəmmjaggaddaw] [jəmmjaggɨdə

w] 

‗factor that block‘ 

 /as-s‘ɨd-təw/   [as‘ɨdtəw]/ 

[asʼsʼadtəw] 

(Gojjam)   

[as‘ɨdtəw] [as‘ɨdtəw] ‗after they 

cleaned‘ 

In one instance, the high back vowel /u/ is changed to mid back vowel [o] in West of South 

Wollo. Observe the following examples:  

/u/→ [o]   

(120)  GR, GM and NS AA WSWO Gloss 

 /kurba/  [kurba] [korba] ‗a steep mountain‘ 

4.3.2.4.1.2 Vowel raising 

By vowel harmony, the mid central vowel /ə/ changes to front vowel /ɨ/ when preceded or 

followed by /ɨ/ in various dialects of Amharic as shown below: 

 /ə/→ [ɨ]  
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(121)  AA                     WO, GM, GR and NS  Gloss 

 /bəttɨr/ [bəttɨr] [bɨttɨr]  ‗stick‘ 

 /ɨggəzija/ [ɨggəza] [ɨggɨʒa] ‗help‘ 

 /tɨkəʃʃa/ [tɨkəʃʃa] [tɨkɨʃʃa] ‗shoulder‘ 

 /ʤəgna/ [ʤəgna] [ʤɨgna] ‗brave‘ 

 /tʼəlat/ [tʼəlat] [tʼɨlat] ‗enemy‘ 

 /gəbəre/ [gəbəre] [gɨbəre] ‗farmer‘ 

The mid central vowel /ə/ is changed to high central vowel [ɨ] in Wollo, North Shewa, Gonder 

and Gojjam as in the examples below: 

/ə/→ [ɨ]  

(122)  AA  GR GM WO NS  Gloss 

 /zəwərr/ [zəwərr] [zɨwɨrr] [zəwərr] [zəwərr] [zəwərr] ‗turn‘ 

 /tərət/ [tərət] [tɨrət] [tərət] [tərət] [tərət] ‗story, 

tales‘        

 /maləda/ [maləda] [malɨda] [malɨda] [maləda] [maləda] ‗morning‘ 

 /gəməd/ [gəməd] [gɨməd] [gɨməd] [gəməd] [gəməd] ‗rope‘ 

 /məngəd/    [məngəd]    [mɨŋgəd] [mɨŋgəd] [mɨŋgəd] [məŋgəd] ‗road, path‘ 

 /tʼəlat/   [tʼəlat]   [tʼɨlat] [tʼəlat] [tʼɨlat] [tʼəlat ]  ‗enemy‘ 

 /məʧʼaɲɲa/ [məʧʼaɲa] [məʧʼaɲɲa] [məʧʼaɲa] [mɨʧʼaɲa] [məʧʼaɲa] ‗leather-

stray‘ 

 /kəsəl/ [kəsəl] [kəsəl] [kəsəl] [kɨsəl] [kəsəl] ‗charcoal‘ 

 /bəmətʼən/ [bəmətʼən] [bəmətʼən] [bəmətʼɨn] [bəmətʼɨn] [bəmətʼɨn] ‗reasonable 

amount‘ 

 /marrəga 

gat/ 

[marrəg 

agat] 

[marrəga 

gat] 

[marrəga 

gat] 

[marəga 

gat] 

[marɨga 

gat] 

‗consul‘ 

The low central vowel /a/ is raised to mid central vowel [ə] in North Shewa, Gonder and Wollo 

dialects as indicated below: 

/a/→ [ə]  
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(123)  AA GM NS, WO and GR Gloss 

 /madabərija/ [madabər
j
a] [madabər

j
a] [mədabər

j
a] ‗a kind of sack or 

fertilizer‘ 

 /al-tɨ-ssasat/ [attɨssasat] [attɨsəsat] [attɨssasat] ‗Don‘t be mistaken!‘ 

 /jɨddəbaləkʼ 

allu/ 

[jɨddəbaləkʼ 

allu] 

[jɨddəballəkʼ 

allu] 

[jɨddəbəlləkʼallu] ‗ They get mixed ‘ 

 

In one instance, the low central vowel /a/ is raised to the high central vowel [ɨ] in Gonder and 

Gojjam dialects. The glottal fricative /h/ is deleted before /a/ is deleted as in: /hagər/ ‗country‘ is 

realized as [agər]. Consider also the following example: 

/a/→ [ɨ]  

(124)  WO, NS and AA GM and GR                                         Gloss 

 /hafrət/ [hafrət] [ɨfrət] ‗shame‘ 

The central vowel /a/ is harmonized to lax front vowel /ɨ/ in Wollo, Gojjam and Gonder as shown 

in the examples below:   

 /a/→/ɨ/    

(a).  

(125)  NS and AA                     WO  Gloss 

 /assɨb/ [assɨb] [ɨssɨb/ɨssəb]  ‗Let you think!‘ 

 /sɨ-ɨ-assɨb/ [sassɨb] [sɨssɨb] ‗when I think‘ 

 /dagməɲɲa/ [dagməɲɲa] [dɨgməɲɲa] ‗again or the second time‘ 

 /jɨ-addɨm-u-bb-ɲɲ-all/ [jaddɨmubbɨɲɲall] [jɨddɨmubbɨɲɲall] ‗conspire against me‘ 

 /marragəbija/ [marragəbija] [mɨrrɨgəbija] ‗fan‘ 

 /ɨnnagɨdaʧʧəw/ [ɨnnaggɨdaʧʧəw] [ɨnnɨggɨdaʧʧəw], 

[ɨnnɨggədatʃtʃəw] 

‗Let us stop them!‘ 

 /ɨmmahoj/ [ɨmmahoj] [ɨmmɨh
w
oj]                                                                                            ‗nun or monk‘ 

 /aggɨm/  [aggɨm]  [ɨggɨm/ ɨggəm] ‗cup‘ 

 /jɨ-aggɨz-all/ [jaggɨzall] [jɨggɨzal]                                                                                              ‗He will help‘ 
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(b).  

(126)  NS and AA                     GR Gloss 

 /dagməɲɲa/    [dagməɲɲa]    [dɨgɨməɲa /dɨgməɲɲa]  ‗again or the second time‘ 

 /ʧʼankʼa/ [ʧʼaŋkʼa] [ʧʼɨŋkʼa] ‗withers‘ 

 /assɨbu/ [assɨbu] [ɨssɨbu /ɨssəbu] ‗Let you ponder/ think!‘ 

(c).  

(127) 
 NS and AA                     GM Gloss 

 /dagməɲɲa /   [dagməɲɲa]    [dɨgməɲɲa]   ‗never again or the second time‘ 

 /assɨbu/ [assɨbu] [ɨssɨbu/ɨssəbu] ‗Let you ponder/ think!‘ 

 /ɨmmahoj/ [ɨmmahoj] [ɨmmuhaj]                                                                                            ‗nun or monk‘ 

4.3.2.4.1.3. Vowel centering  

The mid back vowel /o/ changes to mid central vowel /ə/ in Wollo, Gojjam and North Shewa 

dialects as in the examples below: 

/o/→ [ə]  

(128)  GR and  AA                     WO, GM and NS Gloss 

 /ɨtʼot/ [ɨtʼot] [ɨtʼət] ‗lack of something‘ 

 /kʼotʼtʼɨbu/ [kʼotʼtʼɨbu] [kʼətʼtʼɨbu] ‗to be gathered to keep together‘ 

 /dəgmo/       [dəgmo]       [dəmmə] ‗too‘ 

 /boʧʼtʃʼəkʼəw/ [boʧʼtʃʼəkʼəw] [bəʧʼtʃʼəkʼəw] ‗He tore apart‘ 

The high back vowel /u/ changes to low central vowel [a] in dialect of Gojjam and North Showa 

as shown in the following examples: 

/u/→ [a]  
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(129)  WO, GR and AA GM and NS Gloss 

 /hullu/ [hullu] [hulla] ‗all, everybody‘ 

 /duka/ [duka] [daka] ‗foot print‘ 

 /məkʼurəbija/ [məkʼurəbija] [məkʼʷarəbija] ‗instrument  used during to 

take Holly communion‘ 

As in (62) lowering and centering is observed. 

The high front vowel /i/ changes to high central vowel [ɨ] in Wollo and Gojjam dialects as 

illustrated below. 

/ i /→[ɨ]/ə 

(130)  NS, GR and AA                   WO and GM  Gloss 

 /bəzih/ [bəzih] [bəzɨh/ bəzi] ‗in here‘ 

 /ɨskəzih/ [ɨskəzih] [ɨskəzɨh/ɨstəzɨh ] ‗up to‘ 

 /həjd-/ [hid] [hɨd] ‗Go! (You, SG.)‘ 

The high back vowel /u/ changes to high central vowel [ɨ] in Gojjam dialect. Observe the 

following examples: 

/u/→ [ɨ]  

(131)  WO , NS, GR and AA                   GM  Gloss 

 /fukkəra/ [fukkəra] [fɨkkəra] ‗traditional war song‘ 

 /ʧʼaʧʼut/ [ʧʼaʧʼut] [ʧʼaʧʼɨt/ ʧʼaʧʼɨj] ‗chicken‘ 

The mid front vowel /e/ is attested when changed to high central vowel [ɨ] in the Gonder dialect 

in one instance. Observe the following example: 

  /e/→ [ɨ]  

(132)  WO , NS, GM and AA                   GR Gloss 

 /kʼɨrreta/ [kʼɨrreta] [kʼɨrrɨta] ‗displeasure‘ 
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By vowel harmony, the central vowel /a/ becomes mid central vowel /ə/ when preceded by /ə/ 

found in the preceding syllable in Gojjam dialect as indicated below: 

/a/→ [ə]  

(133)  WO, NS, GR and AA                   GM  Gloss 

 /tərarɨkʼo/ [tərarɨkʼo] [tərərɨkʼo] ‗fall apart‘ 

 /təʃaʃɨlo/ [təʃaʃɨlo] [təʃəʃɨlo] ‗after being revised‘ 

 /məssasat/ [məssasat] [məssəsat] ‗to err‘ 

 /təsasatə/ [təsasatə] [təsəsatə] ‗erred‘ 

 /təsasakʼə/ [təsasakʼə] [təsəsakʼə] ‗burst into laughter‘   

 /tənafətʼəw/ [tənaffətʼəw] [tənəffətʼəw] ‗Blow your nose!‘ 

 /təʃəgaʃəgə/ [təʃəgaʃəgə] [təʃəgəʃəgə]  ‗to move apart a little‘ 

 /təjajɨzual/  [təjajɨz
w
al]  [təjəjɨz

w
al] ‗connected‘ 

 /annuanuaraʧtʃɨn/        [annʷanʷaraʧtʃɨn]        [annonʷaraʧɨn] ‗our life style‘ 

 /təzawɨro/ [təzawɨro] [təzəwɨro] ‗being transferred‘ 

The word medial mid back vowel /o/ after a geminated consonant is harmonized with the mid 

central vowel /ə/ in Wollo, Gojjam and North Shewa as indicated below: 

/o/→/ə/   

(134) 
 GR and AA                     WO, GM and NS  Gloss 

 /bəkʼkʼuollo/ [bəkʼkʼ
w
ollo] [bəkkəllo] ‗maize‘ 

 /buoʧʼtʃʼəkʼəw/ [b
w
oʧʼtʃʼəkʼəw] [bəʧʼtʃʼəkʼəw]  ‗He tore it.‘ 

 /məguottət/ [məg
w
ottət] [məgəttət] ‗pull‘ 

In some cases, the mid front vowel /e/ harmonizes with the mid central vowel /ə/ when it comes 

before an alveolar and palatal consonant in Wollo, Gojjam and Gonder as in the examples below:     
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 /e/→ [ə] 

 (135)  NS and AA                     WO, GR and GM  Gloss 

 /hedə/ [hedə] [hədə] ‗He went.‘ 

 /betəsəb/    [b
j
etəsəb]    [bətəsəb] ‗family‘  

 /lelit/ [lelit] [ləlit] ‗midnight‘  

 /ʧʼesə/ [ʧʼ
j
esə] [ʧʼəsə] ‗smoked‘ 

 /heʤʤe/ [heʤʤe] [hɨʤʤə] ‗I, after having gone‘ 

4.3.2.4.1.4. Vowel fronting  

The mid central vowel /ə/ changes to the mid front vowel [e] in Gonder dialect. Observe the 

following examples: 

 /ə/→[e]  

(136)  GM , NS, WO and AA GR Gloss 

 /kʼən/ [kʼən] [kʼ
j
en] ‗day, time 

 /dɨmmət/ [dɨmmət] [dɨmm
j
et] ‗cat‘ 

 /hulləmənaw/ [hulləmənaw] [hulləm
j
enaw] ‗the whole, totality‘ 

 /nəgə/ [nəgə] [nəg
j
e] ‗tomorrow‘ 

The high central vowel /ɨ/ changes to the high front vowel [i] in Wollo dialect as illustrated 

below:  

/ɨ/→ [i]  

(137)  GM , NS, GR and AA WO  Gloss 

 /kɨtab/ [kɨtab] [k
j
itab] ‗amulet‘ 

 /t‘ɨnʧəl/ [t‘ɨnʧəl] [tʼ
j
inʧəl] ‗rabbit‘ 

 /marɨkʼos/ [marɨkʼos] [mar
j
ikʼos] ‗Mark‘ 

 /johannɨs/ [johannɨs] [johann
j
is] ‗John‘ 

 /mɨtʼtʼɨtt /gɨbbɨtt/ [mɨtʼtʼɨtt /gɨbbɨtt] [mɨtʼtʼ
j
itt/gɨbb

j
itt] ‗entered‘ 

 /ʃɨffɨnn/ [ʃɨffɨnn] [ʃɨff
j
inn] ‗having covered‘ 
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 /mistʼɨr/ [mistʼɨr] [mistʼ
j
ir] ‗secret, hidden‘ 

 /hɨdar/  [hɨdar]   [h
j
idar] ‗November‘  

 /nətʼɨb/ [nətʼɨb] [nətʼ
j
ib] ‗point‘ 

 /bɨllɨtt/ [bɨllɨtt] [bɨll
j
itt] ‗sex organ‘ 

The low central vowel /a/ changes to mid front vowel [e] in Gonder and Wollo dialects. Observe 

the following examples: 

/a/→ [e]  

(138) 
 GM , NS and AA WO and GR Gloss 

 /ləkkas/ [ləkkas] [ləkkes] ‗I see‘ 

 /gudat/ [gudat] [gudet] ‗being hurt‘ 

The mid back vowel /o/ changes to mid front vowel [e] in Gojjam dialect as indicated below. 

/o/→ [e]  

(139)  WO , NS, GR and AA                   GM   Gloss 

 /kʼutʼkʼuatʼtʼo] [kʼutʼkʼʷatʼo] [kʼutʼkʼʷatʼe] ‗bramble or bush‘ 

 /kəttom/ [kəttom] [kəttem] ‗indicating scorn‘ 

However, in one instance the high back vowel /u/ changes to the high front vowel [i] in the 

Wollo dialect as shown below: 

/u/→ [i]  

(140)  GM, NS, GR and AA                   WO Gloss 

 /duka/ [duka] [d
j
ika] ‗foot print‘ 

In instance the low central vowel /a/ changes to high front vowel [i] in North Shewa and Wollo 

dialects as in the example below:  

/a/→ [i] 
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(141)  GM, GR and AA                   NS and WO Gloss 

 /ɨntʼtʼatʼtʼ/ [ɨntʼatʼtʼ] [ɨntʼitʼtʼ] ‗hopping‘ 

 /aggɨdən/ [aggɨdən] [ɨggɨdən] ‗herding‘ 

 

4.3.2.4.1.5. Vowel backing                                                                                     

A labialized consonant followed by low the central vowel /a/ become a non-labialized and /a/ is 

changed in to the back vowel [o] in the wollo dialects in some instances as in the example below.  

a→ [o]/b
w
 and /ʷa/→ [o] 

(142)  GM, NS, GR and AA                   WO  Gloss 

 /buambua/ [bʷambʷa] [bombʷa] ‗water pipe‘ 

 /jɨ-akʼuarrɨtʼ-all/ [jakʼʷarrɨtʼall] [jakʼkʼorrɨtʼall] ‗He will cross‘ 

In the Gonder dialect, the mid back vowel /o/ is replaced by the bilabial approximant followed 

by the high central vowel in word initial position, in a limited number of words as illustrated in 

the following examples. 

 /o/→ [w]  

(143)  WO, NS, GM and AA GR                                            Gloss 

 /omo/ [omo] [wəmo] ‗omo‘ 

 /ona/                              [ona]                              [wəna] ‗empty‘ 

 /ortodoks/ [ortodoks] [wərtodoks] ‗Orthodox‘ 

 /oromo/ [oromo] [wərəmo] ‗Oromo‘ 

 /orit/ [orit] [wərit] ‗old testament‘ 

The mid central vowel /ə/ changes to the mid back vowel [o] in Gojjam and North Shewa 

dialects.  

 /ə/→ [o]  

(144)  WO, GR and AA GM and NS Gloss 

 /aʃaffərəɲɲ/ [aʃaffərəɲɲ] [aʃaff
w
orəɲɲ] ‗to be haughty‘ 

 /məkʼkʼəjajəm/ [məkʼkʼəjajəm] [məkʼkʼ
w
ojajəm] ‗not in good terms‘ 
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 /ajdəlləm/ [ajdəlləm] [ajd
w
olləm] ‗that is not the case‘ 

 /bəkʼkʼollo/ [bəkʼkʼollo] [bokʼkʼollo] ‗maize‘ 

The low central vowel /a/ changes to mid back vowel [o] in Gojjam dialects as illustrated in the 

example below: 

/a/→ [o] 

(145)  WO , NS, GR and AA                   GM  Gloss 

 /mɨrrəkʼa/ [mɨrrəkʼa] [mɨrrakʼo] ‗blessing or graduation‘ 

 /jɨkʼuakʼuamall/ [jɨkʼkʼ
w
akʼ

w
amall] [jɨkʼkʼokʼ

w
amall]

 
‗He will defend‘ 

The high front vowel /i/ changes to the high back vowel [u] in Gonder and North Shewa dialects. 

Observe the following example: 

 /i/→ [u]  

(146)  WO, GM and AA                   NS and GR Gloss 

 /mize/ [mize] [muze] ‗best man‘ 

4.3.2.4.1.6. Two vowel harmonies  

Two vowel harmonies within a word occur in west of South Wollo, North Shewa, Gojjam and 

Gonder. Observe the following example: 

(a).  Lowering and raising  

(147)  GM, NS, 

GR and AA                   

Variation  WSWO Gloss 

 /lɨ-ɨ-

aləwwɨt‘/ 

[lɨləwwɨt‘] /ɨ/→[a] and /ə/→[a] [lalawɨt‘] ‗Let me change!‘ 

 /assɨbi/ [assɨbi] /a/→[ɨ] and /ɨ/→[ə] [ɨssəbi] ‗Let you ponder!‘ 

 /fɨtʼrətoʧtʃ/   [fɨtʼrətoʧtʃ ]  addition of [a] and /ə/→[o] 

cɨc1c2əc-→ cɨc1c1acoc- 

 

[fɨtʼtʼarotoʧtʃ] ‗creations‘ 
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(148)  WO, NS, GR and AA                   Variation GM  Gloss 

 /kʼuətʼəri/ [kʼutʼəri] /u/→ [ə] and /ə/→[ɨ] [kʼ
w
ətʼtʼɨri] ‗You count!‘ 

 /al-ɨt-ɨ-

sasat/ 

[attɨssasat]  /ɨ/→[ə] and /a/→[ɨ] [attɨsəssɨt]  ‗Don‘t be greedy!‘ 

 (b) Centering and backing 

(149)  GM, NS, GR 

and AA                   

Variation  WO Gloss 

 /dukʼet/ [dokʼet/ dukʼet] /o/→[ə], /e/→[o] and /u/→[o] [dəkʼot]  ‗flour‘ 

 /tɨnbaho/ [tɨnbaho] /a/→[u] and /o/→[a] [tɨnbuha] ‗cigarette‘ 

As in (149), in the word /dukʼet/ → [dokʼet] lowering of /u/→[o] then metathesis o-e → e-o then 

the centering of /e/ → [ə] in /dokʼet/ → [dəkʼot]. 

 

 (c). Fronting, backing, lowering and raising 

(150)  NS, GM and 

AA                   

Variation GR WO Gloss 

 /makurəf/    [makurəf]    /a/→[ə],  /u/→[o] 

and /e/→[ə] 

[məkorəf] [məkkoref] ‗umbrage‘ 

 /salɨst/  [salɨst/səlɨst]  /a/→[ə] and /ɨ/→[ə] [sələst] ] [salɨst/səlɨst] ‗the third day‘ 

 

4.3.2.4.2. Vowel Substitution  

/a/ → [e] and /ə/ → [ɨ] 

(151)  AA                     WO, GM, GR and NS  Gloss 

 /an-nua-nuarə-aʧtʃɨ-n/        [an
w
an

w
araʧtʃɨn]        [annənʷaraʧɨn] ‗our life style‘ 

 /gəbəre/ [gəbəre] [gɨbəre] ‗farmer‘ 

 /ʤəgna/ [ʤəgna] [ʤɨgna] ‗brave‘ 

 /tʼəlat/ [tʼəlat] [tʼɨlat] ‗enemy‘ 
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4.3.2.4.3. Vowel dissimilation 

The high back vowel /u/ changes to high central vowel [ɨ] in Wollo and North Shewa dialects as 

in the examples below: 

/ɨ/→ [u]   

(152)  GM , GR and AA WO and NS  Gloss 

 /ɨ-ʃəff-ɨn-alləhu/ [ɨʃəffɨnalləhu] [ɨʃəffunalləhu] ‗cover (I will)‘ 

 /sɨkkuar/ [sɨkk
w
ar] [sukk

w
ar] ‗sugar‘ 

 /kɨnɨbnɨb/ [kɨnɨβnɨβ] [kunɨβnɨβ] ‗ veil on one‘s head repetedliy‘ 

The high central vowel /ɨ/ is lowered to mid central vowel [ə] in North Shewa, Wollo, and 

Gojjam dialects as indicated below:  

/ɨ/→ [ə]  

(153)  GR and AA  NS WO GM Gloss 

 /hazəntəɲɲa/ [hazəntəɲɲa] [hazənətəɲɲa] [hazəntəɲɲa] [azənətəɲɲa] ‗grieved, 

dejected‘ 

 /mɨgɨb/   [mɨgɨβ]   [mɨgɨβ]  [məgɨβ] [məgɨβ] ‗food‘ 

The mid back vowel /o/changes to the mid central vowel /ə/ in Wollo, Gojjam and North Shewa 

dialects as in the examples below: 

/o/→ [ə] 

 (154)  GR and  AA                     WO, GM and NS Gloss 

 /tolo/ [tolo] [təlo/ tolə/ t
w
olə] ‗quickly, speedily‘ 

 /ʤoro/ [ʤ
w
oro] [ʤəro] ‗ear‘                            

 /doro/ [d
w
oro] [dəro] ‗hen‘ 

 /gurorro/ [g
w
urorro] [gurərro] ‗pharynx‘ 

 /guottɨto/ [g
w
ottɨto] [gəttɨto] ‗He, having pulled‘ 

 /bəkʼkʼollo/ [bəkʼkʼollo] [bəkʼkʼəllo] ‗maize‘ 
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As it is observed from example (154), there is a vowel harmony in the pronunciation of 

bəkʼkʼollo in Gojjam and North Shewa dialect as bəkʼkʼəllo. We can say that there is vowel 

disharmony when we consider the change of the first /o/→ [ə] since it becomes dissimilar from 

the last /o/. In addition in the word /gottɨto/ the Wollo, North Shewa and Gojjam dialect changes 

to gəttɨto. The change of the first /o/ to [ə] seems dissimilation. When we see it from the final 

vowel /o/ however, we can also argue that it is some kind of harmony because of the second 

central vowel /ə/ the back vowel /o/ becomes central and appears as [ə]. 

4.3.2.4.4. Vowel Insertion  

4.3.2.4.4 .1. Word final vowel Insertion (paragoge) 

//→ [e] /-# 

(155) GR, NS and AA                   WO and GM Gloss 

 /sahɨn/ [sahɨne]/ [sɨhanne] ‗plate‘ 

//→ [a] /-# 

(156) NS and AA                     WO, GM and GR Gloss 

 /zənd/ [zənda] ‗besides‘ 

 /gɨn/ [gɨna] ‗but‘ 

 /gatʼ/ [gatʼa] ‗pen for cattle‘ 

 /kəbbad/ [kəβada] ‗to be heavy or weighty‘ 

//→ [i] /-#  

(157) GR, NS, GM and AA                   WSWO  Gloss 

 /ʃaj/ [ʃahi] ‗tea‘ 

When Amharic borrowed the word ʃahi from Arabic, it changed [h] to /j/ and the standard dialect 

uses the word ʃaj instead of ʃahi.  In order to avoid impressible vowel sequence h is deleted as in 

/h/→ [] → and /i/→ [j]. 
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4.3.2.4.4 .2. Word Internal Vowel Insertion (Anaptyxis)  

The central vowel [a] is inserted as an epenthetic vowel to break impermissible consonant cluster 

in Wollo, Gojjam and Gonder as illustrated below:      

   //→ [a]  

(a).   

(158)  NS and AA                     WO    Gloss 

 /ansɨʧtʃə/   [ansɨʧtʃə]   [annasɨʧtʃə] ‗after I raised‘ 

 /mə-ʔabbsəl/ [mabsəl] [mabbassəl] ‗cook‘ 

 /as-sʼdɨ-təw/   [asʼdɨtəw]   [asʼsʼadtəw]   ‗after they cleaned‘ 

 /jɨ-radaw/ [jɨrdaw] [jɨrradaw]                                                                                                 ‗Let him help!‘ 

 (b). 

(159)  NS and AA                     GM  Gloss 

 /gɨdɨl-ɨjja/ [gɨdɨjja] [gɨddajja]                                                                                                     ‗killing‘ 

(c).  

(160)  NS and AA                     GR  Gloss 

 /azzɨɨrt/               [azzɨʔɨrt]                [azaʔɨrt ]                                                                                   ‗cereals‘ 

In single instance, the voiced velar plosive /g/ has been labialized in Wollo dialect as indicated 

below: 

//→ [ʷa] /-#-, / #- 

(161) GM, NS, GR and AA                   WO  Gloss 

 /tʼɨgg-lə-tʼɨgg /               [tʼɨggʷalətʼɨggʷa] ‗side by side‘ 

The word /tʼorə/ ‗care for aged people‘ is pronounced differently in different Amharic dialects.  
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(162) Dialect areas variation Variation Gloss 

 GR                                 [tʼəgg
w
orə]  //→[g] ‗cared for aged people‘ 

 GM [tʼəwwərə] //→[e] and //→[w] 

AA, WO and NS /tʼ
w
ərə/ - 

 /tʼuərə/ base form 

4.3.2.4.4 .3. Word Initial Vowel Insertion (Prothesis) 

 //→ [ɨ]/ -# 

Epenthetic vowels appearing inside a word- initial cluster in Gojjam dialect is shown in the 

examples below: 

(163) GR , NS, WO and AA GM Gloss 

 /tʼat/   [ɨtʼat] ‗finger‘ 

 /lam/ [ɨlam] ‗cow‘ 

 /ras/  [ɨras] ‗head‘ 

 /dəʤʤ/ [ɨdəʤʤ] ‗out doors‘ 

4.3.2.4.5. Loss of Vowels 

Vowel deletion commonly involves a word-final vowel (apocope), a word-internal vowel 

(Syncope) and word initial vowels (Aphaeresis). 

4.3.2.4.5.1. Loss of word final vowels (Apocope)   

   /e/ →// / -#- 

(164) GM, WO, NS and AA                     GR  Gloss 

 /tʼɨr-a-tʼɨre/ [tʼɨratʼɨr]  ‗meal‘ 

/o/ → [] / #- and //→ [ə] /-#- 

(165) 
GR, NS, GM and AA                   WO Gloss 

 /kʼədmo/ [kʼədəm] ‗formerly‘ 
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Low central vowel /a/ is deleted in Gonder, Gojjam, North Shewa and Wollo dialects word 

initially and finally as in the examples below: 

 /a/ → []/ #- 

 (166) NS, GM and AA                   WO and GR Gloss 

 /kʼuməna/ [kʼumən] ‗posture‘ 

 /bunna/ [bunn] ‗coffee‘ 

 /dɨrʃa/  [dɨrraʃ] ‗allotment‘ 

/i/ → []/ #- 

(167) GR, NS, GM and AA                   WO Gloss 

 //  [kʼətʼtʼar] ‗employer‘ 

4.3.2.4.5.2. Loss of word initial vowels (Aphaeresis) 

Low central vowel /a/ is reduced in Gonder, Gojjam, North Shewa and Wollo dialects word 

initially and finally as in the examples below: 

/a/ → []/-# 

 (168) NS, GM and AA                   WO and GR Gloss 

 /awdɨma/ [wɨdɨma] ‗threshing floor‘ 

 /atkɨlt/ [tɨkɨlt] ‗vegetables‘ 

/ɨ/→ []/-# 

(169)  GM , WO, NS and AA GR Gloss 

 /ɨngɨlɨt/ [ɨŋgɨlɨt] [gɨlɨt] ‗ups and down‘ 

 /ɨwɨnət/ [ɨwɨnət] [wɨnət] ‗fact or truth‘ 
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4.3.2.6. Metathesis 

According to Kroeger (2005) phonological metathesis is a phonological process that reverses the 

order of two phonemes in a particular word and refers to the reversal of two elements: XY→YX. 

Furthermore, Chomsky and Halle (1968) have shown a transformational rule likes AB→BA i.e., 

local or adjacent and long distance (ABC→CBA) pattern metathesis.   

Variation as a result of metathesis is widely observed in Wollo, North Shewa, Gonder and 

Gojjam. Habtemariam Markos et.al (1973), Hailu Fulas, Getachew Haile, and Roger Cowley 

(1976), Getahun Amare (1983), Zelalem Leyew (2007) and Baye (2016) have identified some 

common metathesis words like: ABC→CBA pattern like /dəggəfə/ →[gədd
j
efə/gəddəfə] (-dəg- 

→ -gəd-) ‗supported‘, and AB→BA   ɨgz
j
o→ ɨzgo (-gz → -zg) ‗O Lord‘, sɨfra →sɨrfa (-fr → -rf) 

‗place‘ and ABCDE→EBCDA pattern such as:  kʼətʼtʼələ → lə-tʼə-kʼə (kʼ-tʼtʼ-l → l-tʼ-kʼ) ‗carry 

on‘ etc. in Wollo, North Shewa, Gonder and Gojjam.  However, the present study includes more 

comprehensive data and as presented below:   

4.3.2.8.1. Metathesis in the Dialect of Wollo 

4.3.2.8.1.1. Consonant Metathesis 

(A) AB→BA
6
and syllable metathesis 

(170)  NS, GR, GM    

and AA 

WO Patterns of 

Metathesis segments  

Gloss 

 /kəzəra/ [kəzəra] [kərəza] -z-r- → -r-z ‗cane‘   

 /ɨʤʤətʼəb 

bab/ 

[ɨʤʤətʼə 

bbaβ] 

[ɨtʼtʼəʤə 

bbaβ] 

- ʤʤ-tʼ- → - tʼtʼ-ʤ-   ‗sleeved shirt 

reaching the knees‘ 

 /təfənakkətə/ [təfənakkətə] [təfənatt 

əkə] 

-kk-t →-tt-k- ‗be struck on the 

head‘ 

 /bərəhəɲa/ [bərəhəɲa] [bəhərəɲa] -r-h- → -h-r- ‗lowland man‘ 

 /bɨrʧʼɨkʼo/ [bɨrʧʼɨkʼo] [bɨʧʼrɨkʼo] -rʧʼ- → - ʧʼʧʼr ‗glass‘ 

 /ɨskɨribto/ [ɨskɨribto] [ɨskɨbirto] -rb- → -br- ‗pen‘ 

                                                           
6
 AB→BA and others is just to show only the sounds that underwent metathesis 
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 /təkʼawɨmme/ [təkʼawɨmme] [təwakʼɨm 

me] 

- kʼ-w- → -w-kʼ- ‗after I protested‘ 

 /nɨfro/ [nɨfro] [nɨrfo] -fr → -rf ‗boiled beans or 

chickpeas‘  

 /təlba/ [təlba] [təbla] -lb→ -bl ‗linseed‘ 

 /akʼumada/ [akʼumada] [amkʼada] - kʼ-m- → -m-kʼ- ‗leather pouch, 

sack‘  

 /mətʼtʼɨrəbja/ [mətʼtʼɨrəbja] [mərɨtʼəβ
j
a] - tʼtʼ-r- → -r-tʼ- ‗axe‘ 

 /səmmətʼə/ [səmmətʼə] [sətʼtʼəmə] -mm-- tʼ- → - tʼtʼ-m ‗drowned‘ 

 /polətika/ [polətika] [potəlika] -l-t- → -t-l- ‗Politics‘ 

 /dimotfər/ [dimotfər] [dimoftər] -tf-r → -ft-r ‗rifle‘  

 (B) ABCD→DBCA  

(171) 
 NS, GR, GM    

and AA 

WO Patterns of 

Metathesis segments 

Gloss 

 /adənguarre/ [adəngʷarre] [arəngʷade]  -d-ngʷ-r- → -r-ngʷ-d- ‗green‘ 

 /adənguare/ [adəngʷare] [angʷorade] -d-ngʷ-r- → - ngʷ-r-d- ‗green‘ 

(C) ABC→CAB 

(172) 
 NS, GR, GM    

and AA 

WO Patterns of 

Metathesis segments 

Gloss 

 /mə-abəls‘əg/           [mabəls‘əg]          [mas‘s‘əbləg] -b-l-s‘- → - s‘s‘-b-l- ‗enrichment‘ 

 /hospital/ [hospital] [hotsipal] -sp-t → -ts-p- ‗hospital‘ 

From the data presented in the examples above, it is observed that the medial consonant of a 

metathesized segment have been geminated except for some nouns and consonant cluster. As 

Baye (2016: 20) stated the rule requires a metathesized segment which matches its feature with 

the specific feature [+ gemination] or [- gemination] of the position it shifts too. 
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(D) ABC→CBA 

(173) 
NS, GR, GM    

and AA 

WO Patterns of Metathesis 

segments 

Gloss 

 /sɨ-jɨ-gəlamət‘u/ [siməlag
w
ot‘u] -g-l-m- → -m-l-g- ‗while they glances‘ 

4.3.2.8.2. Metathesis in the Gonder Dialect 

(A)AB→BA 

(174) WO, NS, GM    

and AA 

   GR Patterns of 

Metathesis segments 

Gloss 

 /mənʃ/ [məʃɨn]  -n-ʃ → -ʃ-n ‗fan, winnowing shovel‘ 

 /mələtʼtʼəf/ [mələffətʼ] - tʼtʼ-f → -ff-tʼ ‗to stick‘ 

 /mɨran/ [mɨnar] -r-n → -n-r ‗leather stray material‘ 

 /filtər/ [liftər] f-l → l-f- ‗crowd and net traditional beer‘ 

 /dəbrəsina/ [dərbəsina]    -br- → -rb- ‗place name‘ 

 /lətʼtʼəfə/ [ləffətʼə] -tʼ-f → -f-tʼtʼ ‗stick‘ 

 /makɨsəɲo/ [masɨkəɲo] -k-s- → -s-k-  ‗Tuesday‘ 

 /wɨha/ [ɨwha] wɨ → ɨw ‗water‘ 

 /fɨlsəta/ [fɨsləta] ls- → sl ‗the assumption of St. Marry‘ 

As can be seen from the examples (174) above, there is an insertion of the high central vowel in 

the word final cluster in the metathesisized form of the word /mənʃ/ as [məʃɨn]. This occurs to 

avoid the violation of sonority higherarchy principle. The standard form is a monosyllabic one 

with /nʃ/ sequence word finally. However, the methathesisized form is bi-syllabic with an 

insertion of [ɨ] between the metathesisized [ʃn]. /ʃ/ is obstruent‘s which cannot precede the 

sonorant /n/ in coda position. 
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(B) ABC →CBA 

(175)  WO, NS, GM    

and AA  

GR Patterns of Metathesis 

segments 

Gloss 

 /ʧʼɨnkʼɨllat/ [kʼɨŋʧʼɨllat]  [ʧʼɨŋkʼɨllat] kʼ-nʧʼ-  →ʧʼ-nkʼ-  ‗mind‘  

 /bugɨnʤ/ [bugɨŋʤ] [buʤɨŋg] -g-nʤ → -ʤ-ng ‗pimple‘ 

4.3.2.8.3. Metathesis in the North Sehwa Dialect 

(A) AB→BA 

 (176) WO, GR, GM    

and AA 

   NS Patterns of Metathesis 

segments 

 Gloss 

 /tʼɨtʼfɨre/ [tʼɨftʼɨre]  ftʼ-→ tʼf- ‗cotton seed‘   

 /bɨrdɨlɨbs/ [bɨddɨrɨlɨbs] -rd- → -d-r- ‗blanket‘ 

 /dəbrəbɨrhan/ [dərbəbɨrhan] -br- → -rb- ‗name of a place‘ 

 /mətʼrəbija/ [mərtʼəbija] -tʼ-r- → -r-tʼ- ‗axe‘ 

 /tʼɨkʼɨrt/ [kʼɨtʼɨrt] tʼ-kʼkʼ- → kʼ-tʼtʼ- ‗plough share connector‘ 

 /mobajəl/ [mojabel] -b-j → -j-b ‗mobile phone‘  

 /akəbrəwaləhu/ [akərbəwaləhu] -b-r- → -r-b- ‗I respect him.‘  

From the above examples (176) the first three are compound words. For first one the metathesis 

happens between the final consonant of the first component of the compound and the initial 

consonant of the second component. In the other two compounds the metathesis is inside the first 

component of the compound word.   

 (B) ABC→CBA 

 (177) WO, GR, GM    

and AA 

   NS Patterns of Metathesis 

segments 

Gloss 

 /kʼɨrʧʼat/ [ʧʼɨrkʼat] kʼ-rʧʼ→ ʧʼ-rkʼ ‗basket‘  

 /tʼənəkʼkʼo-lə/ [kʼonətʼtʼə-lə] tʼ-n- kʼkʼ- → kʼ-n- tʼtʼ ‗be witched‘ 
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(C) ABC→ CAB  

 

(178) WO, GR, GM    

and AA 

    NS Patterns of Metathesis 

segments 

Gloss 

 /dənkʼara/ [dərnakʼa] -n- kʼ-r- → -r-n-kʼ ‗obstacle‘  

4.3.2.8.4. Metathesis in the Gojjam Dialect 

(A) AB→BA  

(179) WO, GR, NS    

and AA 

   GM Patterns of 

Metathesis 

segments 

Gloss 

 /asfəʃənnəkəw/ [asfənəʃʃəkəw] -ʃ-nn- → -n-ʃʃ- ‗made him pleased‘ 

 /səbə-tʼtʼə-rə/ [səbərətʼə] -tʼ-r → -r-tʼ ‗mix up‘ 

 /kʼɨʧʼam/ [kʼɨmaʧʼ] ʧʼ-m → -m-ʧ ‗anit‘ 

 /məkɨləft/ [məkɨfəlt] -l-f → -f-l ‗leavened cake of teff given by 

orthodox church on Sunday‘ 

 /wəfɨram/ [wərfam] -f-r →-r-f ‗fat‘ 

 /adənak‘k‘əfəɲɲ/ [adənaffək‘əɲɲ] -k‘k‘-f → -ff-k‘ ‗obstructed me‘  

 (B) ABC→CBA 

(180) 
WO, GR, NS    

and AA 

GM Patterns of Metathesis 

segments 

Gloss 

 /ʧʼɨn kʼɨllat/ [kʼɨnʧɨllat]  kʼ-n- ʧʼ- → ʧʼ-n- kʼ- ‗mind, skull‘ 

4.3.2.8.5. The metathesized dialect words in the same dialect area 

Within different Amharic dialect areas, there are variations that involve reordering of sounds. 

For example, the dialect word for the standard /tɨri/ ‗plate or tray‘‘ is [datan] is metathesized as 

[tadan]. However, one may also hear both forms in the Wollo dialect. The following are some 

more examples of regional dialect words that undergo metatheses phonological process in the 

same dialect variety identified in Wollo, Gonder, Gojjam and North Shewa as shown in: 
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Wollo 

(181)  GM, GR, NS    and AA                  WO WO Gloss 

 /tɨri/ [datan] [tadan] ‗plate or dish‘ 

 /tɨnɨʃ mɨsar/m̠ətʼrəbiya/ [lɨtʼtʼɨkʼo] [tʼɨllɨkʼo] ‗small axe‘ 

 /betəkɨrɨstijan/ [bəsɨtəkijan] [betəsɨkijan] ‗church‘ 

 /wɨrɨnʧʼɨlla/ [rikulla] [kurilla] ‗burro‘ 

 /gutɨʧtʃa/ [kuʧʧɨta] [kutɨʧtʃa] ‗earring‘ 

 /məkab/ [məkərət] [məkətər] ‗piling‘ 

Gonder 

(182) 
WO, GM, NS    and AA GR GR Gloss 

 /bɨrɨdlɨbs/   [korbəta] [kobbərta] ‗blanket‘ 

Gojjam and Gonder 

(183) NS, and WO                     GM and GR GM and GR Gloss 

 [ak
w
əle/ kollaʃ] [warɨma] [wamɨra] ‗large drinking vessel made of  gourd‘ 

North Shewa 

(184) WO, GR, GM    and AA NS NS Gloss 

 /akorrəfa/ [agəbənnənnə] [agənəbbəbbə] ‗snored‘ 

4.3.2.8.6. Vowel Metathesis in different dialect area 

(a) 

(185) WO , NS, GR and AA                   GM Patterns of Metathesis Gloss 

 /muggɨt/ [mɨgut]  mɨg- →mugg ‗argument or dispute‘ 

Concerning metathesis of the vowel /ə/ and the consonant [f], there is also vowel consonant place 

change in one word that occur all regional dialects as indicated below: 
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 (186) GR and AA  NS WO GM Gloss 

 /ɨrəft/ [ɨrfət] [ɨrfət] [ɨrfət] ‗rest‘ 

4.3.3. Summary  

In this chapter, the researcher has presented phonology and phonological differences between 

Amharic dialects. In addition, there are a number of context free and context sensitive processes 

observed in the description. The data presented under conditioned consonant changes show how 

one sound is changed in to another in the context of neighboring sounds. 

It has been attested from the study that some features are considered to be typical of the North 

Gondar dialect. These features are not found in South Gondar and other Amharic dialects. The 

differences identified in this study between North Gondar and South Gondar proves that there is 

a wide gulf between the two varieties. For example, if a person said [tɨnɨj] for ‗gnat‘ and [mɨnʃət] 

for ‗earthen pot or jar‘, one knows that he/she came from East of North Gondar, particularly 

from Debark, to a certain extent from Dabat and Wogera area. On the other hand, people who 

came from South Gondar, Wollo, Gojjam and North Shewa would pronounce these words as 

[tɨnɨɲ] and [mɨnʧət].  

The dialects of South Gondar and North Shewa are found to be similar to the dialect of North 

Wollo. In addition, the dialect of North Wollo and South Gondar are closer to each other and 

share a number of linguistic features. On the other hand, the dialects of South Gondar and North 

Shewa are similar to the neighboring Wollo dialect.  

Some of the phonological features occurred in Eastern Gojjam are not found in western Gojjam. 

There is also few differences within Eastern Gojjam between West of East Gojjam and East of 

East Gojjam.  

Another major change is represented by vowel harmonies which are based on backing, rounding, 

fronting, and centering. The following tables (6 7, 8, 9 and 10) display the summary of 

conditioned and unconditioned sound changes of Amharic dialects.  
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Table 5: phonological processes of weakening and hardening Summary 

Lenition and Fortition 

Linguistic Feature WEGM EEGM WGM WNGR ENGR SGR NWO   WSWO ESWO 

 

 

NS 

 

 

Example 

/ʧ/→[ʃ] ∕ - ɨ and ə - - - - + - - - - 

 

- 

[ʃɨfrɨgg] 

‗small bush‘ 

/ʧ/,  /ʧ‘/and /ʤ/ → 

[j]/-# + + + - - + + + + 

 

 

+ 

[mɨlaj] ‗blade` 

[fəraj] ‗judge‘ 

[bətaj] ‗below‘ 

/ɲ/ → [j] /-v   - - - -         + - - - - 

 

- 

[tɨnɨj] ‗gnat‘ 

/g/ → [ɣ] and /h/ → 

[ɣ] - - - -      - - - + + 

 [ʧ‘oɣə] ‗crow‘ 

[nɨɣ
w
us] ‗king‘ 

/k/ → [h]/ ə - a  - - - + + + + + + 

 

+ 

[hərmo] ‗next 

year‘ 

/d/→[r] ∕  ─ c 

 - - - - - - - + + 

- [wərmo] 

‗destroyed‘ 

/k/→[h]/ ɨ- + + + + + + - - - 

 

- 

[ʧɨhal] ‗stake‘ 

/ʤ/ →[g
j
] ∕ ɨ ─ ə  - - - - - - - + - - [ɨgg

j
era] ‗injera‘ 

/ʤ/ →[g] ∕ ə ─ ə  and 

/ə/ →[e] + + - - - - -  - - - 

[dəgen] ‗name 

of  place‘ 
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Table 6: phonological processes of Assimilation and deletion Summary 

Assimilation 

linguistic features WEGM EEGM WGM WNGR ENGR SGR NWO   WSWO ESWO 

 

NS 

 

Examples 

/m/ → [n]  ∕ ─ t' + + + - - + + + + + [antʼu]  ‗Let you bring!‘ 

/s/ → [t] ∕ ─ t + + - - - - -  - - - [tɨttɨhed] ‗while she goes‘ 

/t'/→[t]  ∕ t'-     + + - - - - + + + 

 

- 

[sətʼtən] ‗after we 

submitted‘ 

/j/ → [g
 j
]  + - + - + - - - - - [ahɨgg

j
a] ‗donkey‘ 

/d/ → [ll] //l + + + + + + + + + + [gullət] ‗debt‘ 

/b/ →[f] ∕ ─ C + + + + + + + + + - [haft]  ‗wealth‘ 

/g/→[ʤ]  ∕  ─ e  and  

/e/ →[ə] + +  - - - - - - 

 

- 

[ʤəta]  ‗lord‘ 

/kʼ/ → [ʧʼ] ∕ ─ i or e - + - - - - - - - - [tʃɨm] ‗grudge‘ 

/k/ → [ʧ] and /i/ →[ɨ] + + - - - - - - - - [məʧɨna] ‗car‘ 

/j/ → [l] ∕ ─ i or e - - - - - + + + + + mətʼalja ‗garbage‘ 

/ɲ/ → [n] - - - - - - - - - + [hunnne]  ‗after I present‘ 

/r/ and /d/ → [r
j
]

 
and 

[d
j
] ∕ a or ə ─ - - - - - - - + + 

 

+ 

[tʼar
j
a] ‗roof‘ 

/c/ → [cʷ] /- /o/and /u/ + +  - - - - + +  [b
w
əta] ‗place‘ 

/f/ → [fʷ] /- /a/and /ə/ + + - - - - - - - - [ʃəfʷonə] ‗covered‘ 

/d/→[]/ r + + + - - - + + + 
+ [arro] ‗spent the night‘ 

z and i→/ /i/ + + + + + + + + + + [taja/ təja] ‗then‘ 
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/h/ →[] + + + - - - + + + + [asab] ‗idea‘ 

/n/ → [] - - - - - - - - - + ‗jəma‘ ‗whose?‘ 

 

Table 7: phonological processes of Vowel Harmony Summary 

Vowel Harmony 

linguistic feature WEGM EEGM WGM WNGR ENGR SGR NWO   WSWO ESWO 

 

NS 

 

Examples 

/ɨ/→[ə] + + + + - - + + + + [məgɨb] ‗food‘ 

/ɨ/→[a]  - - - + + + + + + - [dɨraʃ] ‗share‘ 

/u/→[o]   - - - - - - - + - - [korba] ‗a steep mountain‘ 

/a/→[ə]  - - + + + + + + + + [maŋka] ‗spoon‘ 

/a/→ [ɨ]  + + - + + + - - - - [ɨfrət] ‗shame‘ 

/a/→/ɨ/      + + + + + + + + + - [sɨssɨb] ‗when I think‘ 

/o/→[ə]  + + + + + + - - - + [dəmmə] ‗too‘ 

/u/→[a]  + + + - - - - - - + [hulla] ‗all, everybody‘ 

/ i /→[ɨ]  + + + - - - + + - - [hɨd] ‗let you go‘ 

/u/→ [ɨ] + + + - - - - - - - [ʧʼaʧʼɨtt] ‗chicken‘ 

/a/→/ə/    + + + - - - - - - - [təsəsatə] ‗erred‘ 

/o/→/ə/   + + + - - - + + + + [bəkkəllo] ‗maize‘ 

/e/→[ə] + + + + + + + + + - [hədə] ‗get off‘ 

/ə/→[e]  - - - + + + - - - - [dɨmmet] ‗cat‘ 

/ɨ/→[i]  - - - - - - + + + - [kitab] ‗amulet‘ 
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/ɨ/→[u]   - - - - - - + + + + [sukk
w
ar] ‗sugar‘ 

/o/→ [w]  - - - + + + - - - - [wəna] ‗empty‘ 

/ə/→[o]  + + + - - - - - - + [tʼɨləʃ] ‗bride price‘ 

 

Table 8: Consonant Substitution Linguistic Feature Summery 

Consonant 

substitution WEGM EEGM WGM WNGR ENGR SGR NWO   WSWO ESWO 

 

NS 

 

/h/→[k] - - - - - - - + + + [kaβt] ‗wealth‘ 

/t/→ [k] - - - + + + - - - + [kəlo] ‗quick‘ 

/k'/→ [ʔ] - - - - - - + + + + [ʔəlləb] ‗ration‘ 

/s/ → [ʃ]  + + + + + + + + + + [wɨʃtʼ] ‗inside‘ 

/ʧ/→ [ʃ] - - - - + - - - - + [ʃɨggɨr] ‗hardship‘   

/ʃ/ → [s] - - - + + + + + + + [səmiz] ‗shirt‘ 

/ʃ/ → [ʧ] - - - - - - + + + + [məʧʧənəf]  ‗succumb‘ 

/ʧ'/→ [t'] - - - - - + + + + - [t‘ərrəsə] ‗finish‘ 

/i/ → [j] - - - - - + + + + + [jɨmam] ‗name of a person‘ 

/ʔ/→[h] + + + - - - - - - - [samujəl] ‗biblical name‘ 

/m/ →[b] and 

/b/ → [m] 

+ + + + + + + + + + [bismar] ‗nail‘ 

[zɨnam] ‗rain‘ 

/p/ →[f] and [b] + + + + + + + + + + [ɨsf
w
onʤ] ‗sponge‘ 

[basta] ‗pasta‘ 
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p→b + + + + + + + + + + [bark] ‗park‘ 

/f/→[β] + + + - - - + + + - [nəβs] ‗soul‘ 

/j/ →[w]  + + + + + - + + + + [gədawu] ‗the killer‘ 

/w/ → [j] and /i/ 

→ [ɨ] 

+ + + - - - - - - - [arajɨt] ‗wild beasts‘ 

/z/→[j] - - - + + + + + + + [ɨjjɨh/ ɨjjəh] ‗here‘ 

/s'/ →[t'] + + + + + + + + + + [antʼar] ‗aspect or view‘ 

/t'/ → [s'] + + +  - - - + + + [mɨnsʼaf]  ‗mat, carpet‘ 

/ʒ/, /z/ → [ʤ] + + + + + + + + + + [ʤɨnʤɨbɨll] ‗ginger‘ 

/ʤ/→[ʒ] - - - + + + - - - + [aŋʒət] ‗intestine‘ 

/t/→ [ʃ] - - - - - - - - - + [ mɨnalbaʃ] ‗perhaps‘ 

/t/→ [ʧ] + + + + + + - - - - [mɨnalbaʧ] ‗perhaps‘ 

/t/→ [j] - - - - - - + + + - [mɨnalbaj]  ‗perhaps‘ 

/j/→[z]  - - - - - + - - - - [bəzz
j
et]  ‗From which 

direction?‘ 

/j/ →[h] + + + - - - - - - - [hət] ‗Where?‘ 

/j/ →[w] - - - - - - + + + + [wəjət], [wot] ‗Where?‘ 

/n/ →[ɲ] - - - - - + - - - - [dɨɲɲɨʧ] ‗potato‘ 

/n/→[m] - - - - - + + + + - [amuriw]  ‗Let you put!‘ 

/n/→[l] - - - - - - + + + + [mələkuse] ‗monk‘ 

/n/→[r] + + + - - - - - - - [mɨndɨr] ‗What?‘ 

/ʔ/ → [h] - - - + + + - - - - [sɨhat]/ [sɨha] ‗time‘ 
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Table 9: Consonant Insertion Linguistic Feature Summery 

Consonant 

Insertion  WEGM EEGM WGM WNGR ENGR SGR NWO   WSWO ESWO 

 

NS 

 

Insertion of /j-/ - - - - + - - - - - [jɨnsɨra] ‗pitcher‘ 

Insertion of /h/  + + + - - - + + + + [worɨh] ‗month‘ 

Insertion of /n/ + + + + + + + + + - [balangara] ‗adversary‘, 

[anbərajjə] ‗sepalted‘ 

Insertion of /m/ - - - + + + - - - - [nəmbbər/məbbər] Was 

Insertion of /w/ 

and /a/ →/ə/ 

- - - + + + - - - - [wəddəmu] ‗They conspired‘ 

Table 10: Vowel Insertion and Deletion Linguistic Feature Summery 

Vowel Insertion 

and Deletion  WEGM EEGM WGM WNGR ENGR SGR NWO   WSWO ESWO 

 

 

NS 

 

 

Examples 

//→[e] /-# + + + - - - + + + - [sahɨne]/ [sɨhanne] ‗plate‘ 

//→[a] /-# + + + + + + + + + - [gɨna] ‗but‘ 

//→[i] /-#  - - - - - - + + + - [ʃahi] ‗tea‘ 

//→[a] /-#- + + + + + + + + +  [mabbassəl] ‗cook‘ 

//→[ʷa] /-#-, / 

#- 

- - - - - - + + + - [tʼɨggʷalətʼɨggʷa] ‗side by 

side‘ 
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//→[ ɨ ]/ -# + + + - - - - - - - [ɨlam]  ‗cow‘ 

/e/ →[] / -#- - - - + + + - - - - [tʼɨratʼɨr] ‗meal‘ 

/o/ →[] / #- and 

//→[ə] /-#- 

- - - - - - + + + - [kʼədəm] ‗formerly‘ 

/a/ →[]/ #- - - - + + + + + + - [kʼumən] ‗posture‘ 

/i/ →[]/ #- - - - - - - + + + - [kʼətʼtʼar] ‗employer‘ 

/a/ →[]/-# - - - + + + + + + - [tɨkɨlt] ‗vegetables‘ 

  /ɨ/→[]/-# - - - + + + - - - - [wɨnət] ‗fact or truth‘ 
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Regarding metathesis, more comprehensive and peculiar data was included on the basis of 

Kroeger (2005), and Chomsky and Halle (1968) rule based pattern classification like: XY→YX 

or AB→BA and ABC→CBA. Therefore, the current study identified AB→BA, ABC → CAB 

and ABC→CBA methathesisized pattern as in the following examples. 

AB→BA 

(187) GM [səbə-tʼtʼə-rə] [səbərətʼə] -tʼ-r → -r-tʼ ‗mix up‘ 

 GR [mɨran] [mɨnar] -r-n → -n-r ‗leather stray material‘ 

 WO [nɨfro] [nɨrfo] -fr → -rf ‗boiled beans or chickpeas‘  

 NS [bɨrdɨlɨbs] [bɨdrɨlɨbs] -rd- → -d-r- ‗blanket‘ 

ABC →CAB 

(188) WO [mabəls‘əg] [mas‘s‘əbləg] -b-l-s‘- → - s‘s‘-b-l- ‗enrichment‘ 

ABC→CBA 

(189) 
GM [kʼɨŋʧʼɨllat]  [ʧʼɨŋkʼɨllat]  kʼ-nʧʼ- → ʧʼ-nkʼ- ‗mind, skull‘ 

 GR [bugɨnʤ] [buʤɨng] -g-nʤ → -ʤ-ng ‗pimple‘ 

 WO [dimotfər] [dimoftər] -tf-r → -ft-r ‗rifle‘    

 NS [kʼɨrʧʼat] [ʧʼɨrkʼat] kʼ-rʧʼ→ ʧʼ-rkʼ ‗basket‘ 
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Chapter Five 

Morphological variation 

This chapter attempts to address the second specific objective of the study and this is to 

distinguish morphological variations among Amharic dialects: Gojjam, Gonder, Wollo, North 

Shewa and Addis Ababa. There are a number of morphological differences treated next. 
 

5.1. Morpheme Change 

The passiviser prefix kə- rather than tə- is common in North Shewa and Gonder dialects. Observe 

the following examples.  

tə-→ kə-  

(190)  GM, WO and AA                     NS and GR Gloss 

 /tə-mərmɨr-o/          [təmərmɨro]          [kəmərmɨro] ‗having been examined‘ 

 /tə-ləjaj-ju/ [tələjajju] [kələjajju] ‗departed‘ 

 /tə-fəllɨg-o/ [təfəllɨgo] [kəfəllɨgo] ‗searched‘ 

 /tə-bɨl-o/ [tə-bɨlo] [kə-bɨl-o] ‗after being said‘ 

 /tə-aməm-u-all/ [tammʷall] [kammʷall] ‗got sick‘ 

 /tə-ləjajju/ [tə-ləjajju[ [kələjajju] ‗separated (they)‘ 

 /tə-ajəw-all-əʧʧ/      [tajəwalləʧ]     [kajəwalləʧʧ ]     ‗She will see him‘ 

Different scholars state different dialect areas where the bound comparative preposition or 

conditional conjunction kə- are replaced by tə-. Habtemariam et al. (1973) states that it is the 

feature of Menz and Wollo dialects. Bender, et al. (1976) mention that such kind of variations 

occurs in Menz, Gojjam and Wollo dialects. Zelealem (2007) discusses that it is commonly used 

by speakers of Gojjam and Gonder dialects. According to Anbessa (1999) kə- is changed to tə- in 

Gonder dialect alone. The current study attested the case in Gojjam, South Gonder, and to some 

extent North Shewa and Wollo dialects. Consider the examples below:   
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kə-→tə- 

(191)  NGR and AA                     GM, SGR, WO and NS Gloss 

 /kə-hullu-m/        [kəhullu-m]        [təhulum] ‗from all‘ 

 /kə-ɨzzih-ɨɲɲa-w/  [kəzzihɨɲɲaw]  [təjɨhɨɲɲaw/ təzɨhəɲɲɨw/ 

təziɲɲɨw] 

‗from this one‘ 

 /kə-ɨskə-zare-w/    [kəʔɨskəzarew]    [təstəzarew] ‗from all happened 

until today‘ 

 /kə-hon-k/ [kəhonk] [təhonk/ təhonh] ‗if you are so‘ 

 /kə-ɨzzih/ [kəzzih] [təzih/ təzɨh/ təjɨh]   ‗from here/from this‘ 

According to the present study the prepositional and comparative marker kə- is realized as hə-/ 

ha- in Gojjam, North Shewa, Wollo and Gonder dialects as indicated below: 

 kə-→ - hə 

(192)   AA                     GM, NS, WO and GR Gloss 

 /kə-wəndɨmm-oʧtʃ-e/   [kəwəndɨmmoʧtʃe]   [həwəndɨmmoʧʧə] ‗from my brothers‘ 

 /kə-ɨɲɲa/ [kəɲɲa] [həɲɲa] ‗from us‘ 

 /kə-laj-ɨɲɲa-w/         [kəlaj-ɲɲa-w]         [həlajɲɲaw] ‗from above‘ 

 /kə-ɨzzija/ [kəzzija] [həzzija] ‗from there‘ 

 /kə-laj/  [kəlaj]  [həlaj] ‗from upstairs‘ 

 /kə-ɨne/                      [kəne]                      [həne] ‗from me‘       

 /kə-ɨras-e/ [kərase] [hərse] ‗from myself‘  

On the other hand, the change of passiviser and gerundive marker tə- changes to hə- is another 

morphological feature that shows variation between Gojjam and Gonder vis-a-vis Wollo, North 

Shewa and Addis Ababa dialects. 

tə- → - hə-  

(193)  WO, NS and AA                     GM and GR Gloss 

 /tə-barək-u/            [təbarəku]            [həbarəku] ‗Let you be pleased!‘ 

 /tə-mərɨkʼ-ən/       [təmərɨkʼən]       [həmərɨkʼən]                                                              ‗We are blessed!‘ 
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 /tə-mokɨr-o/          [təmokɨro]           [həmokɨro]                                                                ‗experience‘ 

 /tə-kʼəbbɨl-o/ [təkʼəbbɨlo] [həkʼəbɨlo]                                                                             ‗having he received‘ 

 /tə-nəst-o/            [tənəsto]            [hənəsɨto]                                                                  ‗after he stands‘ 

 /tə-tʼənɨkʼəkʼ/        [tətʼənɨkʼəkʼ]        [hətʼənɨkʼəkʼ] ‗ He become careful‘ 

 /tə-ʃəkɨm-a/ [təʃəkɨma] [həʃəkɨma] ‗She having carried‘ 

 /tə-bətən-ə/           [təbətənə]           [həbətənə] ‗scattered‘ 

The second and third singular future marker t- is realized as k- in North Shewa, Gojjam and 

Gonder dialects as in the following examples: 

t- → k- and t-→ k- 

(194)  WO and AA                     NS, GM and GR Gloss 

 /tɨ-wətʼ-all-əʧtʃ/ [tɨwətʼalləʧtʃ] [kɨwətʼaləʧ] ‗She will go out‘ 

 /tə-aj-əw-all-əʧtʃ/ [tajəwalləʧtʃ] [kajəwaləʧ] ‗She will see him‘ 

 /tə-aməm-a/ [tamma] [kamma] ‗From who?‘ 

 /tə-zawwər-ə/ [təzawwərə] [kəzawwərə] ‗transfer‘ 

 /tə-nəss-a/ [tənəssa] [kənəssa] ‗Stand up!‘ 

According to Bender (1976), Habtemariam et al (1973) and Zelealem (2007) the change of the 

subordinate conjunction prefix si- to ti- is common in the dialect of Menz and Wollo. The current 

study attests the same as indicated below: 

si-→ ti- 

(195)  GM, GR, ESWO and AA                     WSWO and 

NS 

Gloss 

 /si-al-jɨ-hon/ [sajɨhon] [tajɨhon]  ‗before it happens‘ 

 /si- jɨ-ʧtʃəgɨr/ [siʧtʃəgɨr] [tiʧtʃəgɨr] ‗when the need arises‘ 

 /si- jɨ -rotʼ/ [sirotʼ] [tirotʼ] ‗while he is running‘ 

 /si- jɨ-ɨmar/ [simar] [timar] ‗while he is learning‘ 

 /si- jɨ- ɨbbal/  [sibbal]  [tibbal] ‗ when it has been said‘ 

 /si-al-tɨ-aj-u-n/ [sattajun] [tattajun]    ‗before you seen us‘ 

 /si-jɨ-lkəsəkkəs/      [silkəsəkkəs]      [tilkəsəkkəs] ‗while pilfering‘ 
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 /si- jɨ-mot/ [simot] [timot] ‗when he died‘ 

 /si- jɨ-bəl-a/ [sibəla] [tibəla] ‗while he eats‘ 

 /si- jɨ-ɨnagər/ [sinnagər] [tinnagər]  ‗while he speaks‘ 

The conjunctive prefix sɨ- ‗when‘ is realized as kɨ- in North shewa dialect as in (196)  

 sɨ-→kɨ- 

(196)  WO, GR, GM and AA                     NS                                                                                  Gloss 

 /sɨ-ɨdɨr/ [sɨdɨr] [kɨdɨr] ‗while I prepare the wedding ceremony‘ 

 /sɨ-ɨnɨl/ [sɨnɨl] [kɨnɨl] ‗while we say‘ 

The definite article -u on numbers which appear as a modifier in a noun phrase and the third 

person plural subject marker  followed by a verbal definite marker on a relativised verb -u –t are 

realized as the Amharic plural  Marker -oʧʧ in Gojjam dialect. 

–u-t and -u→-oʧʧ  

(197)  WO, GR, NS and AA                     GM                                                                                 Gloss 

 /jə-nəbər-u-t/ [jənəbərut] [jənəbəroʧʧ] ‗those who were present‘ 

 /jə-all-u-t/  [jallut]  [jalloʧʧ] ‗those who are present‘ 

 /jə-hed-u-t/ [jəhedut] [jəhedoʧʧ] ‗those  who left‘ 

 /jə-tə-tʼall-u-t/  [jətətʼallut]  [jətətʼaloʧʧ] ‗those who were quarreled ‗ 

 /hulətt-u/ [huləttu] [hulətoʧʧ] ‗the two‘ 

 /ammɨst-u/ [ammɨstu] [amɨstoʧʧ] ‗the five‘ 

From the example (197 and Appendix C, WGM 001-140, 141), it is observed that the numbers 

and verbal clauses can take the plural marker -oʧʧ instead of taking definite marker. Therefore, -

oʧʧ is not only nominal plural but also verbal/gerundive plural affix in Gojjam dialect. 

The 3
rd

 person subject marker and 1
st
 person object marker -ə-ɲɲ is substituted by -o-ɲɲ. 

According to the collected data, the converb form of a verb as a main verb in place of simple past 

and past perfect form in the Gojjam and Gonder dialects are exemplified below: 
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-ə-ɲɲ→-o-ɲɲ 

(198)  WO, NS and AA                     GM and GR Gloss 

 /kəbbəd-ə-ɲɲ/ [kəbbədəɲɲ] [kəbdoɲɲ] ‗become difficult to me‘ 

 /gərrəf-ə-ɲɲ/ [gərrəfəɲɲ] [gərfoɲɲ] ‗stings me‘ 

 /wəssəd-ə-ɲɲ/ [wəssədəɲɲ] [wəsdoɲɲ] ‗He took me‘ 

 /as-aj-ə-ɲɲ/ [assajəɲɲ] [assajtoɲɲ] ‗He Showed me‘ 

 /mərrəkʼ-ə-ɲɲ/ [mərəkʼəɲɲ] [mərkʼoɲɲ] ‗He blessed me‘ 

 /anaddəd-ə-ɲɲ/ [anadədəɲɲ] [anadoɲɲ] ‗He made me angry‘ 

Palatalisation as a phonological process affects plural noun forms of Amaharic dialects. The 

variation is automatic and predictable. The Adiss Abeba dialect plural marker -oʧʧ (nouns ending 

in a consonant) or -woʧʧ (nouns ending in a vowel) is realized as -oj or -woj in South Gonder, 

Wollo, North Shewa and Eastern Gojjam. As mentioned above, the affixation of -oj or -woj and -

oʧʧ or -woʧʧ is pronounced differently. The choice between these various allomorphs is 

determined by the phonetic context.  

         -otʃtʃ/ consonant  

-oʧʧ                        -woʧʧ/ vowel 

                              –oj/ consonant 

                          –woj/ vowel 

Observe the following examples: 

 -oʧʧ→-oj  

(199)  NGR and AA                      GM, WO, NS 

and SGR 

Gloss 

 /lɨʤ-oʧʧ/ [lɨʤoʧʧ] [lɨjoj] ‗children‘  

 /gəbəre-oʧʧ/ [gəbəroʧʧ] [gəbərewoj] ‗farmers‘ 

 /fɨjəl-oʧʧ/ [fɨjəloʧʧ] [fɨjəloj] ‗goats‘  

 /bet- oʧʧ/ [betoʧʧ] [betoj] ‗houses‘  

 /təmari- woʧʧ/ [təmariwoʧʧ] [təmariwoj] ‗students‘  
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 /dɨmət- oʧʧ/ [dɨmətoʧʧ] [dɨmətoj] ‗cats‘  

On the other hand, the third person feminine nominative marker -əʧ and -aʧ changes to -əj and -

aj in Gojjam, South Gonder, Wollo and North Shewa dialects.  

 -əʧtʃ and -aʧtʃ → -əj and –aj 

(200)  WGM, NGR and AA                     SGR,WO, NS & EGM Gloss 

 /mətʼ-ɨt-all-əʧtʃ/ [mətʼɨtalləʧtʃ [mətʼtʼalləj] ‗She has come‘ 

 /bəl-ta-all-əʧtʃ/ [bəltalləʧtʃ] [bəltalləj] ‗She has eaten‘ 

 /səm-ta-all-əʧtʃ/ [səmtalləʧtʃ] [səmtalləj] ‗She has heared‘ 

 /fələg-ətʃtʃ/ [fələgətʃtʃ] [fəlləgəj] ‗She looked for‘ 

 /wəssədd-əʧtʃ/ [wəssəddəʧtʃ] [wəssəddəj] ‗She took‘ 

 /səmma-əʧtʃ/ [səmmaʧtʃ] [səmmaj] ‗She heared‘ 

 /wətʼtʼa-əʧtʃ/ [wətʼtʼaʧtʃ] [wətʼtʼaj] ‗She went out‘ 

Anbessa (1999) points out that in South Gonder the 1
st
 person object marker -əɲ has been 

substituted by -əj. But, in the present study the change of -əɲ to -əj is not attested in South 

Gonder as Anbesa claimed. However, the current study reveals that the object and subject 

personal pronoun marker -əɲ has been reduced to -əj in East of North Gonder, particularly 

Debark, Dabat and Wogera areas. This characteristic feature is lacking in South Gonder and 

other dialects. Obeserve the following examples and (Appendix B ENGR 001-002, 003, 0063). 

-əɲ → -əj/-j 

(201)  WNGR, SGR, NS, 

GM and AA                     

ENGR  Gloss 

 /kʼəddəm-ə-ɲ/ [kʼədəməɲ] [kʼəddəməj] ‗He came before  me‘ 

 /nə-əɲɲ/ [nəɲɲ] [nəj] ‗I am‘   

 /wəssəd-ə-ɲɲ/ [wəssədəɲɲ] [wəssədəj] ‗He took me‘ 

 /bəll-a-aɲɲ/ [bəllaɲɲ] [bəllaj] ‗He bite me‘ 

 /səmm-ahu-ɨɲɲ/   [səmmahuɲɲ]   [səmahuj]   ‗I heard‘ 

 /ɨ-wəkʼ-ɨ-ll-ɨɲɲ/ [ɨwəkʼɨllɨɲɲ] [ɨwəkʼɨllɨj]    ‗Let you know for me!‘ 

 /al-un-ɨɲɲ/ [aluɲɲ] [aluj]    ‗They said‘ 
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 /jə-al-ɨll-əɲɲ-ɨm/ [jəlləɲɲɨm] [jəlləjɨm] ‗I have no‘ 

 /as-fətt-u-ɨɲɲ/ [asfəttuɲɲ] [asfəttuj] ‗made me free‘ 

 /agatʼtʼəm-əɲɲ/ [agatʼtʼəməɲɲ] [aggatʼtʼəməj] ‗encountered me‘‘ 

 /kʼəmm-a-ɨɲɲ/ [kʼəmmaɲɲ] [kʼəmmaj] ‗plundered me‘ 

The feminine subject marker -aʧ and -əʧ which are suffixed to a verb in the simple past tense 

form changes to -aʃ and -əʃ in East of North Gonder, most particularly in Debark, to a certain 

extent in Dabat and Fogera (see appendix B ENGR 001-0014, 0042). In the present work, such 

kind of variation has not been attested in other dialects, even in South Gonder. 

-aʧtʃ/-əʧtʃ→ -aʃʃ/-əʃʃ 

(202)  WNGR WO, SGR,  

NS, GM and AA                     

ENGR Gloss 

 /mətʼtʼ-a-t-i/  [mətʼtʼaʧtʃ]  [mətʼtʼaʃʃ] ‗She came‘ 

 /hed-ə-t-i/ [hedəʧtʃ] [hedəʃʃ] ‗She went‘ 

 /all- ə-t-i /  [alləʧ tʃ]   [alləʃʃ] ‗She is here‘ 

 /wəssəd- ə-t-i/ [wəssədəʧtʃ] [wəssədəʃʃ] ‗She took‘ 

 /mətʼtʼ-aʃʃ/ [mətʼtʼ-aʃʃ] [mətʼtʼ-aʃʃ] ‗You (F) came‘ 

The first person singular converb marker -je is velarized to -ge in East of North Gonder, 

specifically in Debark and its surrounding areas, Estern and Western Gojjam particularly in 

Amanuel, Demebecha and Fersbet areas. In addition, -je is palatalized to -le in Wollo dialect as 

presented in [203]:  

/-je/ → [-g
 j
e] and [-le] 

(203)   WNGR 

and AA                     

ENGR and GM WO, SGR 

and  NS 

Gloss 

 /bɨl-e/ [bɨjje] [bɨgge] [bɨlle] ‗I said‘ 

 /wɨll-e/ [wɨjje] [wɨgge] [wɨlle] ‗after I spend the day‘ 

 /dəwɨll-e/ [dəwɨjje] [dewugge/ dəgugge] [dəwɨlle] ‗after I called‘ 
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The continuous marker ɨjjə- is realized as ɨgg
j
ə- in East of North Gonder and Gojjam as indicated 

below:  

ɨjə-→ ɨg
j
ə-  ( hardening of j-→ g) 

(204)  WO, SGR, WNGR, 

NS and AA                     

ENGR and GM Gloss 

 /ɨjjə-al-ə/ [ɨjjalə] [ɨgg
j
alə]   ‗while he was here‘ 

 /ɨjjə-mər-u/ [ɨjjəməru] [ɨgg
j
ə-məru] ‗while they leading‘ 

 /ɨjjə-mət‘t‘-a/ [ɨjjəmət‘t‘a] [ɨgg
j
əmət‘t‘a] ‗while he was coming‘ 

As can be seen in (205), the nominalizer morpheme -ət changes to -əʃ in West of South Wollo 

dialect as shown in the following examples:  

 -ət→-əʃ 

(205)  GR, NS, GM, NWO, 

ESWO and AA                     

WSWO Gloss 

 /nɨkʼ-ət/  [nɨkʼət]  [nɨkʼəʃ] ‗contempt or disregard‘ 

 /zɨkʼ-ət/  [zɨkʼət]  [zɨkʼəʃ] ‗large in amount‘ 

 /nɨr-ət /                  [nɨrət]                   [nɨrəʃ] ‗rise in price‘ 

 /kʼulkʼul-ət/ [kʼulkʼulət] [kʼulkʼuləʃ] ‗precipice or descent of a mountain‘ 

The adjectivizer -awi changes to -aj when followed by the feminine marker -t or -it in Gojjam 

dialect as indicated below: 

  –awi →-aj (fronting of w-→ j) 

(206) GR, NS, WO and AA                     GM Gloss 

 /tʼɨntawit/ [tʼɨntajɨt] ‗ancient‘ 

 /bɨruktawit/ [buruktajɨt] ‗name of a person‘ 

 /məkʼdəlawit/ [məkʼdəlajɨt] ‗name of a person‘ 

The ordinals are all the times achieved by adding the prefix -əɲɲa on the cardinals. However, in 

Gojjam, Gonder and Wollo dialects, the words are formed by suffixing -ɨjja as shown in the 

following examples: 
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-əɲɲa → -ɨjja 

(207) NS and AA                     GM, WO and GR Gloss 

 /and-əɲɲa/ [and-ɨjja] ‗first‘ 

 /hulətt-əɲɲa/            [hulətt-ɨjja] ‗second‘ 

 /ammɨst-əɲɲa/ [ammɨst-ɨjja] ‗fifth‘   

 /səbatt-əɲɲa/ [səbatt-ɨjja] ‗seventh‘  

 /dagɨm-əɲɲa/ [dagɨm-ijja] ‗again‘ 

The 1PSG indirect object marker -ɨlɨɲ/-lɨɲ is realized as -əɲ/-aɲ in Gonder dialect. The 

benefisher marker bound preposition -ll- in the imperative form is deleted and the first person 

benefisher is stated as direct object. According to Abreham (1955) the word kɨfət-əɲ ‗open the 

door for me‘ is common in Gonder dialect. However, the finding of the present study discovered 

that the opposite of kɨfət-əɲ i.e. zɨg-a-ɲ ‗close the door for me‘ is also functional in rural dialect. 

See the following examples. 

 -ɨlɨɲ/-lɨɲ → -əɲ/-aɲ 

(208) NS, GM, WO and AA                     GR   Gloss 

 /bər-u-n kɨfət-ɨ-ll-ɨɲ/ [kɨfət-əɲ] ‗Open the door for me!‘ 

 /bər-u-n zɨg-a-ll-ɨɲ/ [zɨg-aɲ] ‗Close the door for me!‘ 

 /ʧ‘əmɨrr-ɨll-ɨɲ/ [ʧ‘əmɨrr-əɲ] ‗Add something for me!‘ 

Abrham (1955), Zelealem (2007) and Habtemariam et al (1973) claimed that the first person 

plural perfect marker -n is substituted by -nə in Gonder dialect.   However, according to the 

present study, this variation is observed in some places of North Wollo and Gojjam dialects as 

well in simple past form of first person subject and may be as a focus marker displayed in the 

examples below: 

 –n → -nə 

(209) SWO, NS and AA                     GR, GM and NWO Gloss 

 /səbəssəb-n/ [səbəssəb-nə] ‗We collected‘ 

 /gəzza-n/ [gəzza-nə] ‗We bought‘ 

 /səmma-n/ [səmma-nə] ‗We heard‘ 



127 
 

The finding of the current study is very close to the work of Habtemariam et.al (1973) with 

respect to the change of the preposition lə- to jə- in the Gojjam dialect. However, the finding of 

the present study shows that it is also observed in some parts of the Gonder dialect. 

lə- → jə- 

(210)  NS, WO and AA     GR and GM  Gloss 

 /lə-bɨʧtʃa/ [lə-bɨʧtʃa] [jə-bɨʧtʃa] ‗alone‘ 

 /lə-ɨmi-jɨ-mətʼa/ [lə-mi-mətʼa] [jə-mi-mətʼa] ‗for one who come‘ 

 /lə-təmari-w/ [lə-təmari-w] [jə-təmari-w] ‗for the student‘ 

From the example (210) above, it is observed that the indirect object or purposive marker lə- and 

the genitive marker jə- are added as prefixes taking the nominative as a stem to derive the 

accusative and genitive forms respectively. 

In one instance the causative marker an- changes to tən- in Gojjam dialect as indicated below: 

an- → tən- 

(211)  GR, NS, WO and AA     GM  Gloss 

 /a-nkʼəlaff-aɲ/ [aɲkʼəlaff-aɲ] [tə-ɲkʼəlaf-aɲ] ‗got sleepy‘    

The example in the table below illustrates the 3SGF marker -ɨt is realized as -anit in the Gijjam 

dialect. 

-ɨt → -anit 

(212) GR, NS, WO and AA                     GM   Gloss 

 /məmhɨr-t/ [məmhɨr-an-it] ‗teacher (female)‘ 

-təɲa → -təɲɲa/-əɲɲa 

(213) GR, NS, WO and AA                     GM  Gloss 

 /gəbəja-təɲa/ [gəbə-ɲɲa] ‗marketers‘ 

 /dɨnbər-təɲa/ [dɨnbər-əɲɲa] ‗person who owns the property and adjoining 

one‘s land‘ 
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The preposition marker kə- is realized as ɨ- in Gojjam and Wollo dialects as illustrated in the 

following examples: ɨ- is an invasive and it is the standard form of Addis Ababa which doesn‘t 

use ke- to mean in a place. 

kə- → ɨ- 

(214) GR, NS and AA                     GM and WO Gloss 

 /kə-kɨttɨbat-u/ [ɨ-kɨtɨbat-u] ‗from the vaccination center‘ 

 /kə-gəbəja-w/ [ɨ-gəbəja-w] ‗from the market‘ 

The preposition marker bə- appears as ɨ- in the Gojjam dialect.  See the examples below:  

bə- → ɨ- 

(215)  GR, NS, WO and 

AA                     

GM   Gloss 

 /bə-al-əll-u-bb-ət/→ 

/bə-lə-llu-bbət/ 

[bəlellubbət] [ɨ-lellubbət] ‗in their absence‘ 

 /bə-bəlla-hu-bbət/ [bəbəlahubbət] [ɨ-bəlahubbət] ‗by what I ate‘ 

 /bə-təʧʼawət-ku-bbət/    [bə-təʧʼawət-ku-

bbət]    

[ɨ-təʧʼawət-ku-

bbət] 

‗by what I played with‘ 

/-t-/→ [-j-] 

(216) GM, NS, WO and AA                     GR  Gloss 

 /ɨnnat-itu/ [ɨnnaj-ɨtu] ‗the mother‘ 

The nominalizer -at is realized as -an in Gojjam and Gonder dialect as illustrated below: 

/-at/ → [–an]    (dissimilation of t → n/ kʼ) 

(217) NS, WO and AA                     GR and GM Gloss 

 /mɨrrɨkʼ-at/ [mɨrrɨkʼ-an] ‗blessing‘ 
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/-əɲaw/ → [-aw] 

(218) GM, NS, WO and AA                     GR    Gloss 

 /ajnət-əɲɲa-w/ [ajɨnət-aw] ‗the typical‘ 
 

The morpheme ɨ- instead of lə-jə- occurs in Gonder dialect as in the example below: 

/lə-/ → [ɨ-] 

(219)  GM, NS, WO and AA                     GR     Gloss 

 /lə-ijjə-bɨʧa/ [ləjəbɨʧa] [ɨjjə-bɨʧʧa] ‗separately‘ 

In one instance the 1PS possessive marker -e changes to -a in the Wollo dialect. Observe the 

following example: 

 /e/→ /a/ 

(220) GM, NS, GR and AA                   WO  Gloss 

 
/wəndɨme/ [wəndɨma] ‗My brother‘ 

In Addis Ababa dialect, the alveolar sounds l followed by a suffix -i or -e changes into palatal j 

as in, /kɨffəl-i/ → [kɨfəji].  However, this feature is not observed in Wollo, South Gonder and 

North Shewa rural dialects. Therefore, the l sound remains unchanged denying the palatalization 

process, as illustrated below:  

/-le/ → /-je/ 

(221) AA and NGR WO, SGR and NS                                                Gloss 

 /dəwɨjje/ [dəwwɨll
j
e] ‗I dialed‘ 

 /məbɨja or məbja/ [məbɨl
j
a] ‗tray‘ 

 /tʼɨjje/ [tʼɨll
j
e] ‗I having lost‘ 

 /bɨjje/ [bɨll
j
e]   ‗I having said‘ 

 /ʃəkʼɨjje/ [ʃəkʼɨll
j
e] ‗rendering my effort‘ 

 /fətɨjje/ [fətɨll
j
e] ‗I having spinned‘ 

According to Habtemariam et al. (1973), Cowley et al. (1976) and Zelealem (2007) the future 

relative clause marker jə-ɨmi(ɨ)- drops the main relativiser /jə-/ and  become mi(ɨ)- and immi(ɨ)- 
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in Gojjam, ɨmm-and m- in Wollo and ɨmm- in North Shewa dialect. However, the current study 

indicated that the relativizing morpheme jə-ɨmi (ɨ)- have different realizations in different 

Amharic dialect areas depending of the speaker context.   Observe the following examples: 

 jəm(ɨ)- → mi(ɨ)- and immi(ɨ)- 

(222) Dialect 

areas 

Variations of Relative 

clause marker 

Examples Gloss 

 GR and GM                           mi(ɨ)-, ɨmmi(ɨ)-,  [ɨmmi-bəl-a, mi-bəl-a] 

[mɨ-bəl-a] 

‗one who will eat‘  

‗I who will eat‘ 

  NS and WO                                                         ɨmmi(ɨ)- 

 

[ɨmmi-bəl-a],  

[ɨmmɨ-bəl-a] 

AA jəm(ɨ)- [jəmmi- bəl-a],  

[jəmmɨ-bəl-a]  

  /jə-ɨmmi- jɨ-bəl-a/ 

From the example (222) above, it is observed that when the complimentizer (relativizer) and 

nominalizer merge each other and j is deleted as in /jəmmi- bəl-a/ → [ɨmmi-bəl-a] or mi-bəl-a, 

the deep structure of this form is jə-ɨmm- ji- bəl-a.  

5.2. Addition of affixes  

The object marker which is semantically empty morpheme -ɨɲɲ is observed in Gonder dialect. 

According to Zelealem (2007), 1SG object marker (nominative subject marker) –hu +-əɲɲ is the 

feature of Gonder dialect and the addition of -əɲɲ are used as double person marking. The 

current study attested that it is also observed in Gojjam, North Shewa and some parts of North 

Wollo dialects and the morpheme -ɨɲɲ shows not only 1SG object marker but also 1PL, 2S and 

2PL.  

In simple past tense when the subject is 1SG the experience marker -ɨɲɲ is suffixed after 3SG 

both masculine and feminine object markers -t and -at as in /alkut/ →[alkutɨɲɲ], /alk
w
at/→            

[alk
w
atɨɲɲ] and in past perfect forms the empty morpheme appears after the perfect marker ( 

helping verb) -all in ever subject first, second, and third  both in plural and singular. The 

suffixation of [-ɨɲɲ] more frequently occurs in West of North Gonder as in the example below. 
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 (a)  Suffixation of [-ɨɲɲ] 

(223)  WO and AA                     WNGR, NS and WGM  Gloss 

 /hed-o-all/    [hed
w
all] [hed

w
all-ɨɲɲ] ‗He went‘ 

 /gədəl-ku-at/    [gədəlk
w
at] [gədəlk

w
at-ɨɲɲ] ‗I killed‘ 

 /arɨg-ən-əw-all/ [arɨg-ən-əw-all] [argənəwall-ɨɲɲ] ‗We did‘ 

 /tə-kʼərf-o-l-ɨn-all/ [təkʼərfolɨnall] [təkʼərɨfolɨnall-ɨɲɲ] ‗We solved the problem‘ 

 /tɨ-təw-nəw-all/ [titənəwall] [tɨtənəwall-ɨɲɲ] ‗We dropped the case‘ 

 /nəkʼɨl-ən-əw-all/ [nəkʼɨlənəwall] [nəkʼlənəwall-ɨɲɲ]  ‗We uprooted‘ 

 /wəsəd-kuat/ [wəsədk
w
at] [wəsədk

w
at-ɨɲɲ] ‗I took her‘ 

 /n-at/ [nat] [nat-ɨɲɲ] ‗She is‘ 

 /al-u-at/ [al
w
at] [al

w
at-ɨɲɲ] ‗They said to her‘ 

 /alnat/ [alnat] [alnat-ɨɲɲ] ‗We said to her‘ 

 /metatʃat/ [metatʃat] [metatʃat-ɨɲɲ] ‗She kicked her‘ 

 /al-u-t/ [alut] [alut-ɨɲɲ] ‗They said to him‘ 

 (b) In addition to the above cases, after 1SG the empty morpheme -ɨɲɲ is suffixed in West 

Gojjam and North Shewa. 

 

(224) WO and AA WGM and NS Gloss 

 /alləbbət/   [alləbbətɨɲɲ] ‗ He must‘ 

 /ɨmbi/ [ɨmbiɲn] ‗no‘ 

 /ɨmətʼalləhu/ [ɨmətʼalləhuɨɲɲ] ‗I will come‘  

 /ɨgəzalləhu/ [ɨgəzalləhuɨɲɲ] ‗I will buy‘ 

 /ɨsmammalləhu/ [ɨsmammalləhuɨɲɲ] ‗I will agree‘ 

In addition to this, in North Gonder most particularly in Debark and to a certain extent in Dabat 

and Fogera the morpheme -ɨj is used in places of -ɨɲɲ in East of North Gonder, West Gojjam and 

North Shewa. Observe the following examples: 
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Suffixation of [-ɨj]  

(225)  GM, NS, WO, and AA                     ENGR SGR 

 /hed-o-al/ [hed
w
al] [hed

w
al-ɨj] hedu

w
al-ɨɲɲ 

 /alɨkut/ [alɨkut] [alɨkut-ɨj] alɨkut-ɨɲɲ 

Suffixation of the pasiviser morpheme tə- or an identical empty morpheme inactive for of the 

verb is attested in Gonder dialect.  

(226) GM, NS, WO and AA                     GR  Gloss 

 /angəragr-o/ [tə-n-gəragr-o] ‗after being hesitant‘ 

 /ʃolk-ən/ [tə-ʃolɨk-ən]                          ‗We slip away‘ 

 /aʧʼollɨk‘-ən/ [tə- ʧʼollɨk‘-ən] ‗We looked at with one eye 

closed or half closed‘ 

Suffixation of [-əɲa] 

(227) GR, NS, WO and AA                     GM  Gloss 

 /dəhna/ [dəhɨn-əɲa] ‗alright‘ 
 

 Suffixation of -s- after the future initial subject marker and befor the pasiviser te- 

(228) NS, WO and AA                     GM and GR  Gloss 

 /jɨ-tə-dadər-all /             [jɨ-s-tədadərall] ‗It will be administered‘ 

 /jɨ-tə-daddərall-u/ [jɨ -s-tədaddərallu] ‗They will be administered‘ 

 /tɨ-tə-daddərall-ətʃtʃ/ [tɨ-s-tə-dadderaletʃtʃ] ‗She will be administered‘ 

 /ɨnnɨ-tə-daddərallen/  [ɨnnɨ-s-tə-daddərallen] ‗We will be administered‘ 

Probably -s- could be the remnant of the trnsitiviser (valency increasing morpheme as in /as-

tədaddərə/, [as-temarə]) of the active form of the verb. 

Suffixation of -ɨs  

(229)  GM, NS, WO and AA                     GR  Gloss 

 /bɨl-əw-n/ [bɨləwn] [bɨləwɨn-ɨs] ‗They said‘ 

 /tɨt-əw-n/ [tɨtəwn] [tɨtəwɨn-ɨs] ‗They left‘ 
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 /ɨjjə-alkut/ [ɨjjəalkut] [ɨjəalkut-s] ‗while I told him‘ 

 /jə-ajj-əhuo-h/ [jajjəwh] [jaajəwɨh-ɨs] ‗a person I saw before‘ 

Suffixation of -at 

(230) GM, NS, GR and AA                     WO  Gloss 

 /ɨkkujja/ [ɨkkujjat] ‗the same age‘ 

Suffixation of -na/-nat 

(231) GM, NS and AA                     WO and GR Gloss 

 /gɨze/ [gizena/gizenat] ‗time‘ 

Suffixation of -ɨjje 

(232) GM , WO, GR and AA NS Gloss 

 /k‘ɨdɨm/ [k‘ɨdmɨjje]  ‗a while ago or the former time‘ 

 /wənɨdɨm/ [wəndɨmɨjje] ‗My brother‘ 

 /tɨnɨʃ/ [lamənɨje/ tɨnɨsɨjje] ‗small‘ 

5.3. Loss of affixes 

In the dialect of Gojjam the gerundive form (converb) is used as a main verb in a sentence 

interchangeabily with the perfect (Habtemariam et.al 1973 and Cowley et al. 1976). The data 

collected in the present study reveals that the gerundive marker is used as perfect marker in the 

Gonder dialect as shown in the example below: 

Loss of -aləhu or –al 

(233)  NS, WO and AA                     GM and GR Gloss 

 /sətʼɨʧ-e-aləhu/ [sətʼɨʧaləhu] [sətʼɨʧ-e] ‗I having given‘ 

 /wədɨʤ-e -aləhu/ [wədɨʤaləhu] [wədɨʤdʒ-e] ‗I having loved‘ 

 /bəlʧ-e-all-əhu/ [bəlʧalləhu] [bəlɨʧtʃ-ə] ‗I having eaten‘ 

 /hedo-all/  [hed
w
all] [hed-o] ‗He having gone‘ 

 /gədl-o-all/ [gədl
w
all] [gədl-o] ‗He having killed‘ 

 /səbr-a-all-əʧʧ /  [səbralletʃtʃ] [səbr-a] ‗She having broken‘  
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From the data presented in the example (233) above, we observe that the gerundive forms in the 

Gojjam dialect and the other two examples are the gerundive expression in the Gonder dialect.  

The preposition of ɨjə- as against bə-ɨjə- is observed in Gojjam and Wollo dialects as illustrated 

in the examples below: 

bə-ɨjjə - →  ɨjjə -  or  bə- →  

(234)  NS and AA                     GM and WO Gloss 

 /bə-ɨjjə-sɨfɨraw/ /bəjjəsɨfɨraw] [ɨjjə-sɨfraw] ‗everywhere‘ 

 /bə-ɨjjə-betu/ [bəjjəbetu] [ɨjjə-betu] ‗in every home‘ 

 /bə-ɨjjə-kɨflu/ [bəjjəkɨflu] [ɨjjə-kɨflu] ‗in every class‘ 

 /bə-ɨjjə- wənz-u/ [bəjjəwənzu] [ɨjjə-wənz-u] ‗in every river‘ 

 /bə-ɨjjə- guadaw/ [bəjjəg
w
adaw] [ɨjjəg

w
adaw] ‗in every kitchen‘ 

5.4. Reduplication 

Reduplication is repetition of a syllable, a morpheme or a word (Richards and Schmidt, 

2002:450).  On the other hand reduplication is a morphological process in which there is a 

repetition of a radical element also another case of variation in Amharic dialects. The 

reduplication could be either partial (the first syllable of the radical element is repeated) or 

complete, in which the entire radical element is reduplicated as indicated below: 

5.3.1. Partial reduplication 

(a) 

(235)  AA                     GM  Stem  Gloss 

 /al-tɨ-as-asb-əɲ/ [attasasbəɲ] [attastəsasbəɲ] assəb- ‗Do not make 

 us think!‘ 

 /tarrəkʼu/ [tarrəkʼu] [tərarrəkʼu] tarrəkʼ- ‗pacified‘  

 /tarrəkʼu/ [tarrəkʼu] [tətərarrəkʼu] tarrəkʼ- ‗pacified‘  

 /ɨnnastarrɨkʼallən/ [ɨnnastarrɨkʼallən] [ɨnnastərarrɨkʼ 

allən] 

tarrəkʼ- ‗We will pacify‘ 

 /astarrəkʼə/   [astarrəkʼə]  [astərarrɨkʼo] tarrəkʼ- ‗after he pacified‘ 
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 /sijasʧəggɨrən/               [sijasʧəggɨrən]               [sijasʧəgaggɨrən] ʧəggər- ‗He making 

terrible on us‘ 

 /lijakʼɨtən/ [lijakʼɨtən] [lijakʼəkʼkʼɨtən/ 

lijakʼakʼkʼɨtən] 

akʼat- ‗It becoming 

difficult for us‘ 

 /təkʼawwəmə/ [təkʼawwəmə] [təkʼəwawwəmə] təkʼawəm- ‗protested‘ 

 /tət‘alto/ [tət‘alto] [tət‘əlalto] tət‘all- ‗He  having 

quarrel‘  

 /bənəgataw/ [bənəgataw] [bəbənəgaw] bə-nəga-taw ‗the following 

day‘ 

 /bək‘əddəm/ [bək‘əddəm] [bəbək‘əddəm]     k‘əddəm- ‗last time‘ 

(b) 

(236) AA                     GR  Stem Gloss 

 /ank‘awəmɨm/ [ank‘əwawəmɨm]  təkʼawwəm- ‗We will not oppose‘ 

 /anɨt‘alam/ [ant‘əlalam]  tət‘all- ‗We will not quarrel‘ 

 /nɨgɨd/ [nɨgɨgɨd] nəggəd- ‗commerce‘ 

(c)      

 (237) AA                     NS Stem Gloss 

 /ɨndəzih/ [ɨndəzəzih] ɨndəzih ‗like this‘ 

 /jəmjagənaɲəw/ [jəmjagənəɲaɲəw] təgənaɲ- ‗one who mediate‘ 

 /ɨnnɨgabballən/ [ɨnnɨgəbaballən] agəb- ‗We will merry‘ 

(d) 

(238) 
 AA                     WO  Stem Gloss 

 /jɨkʼətʼatʼəral/   [jɨkʼatʼəral] kʼətʼtʼər- ‗make appointment‘  

 /alɨkʼojɨm/ [alakʼojajjɨm] kʼoj- ‗I will not stay long‘ 

 /sirədaɲɲ/ [sirədaddaɲɲ] rəd- ‗when he help me‘ 

 /amməkaɲto/ [amməkəɲaɲto] aməkəɲ- ‗taking as pretext‘ 

 /ajʧəggərɨm/ [ajʧəgaggərɨm]   ʧəggər- ‗He will not face any 
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problem‘ 

 /ɨjakʼatəɲɲ/ [ɨjakʼakʼatəɲɲ] akʼat-  

 /təmɨrəwall/ [təmamɨrəwall] təmar- ‗learnt‘ 

 /sigənaɲɲ/ [sigənəɲaɲɲ] təgənəɲ- ‗while connected‘ 

 /tʼɨla/ [tʼələlət] tʼɨla ‗canopy‘ 

 /afuaʧʼə/              [afɨʧʼaʧʼa] afuaʧʼ- ‗howl‘ 

 /karot/  [karorot] karot  ‗carrot‘ 

 /sɨlajdələ/sɨlalhone/ [sɨlaladəllə/sɨlalajdəllə] ajdəllə ‗because it is not‘ 

In Addis Ababa and other dialects, the following words are pluralized by adding suffixes -oʧʧ/ -

woʧʧ. However, in the West of Eastern Gojjam dialect, especially Sinan and Debre Elias areas, 

the plural forms made through partial reduplication the final consonant that results in 

morphological variation.  

(e) 

(239) Singular in in AA, 

WO, GR and NS 

Plural in AA, WO, GR and 

NS 

Plural in 

WEGM 

Gloss 

 /bəre/ /bəre-woʧʧ/ [bərare] ‗oxen-cows‘ 

 /fɨjəl/ /fɨjəl-oʧʧ/           [fɨjəlalit] ‗goats‘ 

 /gubɨl/  /gubɨl-oʧʧ/ [gublalit] ‗children‘ 

 /bəg/ /bəg-oʧʧ/           [bəgagit] ‗sheep‘ 

 /gobəz/ /gobəz-oʧʧ/           [gobəzazit] ‗plucky persons‘ 

5.3.2. Complete Reduplication (Gojjam) 

(240) 
Singular in AA, 

WO, GR and NS 

Plural in AA, WO, GR 

and NS 

Plural in GM Gloss 

 /wɨʃʃa/ /wɨʃa-woʧʧ/ wɨʃoʧʧ / [wɨʃaʃa] ‗dogs‘ 

 /bəg/ /bəg-oʧʧ/          [bəgabəg] ‗sheep‘ 

 /bəre/ /bəre-woʧʧ/ [bərabere] ‗oxen‘ 

 /kɨʧ‘am/ kɨmaʧ‘ʧ‘ [kɨmʧ‘aʧ‘ɨj] ‗nits‘ 
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5. 5. Compounding  

 Morphological variation in Amharic dialects has been observed due to the formation of 

compound words when two or more phones or sounds collapse into a single phoneme, thereby 

segments are deleted, inserted, assimilated and reduces the number of segments when necessary. 

Here are some examples of compounds of noun and noun, verb and adverb, noun and adjective, 

pronoun and verb, verb and verb etc.  

(241) WO, NS and AA GM and GR Remark  Gloss 

 
/hul gize/ [hulləzze] /g/→[] 

/i/→[ə] 

‗always‘ 

 /and gize/               [andəzze] /g/→[] 

/i/→[ə] 

‗once‘ 

 /sost gize/              [sostəzze] /g/→[] 

/i/→[ə] 

‗three times‘ 

 /səɲo ɨlət/ [səɲolət] /ɨ/→[] ‗Monday‘ 

 /nəw ɨnʤi/ [nəwjɨ] /ɨ/→[] 

/n/→[] 

/ʤ /→[j] 

/i/→[ ɨ] 

‗It is so‘ 

 /nəbbər ɨnʤi/ [nəbərɨjɨ]   /ɨ/→[] 

/n/→[] 

/ʤ /→[j] 

/i/→[ ɨ] 

‗It was so‘ 

 /mɨn honaʧʧɨhu/  

/muhunaʧʧhu. (Wollo) 

[mɨhonaʧʧɨhu/ 

mɨnonaʧʧɨhu] 

/n/→[] 

/ɨ/→[u] 

‗What happened to you‘ 

 /jɨhɨn gize/jɨhen gize/ [jɨhɨnnəze] /g/→[] 

/i/→[ə] 

‗so long‘  

 /kəzija wədija/   [kəzzajədija]  /i/→[a] 

/a/→[] 

‗thenceforth‘   
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/ə/→[w] 

 /honəm k‘ərə/ [honək‘ərə] /m/→[] ‗after all‘   

5.6. Pronoun variation 

The current study attested that, differences in personal pronoun in second and third person 

singular feminine and masculine in North Shewa dialect particularly Mehalmeeda, Ankober and 

Minjar areas. This is a regular use in everyday communication. See the examples provided 

below: 

5.7. Summary  

This chapter focuses on different morphological variations. Firstly, the substitution of 

prepositional marker kə- to tə- as in  təfəllɨgo → kəfəllɨgo ‗be searched-CNV‘, the passiviser 

prefix tə- to kə-  as in kəhullum → təhullum ‗from all‘, the comparative marker kə- to  hə-/ha- as 

in kə-ɲɲa → həɲɲa ‗from us‘ , the second  and third person singular feminine future tense marker 

t- to k- as in tamma/→ kamma ‗be sick‘ are more frequently observed in Gojjam than North 

Shewa and Gondar dialects. 

Addition of affixes is the other interesting morphological variation in Amharic dialects. 

Suffixation of -ɨɲɲ is frequently occurs in West of North Gondar. It is, sometimes, observed in 

South Gondar, North Shewa and Gojjam dialects as in hed
w
all → hed

w
all-ɨɲɲ ‗He went‘.  

However, the Suffixation of -ɨj is a peculiar feature of East of North Gondar as in hed
w
all → 

 (242) AA NS GR WO GM   Gloss     

 /ɨne/ /ɨne/ /ɨne/ /ɨne/ /ɨne/ ‗I‘ 

 /antǝ/  [anʧi]  /antǝ/  /antǝ/  /antǝ/  ‗You (m. sg.)‘ 

 /anʧi/ [antǝ] /anʧi/ /anʧi/ /anʧi/ ‗You (f. sg.)‘ 

 /ɨssu/ [ɨss
w
a]  /ɨssu/ /ɨssu/ /ɨssu/ ‗He‘ 

 [ɨss
w
a] [ɨssu] [ɨss

w
a] [ɨss

w
a] [ɨss

w
a] ‗He‘ 
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hed
w
all-ɨj. In addition, the Suffixation of -s- after the future tense initial subject marker and 

before the pasiviser te- is the dialectal feature of Gondar and Gojjam as in jɨ-tə-daddər-all → jɨ-

s-tədaddərall ‗it will be administered‘. Reduplication, compounding and pronoun variations as in 

(247) are also other interesting subject of Amharic dialects that have been discussed in this 

Chapter. The tables (12 and 13) below summarizes the morphological features of Amharic 

dialects 
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          Table 11: Summary of Morphological Variation  

Morpheme Change WEGM EEGM WGM WNGR ENGR SGR NWO   WSWO ESWO 

 

NS 

tə-→ kə-  - - - + + + - - - + 

kə-→tə- + + + - - + - - - + 

kə-→ - hə-/ ha- + + + + + + - - - + 

tə- → - hə-  + + + + + + - - - - 

t- → k- and  t-→ k- + + + + + + - - - + 

si-→ ti- - - - - - - + + + + 

sɨ-→kɨ- - - - - - - - - - + 

–u-t and -u→-oʧʧ  + + + - - - - - - - 

-ə-ɲɲ→-o-ɲɲ + + + + + + - - - - 

  -oʧʧ>-oj  + + + - - + + + + + 

-əʧtʃ and -aʧtʃ → -əj and –aj - + - - - + + + + + 

-əɲ → -əj/-j - - - - + - - - - - 

-aʧtʃ/-əʧtʃ→ -aʃʃ/-əʃʃ - - - - + - - - - - 

/-je/ → [-g
 j
e]   + + + + + + - - - - 

/-je/ → [-le] - - - - - + + + + + 

/ɨjə-/→ [ɨg
j
ə-]     + + + + + + - - - - 

-ət→-əʃ - - - - - - + + + - 

awi →-aj + + + - - - - - - - 
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-əɲɲa → -ɨjja + + + - - + + + + + 

-ɨlɨɲ/-lɨɲ → -əɲ/-aɲ - - - + + + - - - - 

–n → -nə + + + + + + + - - - 

lə- → jə- + + + + + + - - - - 

bə- → ɨ- + + + - - - - - - - 

kə- → ɨ- + + + - -  + + + - 

Table 12: Summary of Addition and Loss of Affixes 

Addition and Loss of Affixes 

Linguistic Features WEGM EEGM WGM WNGR ENGR SGR NWO   WSWO ESWO 

 

 

 

NS 

suffixation of  [-ɨɲɲ] - - + + + + - - - + 

Suffixation of [-ɨj ] - - - - + - - - - - 

Suffixation of  [tə-] - - - + + + - - - - 

Suffixation of -əɲa + + + - - - - - - - 

Suffixation of –s-   + + + + + + - - - - 

Suffixation of [-ɨs]  - - - + + + - - - - 

Suffixation of [–at] - - - - - - + + + - 

Suffixation of [-na/-nat] - - - + + + + + + - 

loss of [-aləhu or –al] + + + + + + - - - - 

/bə-ɨjjə -/ →  [ɨjjə - ] or  /bə/ → [] + + + - - - + + + - 

/-əɲaw/ → [-aw] - - - + + + - - - - 
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Chapter six 

Lexical variation 

As stated by Johnson (1996), speakers can freely acquire new vocabulary throughout their life 

time, and they may be more aware of lexical choices than of phonological or syntactic ones. 

They use different words to name the same thing, for example, rural dialect speakers of Amharic 

have different terms for the word ‗buttock‘,  ɨreb or narət in Gojjam murtʼ in Gonder, 

mək‘kʼəməʧ‘a in Wollo and kʼitʼ in Shewa and Addis Ababa. This variation among Amharic 

dialects is a common but less studied feature of the language. 

However, speakers of non-standard dialects of Amharic tend to adopt the standard dialect due to 

the influences of modern education, mass media, urbanization, trade, etc. Because of these 

tendency most regional dialects features are disappearing. Therefore, it is very timely to 

document these dialectal varieties before they disappear. The following section is a description 

of lexical variations which are grouped into semantic classes in the field of kitchen ware utensils, 

types of pile of crops, cultivation process, body parts, illness and diseases, birds, animals and 

their offspring‘s, clothing and decoration of body, names and adjectives, parts of traditional 

plough mammal actions, infants and children‘s names, name of small things and container.  

A set of different lexical variations have been observed between Amharic dialects. Nonetheless, 

the current researcher decided to present only lexical variations of regional dialects if terms have 

more than one regional variety. If one region only has a separate variety among other dialects, 

that feature is treated under the heading ‗peculiar features‘ or presented under lexical list.  

6.1 Kitchen ware or Household Related Terms 

Many differences are observed among Amharic dialects regarding kitchen ware. For example, 

there are eleven names for the traditional shelf. Sometimes it might be quite confusing to 

communicate with different rural speakers due to lexical variations. The Gonder dialect speakers 

use the word faga to represent ‗spoon‘, whereas in Wollo it means a gourd used for liquids. 

Observe the examples in the following table: 
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 (a) 

(243) GM                                                                                              GR      NS     WO            AA Gloss 

1 a. [tanika]  

b. [kʼorkʼorro]    

[guʧo]
 
 a. [kʼorkʼorro]  

b. [wollo]    

[guʧʧijə] /tʼasa/ ‗can‘ 

2 a. [danikʼa]  

b. [maʔzənt]   

c. [mɨʧʼʧɨʧʼʧɨt] 

d. [mandəro]  

e. [gɨrgj]   

a. [ʧʼɨg
w
ot] 

b. [ruffruf] 

c. [dərədər] 

d. [armadijon] 

[zərəŋga] [ʧʼɨg
w
ot] /mədərdərija/ ‗shelf  types made of 

wood and mud‘ 

 

3 [fənnala ] 

 

[məfəlləkʼ
j
ija] a. [məʧʼəlləfija] 

b.[məfəlləkʼ
j
ija] 

  [məfəlləkʼ
j
ija] /ʧʼɨlfa/ ‗ladle, scoop, dipper‘ 

4 a.[ dattan or     

    taddan] 

b. [lantika] 

a. [batti] 

b. [gʷantira] 

c. [guʧʧo] 

[sahɨn] a. [sahɨn] 

b. [tanika] 

/tɨri  or 

səhan/sahɨn/ 

‗platter‘ 

5 [bərrad]   a. [mərəʤ] 

b. [məkrəʤ]            

a. [ɨbrikʼ] 

b. [ʃaj bərrad] 

[bərrad]                           /mankʼorkʼorij

a/ 

‗pitcher, tea pot‘ 

6 [balle]                                                                         

 

a. [ʤərdin]  

 (big in size) 

b. [dərzən] 

(small in size) 

c. [ʃeɲkelo]  

a. [mədəkʼkʼəɲa] 

b. [buhakʼkʼa]  

[baldi] /baldi/ ‗bucket‘ 
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d. [gərəwəjna] 

e. [ʤubba]  

7. [maŋka]                                                                                             a. [fagga]                                                                                               

b. [daka] 

c. [kʼ
w
urfi]                                                                

[maŋkija] [maŋka] /mankija/ ‗spoon‘ 

8 [məsabija] a. [səbətʼtʼira] 

b. [kʼakʼeda] 

c. [tʼaffita] 

d. [tʼabita] 

e. [məgəlləbija] 

[məsabija] a. [tʼabita] 

 b. [səfed] 

 

/kəmɨtʼad 

ɨnʤəra 

mawʧʼa/ 

‗a kind of tray for 

getting  injera from the 

oven‘ 

9 a.[mafɨsəʃa] 

b. [məkʼkʼəbia kʼɨl] 

a.[məggəbərija] 

b. [məkkasəʃa] 

c. [məglalit] 

d. [ʧ‘ɨŋkʼ
w
ula] 

e. [mafsəʃa]                                                                                     

[ʧʼɨŋkʼ
w
ula]  

 

[mələkkija]  /mazoria/ 

 

‗gourd used for 

rounding dough‘ 

10 [gənda]  a. [məzərgija] 

b. [gənda] 

[məzərgija] [məzərgija] /rəkəbot/ ‗plate for coffee cups‘ 

11 a.[mɨwrɨʤ] 

b. [mure]  

c. [muriɲɲ] 

 

a. [mərɨʤ  or mərɨg]  

b. [mure] 

a. [mure] 

b. [gɨta]  

a.[mətʼrəggija] 

b. [mure] 

 /mətʼrəgija/ 

 

broom or brush for 

grinding mill‘ 

12 [karra] [karra] a. [gərəde/karrɨja] 

 

[karr
j
a] /billawa/ ‗knife‘ 
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(b) 

(244) GM                                                                                                    GR      NS     WO            AA Gloss 

1 a. [wamra] 

b. [warma] 

a. [aŋk
w
ola] 

b. [waɱbra] 

a. [kollaʃ] 

b.[ ɨrbo] 

 

a. [fagga] 

b. [k
w
olle] 

c. [akolle] 

d. [f
w
olle] 

e. [h
w
olle] 

/abore/ 

‗a hollowed gourd used for 

liquids‘ 

2 [gɨrera] [kʼaʧʼʧʼa] [ʧ‘
w
oʧʼʧʼ

w
o] [akolle] 

 

/gɨrera/ 

‗a hollowed gourd used for 

putting milk‘ 

3 [kobo] [kʼɨmʧʼana]                   [kʼʷaɲʤɨl] [tʼulli]   

 

[kʼmʧʼana]        

gourd (dried for use as 

water container)  

4 a. [feʧʼ] 

b. [gʷaddɨm] 

c. [ʃɨŋkɨla] 

a. [dɨʧʧ
w
o] 

b. [mɨŋʧət] 

c. [mɨŋʃət] 

[mə‘sti] [ʧaʧ]  

[gəɱbo] 

 /gənbo/ 

‗medium clay pot‘ 

5 [masəro] [masəro] [mas‘əro] [korit] 

 

/masəro/  

‗Pitcher‘ 

6 a.[ tɨzbi]  

b. [maddɨga] 

a. [ʧərəʧəra] 

b. [gɨʧtʃ] 

[sale] 

[maddɨga] 

a. [akkafaj] 

b. [mɨŋʧət] 

/mələstəɲa gan/ ‗medium pot‘ 
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7 a. [dɨŋguɲ] 

b. [bar
j
eta] 

c. [ʃamo] 

d. [t
w
əfa[ 

[məgəbbərja] a. [afɨlal] 

b. [kuskust]  

c. [barr
j
ta] 

d. [məkfəja] 

[kabo] 

 /tofa/ 

‗clay cooking pot‘ 

8 a. [zɨbdɨj] 

a. [awdəldɨl] 

c. [ʧ‘ɨŋk‘ula] 

[məwəzzəʧa] a. [dɨʧʼʧʼo] 

  b. [ʧʼɨŋkʼula] 

a. [awdəldɨl] 

b. [ʧʼɨnkʼule] 

 /zɨbdɨj/ 

‗a small kitchen  pot of clay 

‗ 

9 [wəʧʼit] [wəʧʼit] a. [wəʧʼit] 

b. [manʃə‘ra-ʃərija 

[zɨbdɨj] 

  /tʼaba/      

‗dish (container)‘ 

10 a. [ʃɨr] 

 

[wəranta] [ɨŋkʼɨb] [dɨrɨb] 

 /ɨŋkʼɨb/  

‗large basket for measuring 

grain‘ 

11 a. [dɨrɨgo] 

b.[ kʼ
w
una] 

[Ladan] [gurzɨɲ] a. [sedər]  

b. [kʼakʼkʼ
j
eda]   

 /kʼuna/ 

‗a certain measure of dry 

things like grain (holding 10 

kilos)‘ 

12 [səfed] [səfed] [səfed] a. [kʼullitʼtʼ] 

b. [səfed]   /səfed/ 

‗straw tray‘ 

13 [lajda] [məfəlləʃa] [maŋka] [lada] 

 /lajda/ 

‗winnowing fan made of 

wood‘ 
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6.2. Types of pile 

(245) GM                                                                                                    GR      NS     WO            AA Gloss 

1 a. [tʼɨbtʼab] 

b.[ ʧʼɨbbɨtʼ] 

a. [səndəkʼ] 

b. [ʧɨbbo] 

[ɨʤʤəta] a. [tʼɨbtʼab] 

b. [ʧɨbbo] 

/jəʤʤ ʧʼɨbbɨtʼ/  ‗a hand full‘ 

 

2 a. [dɨŋkəl] 

b. [fərəsəɲa] 

c. [dɨʧɨt] 

 

a. [gunʧʼaha] 

b. [ʃəkɨm] 

c. [ladəlo] 

a. [nədo] 

b. [dɨkkən] 

a.[ dɨŋkəl] 

b. [nədo] 

 

/jəʧʼɨbtʼoʧʧ ɨsɨr/   ‗the binding  of hand full‘ 

 

3 a. [kʼuʧʼʧʼo] 

b.[fərəsəɲɲa] 

c. [kʼoməʧ‘] 

[dɨbbɨt] a. [dɨŋkəl] 

b. [kubo] 

 

a. [kʼuʧʼʧʼo] 

b. [fərəsəɲɲa] 

/jənədo sɨbsɨb/ ‗a collection of the binding of 

hand full‘ 

4 [kɨmmɨr] [kɨmmɨr]    [kɨmmɨr] [zəməmən]   /kɨmmɨr/ ‗pile‘ 

5 [kɨmmɨr] [kɨmmɨr] [guʧʧo] a. [gunʧʼɨha] 

b. [kusisso] 

/tɨlɨkʼ kɨmɨr/ ‗large pile‘ 
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6.3. Cultivation process  

(246) GM                                                                                                    GR      NS     WO            AA Gloss 

1 a. [gɨltʼətʼa] 

b. [tʼɨggat] 

c. [gubbɨs] 

a. [gɨms] 

b. [gɨmʃa] 

c. [tʼɨggat]                           

[wɨgg]  a. [gɨms] 

 b. [gɨmʃa] 

 c. [kʼɨbkʼəba] 

/jəməʤəmərija ɨrʃa/ ‗virgin land ploughed for the first  

time‘ 

2 a. [bəsəla] 

b. [dɨgɨmija] 

 

a. [dɨgɨm] 

b. [nɨʃɨ] 

c. [dɨgg] 

 a. [kʼɨbkʼəba] 

 b. [ʧʼɨfləkʼa] 

 a. [kʼɨbkʼəba] 

 b. [ɨjjəma] 

/hulətəɲɲa ɨrʃa/ ‗virgin land ploughed for the second  

time‘ 

3 a. [maləsləs] 

b. [gɨlɨbatʼo] 

a. [luk
w
ak] 

b. [masələs] 

a. [dɨrdəra] 

b. [səbəkʼkʼa] 

a. [ajəma] 

b. [bəsəla] 

/sostəɲɲa ɨrʃa/ ‗‗virgin land ploughed the third time‘ 

4 a. [gɨlgalo] 

b. [bəʃəl] 

c. [bəʃəla] 

[gulgulo]  [gɨlgalo] [gɨlg
w
alo] /aratəɲa ɨrʃa/ ‗the fourth cultivate land especially for 

teff‘ 

5 a. [zur] 

b. [bəlɨʃəʃ] 

[zər] [zər] [zər] /jəməʧʼərəʃa 

ɨrʃa/zer/ 

‗the last cultivated land‘ 
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6.4. Body Parts    

(247) GM                                                                                              GR      NS     WO           AA Gloss 

1 a. [ʤad(d)] 

b. [kɨtɨt] 

a. [kʼundəddo] 

b. [gaŋʤa] 

c. [gaɲɲa] 

[maʤɨrat] a. [maʤɨrat] 

b. [dondorro] 

/maʤɨrat/ ‗nape‘ 

2 a. [kuntʼɨrro] 

b. [ʤəlla] 

c. [murtʼ]  

d. [kʼolətʼ]        

a. [kʼolətʼ] 

b. [fɨrɨnʧʼɨla] 

  

[murtʼ] a.[kʼɨrʧʼɨbo] 

b. [məssaria] 

/kʼula/ ‗penis‘ 

3 a. [narət] 

b. [ɨreb] 

[murtʼ] [kʼitʼ] a. [məkʼkʼəməʧʼa] 

b. [murtʼ]  

/kʼitʼ/ ‗buttock‘ 

4 a. [mənina] 

b.[wəfəməntʼitʼ] 

c. [antenna] 

d. [wəftʼəbakʼi] 

[kʼintʼɨr] a. [kuntɨbɨri] 

b. [fitʼtʼo] 

c. [jəɨms ɨfija] 

a. [gudf]  

b. [gədəb] 

/kʼintʼɨr/ ‗clitoris‘ 

5 [ləɱboʧʼ] [mɨŋʧʼɨr] [mɨŋʧʼɨr] [mɨŋʧʼɨr] /kənfər/ ‗lip‘ 

6 [kurkurijja] [bɨʃɨʃʃɨt]                                

 

[bɨbbɨʧa] [faŋkʼa]                                        /bɨbbɨt/ ‗armpit‘ 

7 [guɱbɨr] [gubra] 

[guɱbɨra] 

[gubɨr] 

[ɨtɨbt] [ɨtɨbt] /ɨnbɨrt/ ‗navel, umbilicus‘ 
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6.5. Sickness and Diseases  

   

(248) GM                                                                                                    GR      NS     WO           AA Gloss 

1 [fɨrɨntɨt] a. [man anɨʃe] 

b. [dəbana] 

[ʤufare] [ʤufare] /zɨhone/ ‗elephantiasis‘ 

2 [nɨdad] [nɨdad] [nɨdad] [wɨrra] /wəba/ ‗yellow fever‘ 

3 a. [salde] 

b. [asmɨde] 

c. [kʼata] 

[asɨm]  [kʼata] [kʼata] /asm/ ‗asthma‘ 

6 [ɨnnəwətəte] a. [aləmoʧtʃə]  

b. [aŋkəlis] 

[fəntʼatʼa] a. [fəntʼatʼa] 

b. [kufɨɲ] 

/kufɨɲ/ ‗the smallpox‘ 

7. [ras mɨtat] a. [ras mərzənt] 

b. [ras mərzən] 

[ras mɨtat] a.[kʼɨtʼkʼɨtʼat] 

b. [kʼurrɨbba] 

/kəbad ras mɨtat/ severe headaches 

8 a. [maggəb] 

b. [manəkʼkʼokʼ] 

c. [masttəfat] 

[maggəb] a. [wata] 

b. [ʃɨkʼɨb] 

 

a.[məggoggotʼ] 

b. [masməlləs] 

/tɨwkijja /masməlləs/ ‗vomit‘ 

9 [tətʼaltotal] [tətʼaltotal] a.[ təbəʃtʷal] 

b. [bɨʃ bɨlotal] 

c. [tədəjɨm
w
al] 

d.[təkʼoddɨrʷal] 

e. [tawwɨk
w
al] 

[təkʼodrʷal] /amotal/ ‗He is sick‘ 

10 [bələlə] [motə] [tʼəfa] [təgoda] /motə/ ‗die‘ 
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6.6. Birds, Animals and their offsprings  

(249) GM                                                                                                    GR      NS     WO     AA Gloss 

1 a. [ʧʼare] 

b. [ʧʼulɨle] 

[ʧʼɨlat] [afro ajgəbe] a. [mutʼtʼɨtʼ] 

b. [ʧʼɨlat] 

/ʧʼɨlfit/ ‗a large bird of prey‘  

2 a. [məhod] 

b. [bullal] 

[bullal] [wanəs/wanos] a. [dəbəne] 

b. [wanəs] 

/jəʧʼaka ɨrgɨb/ ‗ wild pigeon‘ 

3 [kʼurʧʼo] [ɨnkʼa kʼkʼɨla] [ɨnʃɨlalit] a. [ɨnʃaʃɨlit]  

b. [ɨnkʼkʼakʼla]                                                                                             

/ɨnʃɨlalit/ ‗lizard‘ 

4 [ɨnʃaʃɨlit] [gubəna] [ɨnʃaʃɨlit]  [agara]  

 

/kəʔɨnʃɨlalit 

kəf jalə/ 

‗a hard skin species of lizard‘  

5 [ɨnkʼurarit] [ɨnkuʧaʧirit] [ɨng
w
agunʧər] a. [babunʧər] 

b. [bagunʧər] 

/ɨnkʼurarit/ ‗a  green frog‘ 

6 [borte] [midakʼʷa] [midakʼʷa] [m
j
idankʼo] /midakʼʷa/ ‗a sort of gazelle‘ 

7 [ʧʼaʧʼʧʼut] [kʼuʧʼʧʼɨla] [muʧʼʧʼalit] [wɨʧʼʧʼaʧʼ] /jədɨmət lɨʤʤ/ ‗a young cat‘ 

8 [wərəga]  a.[ kurɨnʧʼa] 

b. [hurɨnʧʼa] 

a. [kurrilla] 

b. [firɨnʧʼa] 

  c. [wurɨnɨʧʼʧʼa] 

/wɨrɨnʧʼɨlla/ ‗a young donkey‘ 

9 [buʧɨlla] a. [bulla] 

b.[wɨʧʼɨlla] 

c. [ʧʼəkʼla] 

[gɨlɨgəl] a. [riz]  

b. [rim] 

c. [mimira]  

d. [ʧʼəkʼla]         

/jəbəg gɨlɨgəl/ ‗a young sheep‘ 
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10 [gɨlɨgəl] a. [ʧʼəkʼla] 

b. [wɨʧʼaʧʼ] 

[gɨlɨgəl] a. [ʧʼəkʼla] 

b. [məgatʼa] 

/jəfjəl gɨlɨgəl/ ‗a young goat‘ 

11 [buʧɨla] [ʧʼaʧʼut] [muʧɨla] [buʧɨla] /buʧɨla/ ‗a young dog‘ 

12 [tʼəbot] [kʼaffir]    [tʼəbot] [rima] /jəbəg tʼəbot/ ‗lamb‘ 

13 a. [kakɨʧʧa] 

b. [ʤawi] 

[tɨlɨkʼ ɨbab] [tɨlɨkʼ ɨbab] a. [aʤʤɨg] 

b. [kakɨʧʧa] 

c. [bʷanfe] 

d. [kakisa] 

e. [asli] 

/tɨlɨkʼ ɨbab/ ‗big snake‘ 

14 [ʧʼaʧʼɨj] [wɨʧʼaʧʼ] [ʧ‘aʧʼut] [ʧʼaʧʼut] /jədəro ʧʼaʧʼut/ ‗chicken‘ 

15 [sələba] [birabiro] [birabiro] [Imbabura] /birabiro/ ‗butterfly‘  

 

6.7. Clothing and Adornment of Body 

(250) GM                                                                                              

 

      GR      NS     WO            AA Gloss 

1 [mətatʼəkʼkʼija]  a. [məkʼad] 

b. [kʼɨnat] 

c. [məkʼaddɨd] 

a. [mətʼtʼi] 

b. [səkʼkʼ] 

c. [tʼɨbtʼab] 

a. [ɨbab dɨd] 

b. [səkʼkʼ] 

 

/kʼəbətto/ ‗reins of a human‘s bridle‘ 

2 a. [butanta] 

b. [gɨlgəl suri/e] 

a. [mulkʼa] 

b. [jəkʼitʼ kʼob]  

a. [pant] 

b. [gɨlgəl suri] 

[lɨkʼʷatʼ] /pant or  

mutant/  

‗under pants‘ 
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3 [wəzəkəla] a. [ʤubba] 

b. [kəb]  

c. [gɨbbɨgɨbb]  

[məkʼ
w
arəfijja] 

 

a.[gɨbbɨgɨbb] 

b. [sədərɨjja] 

/kot/ ‗waist coat‘ 

4 [jaŋgət lɨbs] [kʼuraʧʼ] [tʼolit] - /jənətəʼla  

gɨmaʃ/  

 

‗garment made of asingle layer‘ 

5 a. [nətʼəla] 

b. [kuta] 

a. [agdam‘i] 

b. [nətʼəla‘]  

a. [kʼʷare] 

b. [ɨrbo] 

c. [ʃəma] 

 

a. [ɨrbo] 

b. [nətʼəla] 

[nətʼəla] ‗a small piece of white and fine 

cotton cloth warped round the body‘ 

6 [gabi] [gadmija] a. [dɨrɨb 

kʼʷare] 

b. [kuta] 

 

[agɨdɨmoʃ]

  

[gabi] ‗a large  piece of white and fine 

cotton cloth warped round the bodyʼ 

7 [kufta] [barnetʼa] [kofitta] a. [gunina]  

b. [kofita]                                                                                                        

[kofɨjja] 

[barnetʼa] 

‗topper‘ 

8 [məkofɨkofja[ [mido] [mido] [məŋkʼəʃa] [mabətʼərija] ‗comp‘ 
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6.8. Agriculture and Culture Related Terms 

(251) GM                                                                                              

 

      GR      NS     WO      AA Gloss 

1 [kʼug] [tela]  a. [tʼoləta] 

b. [kɨŋʧʼʧʼab] 

/jəʤraf ʧʼaf/ ‗tip of plough man‘s whip‘ 

2 a. [kʼɨre]   

b. [fɨrraʤ] 

[fɨrraʤ] [fɨrraʤ] [fɨrraʤ] 

 

/bələkʼso gize  

jəmikʼərb ɨhɨl/ 

‗a Mashed grain which is eaten after 

someone was  buried‘ 

3 [tɨrɨnʧ/tɨrnɨtʃ]   [msk
w
at] /jəkəbt məno/  ‗the fodder‘ 

4 a. [ʔuhura]  

b. [ʧʼɨʧʼət] 

c. [kʼɨrat] 

[kʼɨrat] - [dərəba] /jəlelit kəbt  

tʼɨbbəkʼa/ 

‗night livestock protection‘ 

5 a. [afəmora]   

b. [sale] 

c. [adoma] 

[badela] [gutʼa] [doma] /doma/ ‗shovel‘ 

6 a. [mənnatʼəʧʼa] 

b. [amaga] 

c. [məsaləʧʼa] 

[amaga] [amaga] a. [amaga] 

b. [makʼɨɲɲa] 

/jəkəbt mawaja/ 

/bota/ 

‗livestock care space‘ 

7 [akʼolkʼʷaj] [azmaʧ]  a. [fəʤ] 

b. [awraʤ] 

c. [məʔadd] 

[lemat]  

8 [tʼɨftʼɨf]  [ʃələʃəl  [tʼɨftʼɨf] /kubət/ ‗dried cattle-dung, used for fuel‘ 
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6.9. Verbs 

(252) 
GM                                                                                                    GR      NS     WO    AA Gloss 

1 [məbʷaʧət] [bagum- 

bagum] 

[mədah] a. [məbʷadəd] 

b. [mədah] 

/mədah/ ‗crawl‘ 

2 [gitʼe məsrat] [məkʼələd] a. [maletʼ] 

b. [mafetʼ] 

[tʼe kʼ məsrat] /məkʼələd/ ‗mocking‘ or ‗to cheat‘ 

3 a. [ʃərəbbətə] 

b. [ʃəbbətə] 

a. [ʃəbbərrərə] 

b. [ʃərrəbətə] 

[ʃəbbətə] a. [ʃaggətə] 

b. [ʃəbətə] 

/ʃaggətə/ ‗to become moldy or fusty‘ 

4 a. [mətəlləm] 

b. [məg
w
əzəm] 

[mətəlləm] [məg
w
əllə m] a.[mandəfarəs] 

b. [məg
w
ələm] 

/marəs/ ‗tilt‘ 

5 a. [mətʼəgət] 

b. [mafrətʼ] 

[məwəddər] [maləb] [maləb] /maləb/ ‗to milk‘ 

6 a. [ʒəməddə] 

b. [addənaggoʧə] 

[zənəkʼkʼə] [kʼəlakʼələ] [kʼəlakʼələ] /kʼəlakʼələ/ ‗intermingle‘ 

7 [mənbʷaləl] a. [ɨlɨfət] 

a. [tərbʷa] 

a. [məmoʃmoʃ] 

b. [mənfəsaləkʼ] 

[ɨsəjta] /mədəsət/ ‗gladness‘ 

8 [amʷamʷaja] [məʤəmrija] [məʤəmrija] [məkʼorakʼoʃa] /məʤəmrija/ ‗inception‘ 

9 a. [agəmətʼə] 

b. [agəbənənə] 

[ag
w
əmədə] [agənəbəbə] [ag

w
əmətətə] /akorəfə/ ‗umbrage‘ 

10 [təkʼəmətʼ] a. [ɨdda bəl] [bərəkk bəl] [təkʼəmətʼ] /təkʼəmmətʼ/ ‗seat down‘ 
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b. [ɨbəʧʼ bəl] 

11 [agonnətʼə] a.[təkʼkʼolaʧʼə] 

b. [sile] 

c. [təf
w
ənnənə] 

[nəddəmə] a. [təkʼkʼoddəbə]                                                    

b. [təkəlləfə]     

 c. [təkʼʷatʃʼʧʼə]   

/təkʼkʼotʼa/  ‗to hector‘ 

12 [ɨʤʤ məsdəd]             a. [məffatət] 

b. [məŋkəs] 

c. [məkʼʷadəs] 

d. [afɨn- məʃar] 

a. [magʷamətʼ] 

b. [məffatət] 

[məblat] /məblat/ ‗to eat‘ 

 

6.10. Adjectives                     

(253) GM                                                                                                    GR      NS     WO AA Gloss 

1 a. [narotəɲa] 

b. [jəfədəfədə] 

c. [guzamɨn] 

[habtam] [kəbərte] a. [ʤ
w
olləte] 

b. [kəbərte] 

/habtam/ ‗wealthy‘  

2 a. [zɨŋkʼɨl] 

b. [zontʼ] 

a. [kʼorənʧʼo] 

b. [zɨfzɨfo] 

c. [zontʼ] 

d. [ankʼəlɨba] 

e. [muna] 

f. [monana]  

 [kʼil] a. [kʼurənʧʼo] 

b. [bulɨha] 

c. [zolla] 

d. [bədɨn] 

/moɲ/ ‗fool‘ 
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3  a. [ɨŋkʼɨtʼkʼɨtʼam] 

b. [kʼokʼkʼonam] 

[kʼuni] a.[kʼəbkʼaba]  

b. [ʧʼəbbatʼa] 

c. [sum] 

/sɨsɨtam/ ‗stingy‘ 

4 a. [səggətʼ] 

b. [gotʼtʼ] 

c. [arənza] 

d. [sokʼkʼa]                                                   

 [k
w
ak

w
ate] a. [dəggora] 

b. [ʧʼɨrrəʧa] 

c. [arənɨza] 

d. [saʧʼʧʼa] 

e. [koɲɲa] 

/dɨngaj/ ‗stone‘ or 

‗wet land marshy‘ 

5 [fərsam] a. [sərətʼit] 

b. [fəlla]  

c. [zətər]                                       

d. [gabbuda]  

e. [mʷatʼtʼaʧʼ]                                       

f. [waʧʼʧʼo] 

g. [gələfət]  

h. [gəlɨbtʼ] 

i. [zɨttət]                            

j. [agafafi]                                      

a. [ʃɨllɨʧa] 

b. [agasɨs] 

a. [hodam] 

b. [agasɨs] 

agasəs] 

/hodam/ ‗eater‘ 

6 [sətəto] a. [sətəto] 

b. [ʤənnɨno] 

[wɨʃʃa kʼuʧʼ ʧʼ]

                              

a. [təkəŋʧər] 

b. [gɨbut] 

c. [kʼotʼazəl] 

/təkərɨʧəm/ ‗A person who 

cohabitates without 

legal marriage‘ 

7 [kʼəzkʼaza] [kʼəkʼ kʼ]  [kʼəzkʼaza] [kʼɨjt]  /kʼəzkʼaza/ ‗cold‘ 
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8 [bokʼa] [bora] [bora] a. [dəbot] 

b. [bokʼa] 

c. [bələʧʼʧʼ] 

/tʼkʼur hona gɨnbarʷa  

laj nəʧʼ jaləbt lam/ 

‗a black cow with 

White color on the 

brow‘ 

9 [bure] a. [arbətʼ] 

b. [tʼətʼərɨma] 

[arbətʼa] [bure] /nəʧʼ ɨna tʼkʼur bəg/ ‗white and black  

sheep‘ 

10 a. [kʼuraŋkʼʷa] 

b. [kəʃəlʃalla]  

c. [wəʃəlʃalla] 

a.[zɨbɨntizɨganta] 

b. [dɨlkɨskɨs] 

a. [ɨkkalo] 

b. [geɲɲa] 

 

a. [arsikursi] 

b. [arogewərəe] 

c. [kʼurankʼur] 

a. /jərəba- jalrəba/ 

 

‗nonsense‘  

11 [məwəsawəs] a. [məwənawən] 

b. [məwəsawəs] 

c. [məwədawəd] 

d. [mafʤəʤ] 

e. [magabər] 

f. [maʃʃawək] 

g. [agəbggabe] 

h. [arraggabi] 

i. [bɨlane] 

j. [wɨʃʃa wɨʃʃo] 

a. [makʼʷaləf] 

b.[maŋfʷakʼəkʼ] 

c. [awəzawaʒ] 

d. [akʼawaʃ] 

[məwəsamən] /wəre maməlaləs/ ‗gossip report from one 

person to another‘ 

12 [gulɨʃa] [gulɨʃa] [wəkʼkʼəre] [dɨkkur] /aʧʼʧʼɨr/ ‗short‘ 

13 [zontʼtʼ] a. [dənana] 

b. [golala] 

c. [awtata] 

[datəɲa] [gətata] /kʼərɨfafa or datəɲa/ ‗dilatory or slow‘ 
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d. [təngʷalaj] 

e. [dug] 

f. [məntəkɨtaka] 

              

6.11. Parts of traditional plough (የበሬ እቃ) 

 

 Parts of traditional plough Adopted from Corebeli (1991:141) 
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(254) GM GR NS WO AA Gloss 

1 [ɨrf] [ɨrf] [ɨrf] [ɨrf /ɨrf / ‗handle‘ 

2 [tʼɨkʼkʼɨrt] [tʼɨkʼkʼɨrt] [kʼɨttɨrɨt] [kʼɨkʼkʼɨrt] /tʼɨkʼkʼɨrt/ ‗plough share connector‘ 

3 [dɨgɨr] [dɨgɨr] [dɨgɨr] [dɨɣɨr] /dɨgɨr/ ‗plough share‘ 

4 [mərgətʼ] [mərgəʧʼa] [mərgəʧʼa] a.[mərgəʧʼa] 

b. [mərgətʼ]  

/mərɨgəʧʼa/  ‗adjustable leather strap‘ 

5 [marəʃa] [marəʃa] [marəʃa] [marəʃa] /marəʃa/ ‗tine‘ 

6 [wəgəl] [kərfəz] [wəgəl] [wəgəl] [wəgəl] ‗hook like metal that bides the tine and the 

plough share with the beam of the plough‘ 

7 [m
w
əfər] [m

w
əfər] [m

w
əfər] [m

w
əfər] /mofər/ ‗beam of plough‘ 

8 [mantʼəbija] [mantʼəbija] [mantʼəbija] [mantʼəbija] /mantʼəbija

/  

‗the rope or leather used to connect the 

rode of the yoke‘  

9 a.[ kʼɨrɨʧʼɨt]  

b.[ kʼaʧʼɨl]   

[manəkʼo] [manəkʼo] [manəkʼo] /manəkʼo/  ‗rode of the yoke‘ 

10 [wəsko] [wəsko]  [kʼənbər] [wəsko] /kʼənbər/ ‗yoke‘ 

11 [təwəlawɨlo] [tʼɨkʼɨrt] [tʼɨkʼɨrt]  [kʼuro] /tʼɨkʼɨrt   

12. [mɨnar]  [mɨnar] [mɨran] [mɨrar] /mɨran/ ‗leather strap‘ 

13. a. [madəladəja] 

 b. [jafɨnʧʼa] 

c. [jəm
w
əfər afɨnʧʼa] 

[gəlagaj]   [mɨla] [koləl] 

[aguro] 

-  
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6.12. Mammal actions 

 (255) GM                                                                                                    GR      NS     WO AA Gloss 

1 [bɨss/ ʧɨf] [ʧɨf] [kɨf] [bɨss] /bɨss/ ‗cat chase‘ 

2 [buʧ buʧ]            [kuli kuli/  kʼuʧʼkʼuʧʼ]                                  [kuti kuti] [kuti] /buʧ buʧ/ ‗dog call‘ 

3 [nəj ɨʃ/ haʃ] [nɨgi] [nəj nəj] [nəj nəj] /nəj nəj / ‗cow chase‘ 

4 [nəj ɨmbʷa] [ɨnkɨʃ ɨnkɨʃ] [nəj ɨmbʷa] [nəj ɨmbʷa] /nəj/  ‗cow call‘ 

5 [kɨs] [kɨs] [ʧɨg]  [ʧɨg]  /kɨs/ sheep chase 

6 [ohoo/ woo] [təg]                                          [mu]  [hoo] - ‗ox stand‘ 

7 [ɨrija] [kijas] [kɨs]  [ɨrija/ kɨs]                                          - ‗goat chase‘ 

8 [hus] [sɨʧ] - - -                                  ‗calf chase‘ 

9 [kut] [ɨʃ/ɨʃkut] [kut] [kut] /kut/ ‗cock chase‘ 

10 [kut kut] [kut] [nəj ɨʃ] [kul kul] /kut kut/ ‗to provide a hen‘ 
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6.13. Infants and Children’s Names 

(256) GM                                                                                                    GR      NS     WO AA Gloss 

1 a. [muʧʼa]  

b. [mutʼe] 

a.[ ʧʼəkʼɨla] 

b. [muʧʼa] 

c. [fiʧʼʧʼɨra] 

d. [mutʼkʼɨlit]  

e. [mutʼkʼɨla] 

a. [ɨtʼan] 

b. [muʧʼa] 

a. [muʧʼkʼɨla] 

b. [muʧʼa]   

c. [muʧʼɨt]  

d. [ʧʼəkʼɨla] 

e. [butʼɨkʼa] 

f. [muna] 

g. [buʧʼaʧʼa] 

h. [ɨnkʼakʼɨla] 

i. [tuʧʼan] 

j. [wərəŋkʼəʒla] 

/hɨsʼan/  ‗infant‘ 

2 a. [wɨri] 

b. [mosa] 

a. [kutara] 

b. [aʃɨkər] 

c. [kʼenɨtʼa] 

a. [guʧɨm]a 

b. [kesa] 

c. [mati] 

a. [mati] 

b. [butɨt] 

c. [ɨrima] 

/lɨʤ/ ‗child‘ 
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6.14. Diminutive (Name of small things) 

(257) GM                                                                                                    GR      NS     WO  AA Gloss 

 a. [mitʼitʼi] 

b. [kʼuntʼi] 

a. [kʼentʼa] 

b. [ɨrmit] 

c. [tʼɨfr tahɨl] 

d. [mutʼkʼɨlit] 

e. [ɨrmitʼ] 

f. [kʼentʼa] 

a. [andaf] 

b. [lamən] 

a. [gɨntʼɨl] 

b.[ kʼatʼi] 

c. [game game] 

d. [fɨʧʼʧʼ fɨʧʼʧʼ] 

e. [kʼuntʼ] 

f. [muna] 

g. [butʼ tʼɨkʼa] 

/tɨnɨʃ/ ‗Small things‘ 

6.15. Container 

(258) GM                                                                                                    GR      NS     WO AA Gloss 

1 [hajland] a. [kʼoʧʼkʼoʧʼo] 

b. [kʼʷakʼʷate] 

[kʼʷakʼʷate] a. [kʼoʧʼkʼoʧʼo] 

b. [limo] 

/hajland/ ‗drinking water container‘ 

2 [madabərija] [kəʃa] a. [kenda] 

b. [susa] 

c. [boda] 

[ʧʼəʧʼa]  /madabərija/ ‗grain and fertilizer container‘ 

3. [ʤərikan] a. [bakʼa] 

b. [brako] 

c. [kʼoʧʼkʼoʧʼo] 

a. [mɨn awəra] 

b. [bodəle] 

 / jəzəjtʤərikan/ ‗small food oil  

container‘ 
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6.16. An Example of Miscellaneous Group-related Terms 

(259) GM       GR      NS     WO      AA Gloss 

1 a. [dəm] 

b. [adəf] 

a. [tʼɨg
j
e] 

b. [mənatʼiw] 

c. [dəm] 

[dəm] a. [dəm] 

b. [adəf] 

/jəwər abəba/                    ‗period‘ 

2 [kʼɨrrit] a. [dəkama] 

b. [dɨg
w
uj] 

c. [dɨwwɨj]  

kʼɨrrit kʼɨrrit a. /nəfsə tʼur/ 

b. /ɨrguz/ 

‗pregnant‘ 

3 [miʃt] [miʃt] [baltəbet] a. [atʼəməna] 

b. [baltəbet]  

c. [awgərəd] 

d. [atete]                              

a. /mist/ 

b. /baləbet/ 

‗wife‘ 

4 [anzab] [rəf] [tʼeza] [rəf] /tʼeza/ ‗dew ‗a strong hoar-frost‘ 

5 a. [gɨri] 

b. [gɨrɨj] 

[kʼələmintʼos] [gɨbaso] a. [bilbilo] 

b. [ʤaʤate] 

c. [gɨffafot] 

/jədərrəkʼə/  

/kʼɨtʼəl/ 

‗dried leaves‘ 

6 [lɨmam] [ʃɨgɨn] [ʃahɨkɨla] ɨjəjə  /jətʼɨrs ʃɨgɨn/ ‗dental waste‘ 

7 [kʼarija] [kʼetʼo]  [ʧ‘
w
ork‘a]                   [kʼarija] /kʼarija/ ‗peppers‘ 

8 [timatim] [komədəro]  a.[zərtʼɨŋbʷaj] 

b. [abodɨŋgaj] 

[timati] /timatim/ ‗tomato‘ 

9 a.[ɨnkʼurajtu] a. [ɨnkʼur]  [rur] [rur] /jəgəna k
w
as/ rur ‗wooden skin ball‘ 
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 b. [rur] 

 c. [tʼɨng] 

b. [wɨrwɨr] 

10 [besa]  a. [fəla] 

b. [ʧɨgre] 

a. [fəla] 

b. [besa] 

/mɨlaʧʼ/ ‗razor blade‘ 

11  a. [gɨgən] 

b. [wələl] 

[madəja]  [gɨggən] /salon/ living room 

12 a. [ləʃ] 

b. [ləgətʼə] 

[bʼɨ zu] [məʔat] [tʼikʼ]  /bʼɨ zu/ ‗a lot‘ 

13  a.[korankura] 

 b. [məsəgəʧʼa] 

 a. [məsəggəʧʼa] 

 b. [məwələgija] 

a.[məʃəgorija] 

b.[mətʼəŋkʼərija] 

c. [məkʼərkʼərija] 

 

  

a. [məzagɨʧa] 

b. [məwəŋgərija] 

c.[məkʼərkʼərija] 

d. [məʃəgəʧʼa] 

e. [kʼula] 

/jəbər 

məzgija/ 

‗panel of a door, lock‘ 

14 a. [ʔəwɨk]  

b. [bis]                

a. [sələlit] 

b. [dəjɨn] 

c. [gaz] 

a.[ʧɨggɨr] 

b. [ɨda] 

a. [kʼada] 

b. [dafa] 

c. [ida]  

/ʧɨggɨr/ problem 

15 a. [luk] 

b. [abwələd] 

[wɨstɨna] [zəməd] a. [zəng] 

b. [zəwg]  

c. [nəsib]                         

a. /zəməd/  

b. /wəgən/ 

relative 

16 [səntʼa]                                                       [ʧʼata] [h
w
ət] [ʧʼata] /səlam/ ‗Peace‘ 

17 [ajat] [ɨmita] [ajat] [ɨkəje] /ajat/ grandfather 

18 a. [məndo] a. [ʃɨməl]  a. [kəntəro]  a. [məndo] /bəttɨr/ ‗a long stick or staff‘ 
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b. [kəntəro] 

c. [ʃɨməl]  

d. [dulla]                             

b. [kʼomətʼ]  

c. [ʤuga] 

d. [dulla] 

b. [dulla] 

c. [bəttɨr] 

b. [dulla] 

19 [dɨnkʼ] [dɨnkʼaj] a. [gɨmtʼ]       

b. [tʼɨftʼ] 

[mɨtʼɨjje] 

[mune] 

[ʃəgge] 

[ʧʼoma] 

/tʼɨru/ ‗cool‘ 

20  [tɨdrət] [kolt] [kʼɨnat] /hasab/ ‗idea‘ 

21 [akʼɨnaʧa] [təre] a. [tʼəntʼər] 

b. [dɨraʃ] 

 /akʼəbət/ ‗the ascent‘ 

6.17. Lexical Variation Peculiar to Gonder  

 There are many words of different categories unique to Gonder dialect. The following tables present some examples.  

 (A) Button of clothes   

(260) GR                                                                                            gloss  

1 [hasən]  button of shirt 

2 [benti] button of jacket 

3 [dobi] button of coat 
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(B)  Colour of sheeps 

 

(261) GR  Gloss 

1 [dangɨle] ‗reddish-brown sheep‘ 

2 [gossɨm] ‗black and white sheep from the abdomen up‘ 

3  [banakʼura]   ‗a sheep with White color on the tail and on the brow‘  

4 [tʼətʼərɨmma] ‗white with black spots sheep (white Bulk)‘ 

 (C)  Types of hen  

(262)  GR AA Gloss 

1 [riz] /kʼeb doro/ ‗pullet (a young hen less than one year)‘ 

2 [k
w
akuna] /awra doro/ ‗cock‘ 

(D) Types of grits sause or stew 

 

 

 

 

 

 

 

 

(263) Gonder Gloss 

1 [ʃɨrʃɨm wətʼ] ‗split peas (‗wat‘)‘ 

2 [fɨltʼ wətʼ]                             ‗mashed peas (‗wat‘)‘ 

3 a. [dəje wətʼ] 

b. [marsa watʼ] 

c. [abɨsh wa tʼ] 

‗grinded and cooked peas(‗wat‘)‘ 
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(E) Types of local beer  

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(F) Meals and Cereals 

(265)  GR Gloss 

1 [afɨʃkata] ‗mixed soya beans and beans‘ 

2 [waʤəra]  ‗wheat and barley mix‘ 

3 [duraɲɲa] ‗the husk of leguminous grain‘ 

4 [wass
j
era] ‗removed shell and Roasted spike beans‘ 

5 [dəfəʧʼʧʼa]  ‗after plowing beans in water and then roasted‘ 

6 [duʃɨta] ‗beans roasting and then mashed‘ 

(264)  GR Gloss 

1 [zɨlɨl] ‗additional water to the residue‘ 

2 [tʼɨmkʼ] ‗redistilled  homemade beer‘ 

3 [tʼɨru tʼəla]  ‗second time redistilled local beer‘ 

4  [ʧʼɨnnɨkʼo] ‗sepalating the beer from residue‘ 

5 [sələlə] ‗sepalated the beer from residue‘ 

6 [asər] ‗beer residue‘ 

7 [fɨrundus] ‗beer with honey‘ 

8 [bɨrɨle tʼəla] ‗filterd local beer‘ 

9 [filtər/ liftər] ‗filterd local beer‘ 

10 [asər wɨha] ‗redistilled  homemade beer‘ 
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7 [ɨnduʃɨduʃ] ‗hiding beans soaked in water and then mashed‘ 

 (G) Name of different cultural Practices  

(266) Gonder   Gloss 

1 [dɨnʧ] ‗blocker / contract device‘ 

2 [gedo] ‗blocker / contract device‘ 

3 [tʼɨnatʼri] ‗traditional horn  blaster‘ 

4 [butta sədaʤ] ‗traditional horn  blaster‘ 

5 [gɨtʼɨggɨtʼ] ‗when husband‘s or wife‘s relatives  home to fest eat‘ 

6 [baləhɨg]  ‗virgin‘ 

7 [ɨnat kʼurrtʼ]              ‗breastfeeding misleading leaf‘ 

8 [ɨrgɨdo] ‗funeral ceremony‘ 

9 [margəʤa] ‗place of funeral ceremony‘ 

10 [ʤanoj] ‗the male bride‘ 

11 [anɨfətʼ] ‗unique name of concubine  given by a husband‘ 

12 [jəʃɨro goban] ‗men‘s who are married sisters‘ 

13 [agɨbo] ‗meat member for priests given by religion followers‘ 

14 [tim] ‗when there is the same ill- treatment between  two peoples‘ 
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 (H) Cultivation land 

(267)   GR Gloss 

1 [asɨka] ‗grazing land‘ 

2 [toka] ‗un productive land‘ 

3 [fərəfər] ‗un productive land‘ 

4 [abagʷale] ‗ a land which is difficult furloughing‘ 

5 [arbaʧʼa] ‗livestock Uptime ground‘ 

6 [kʼada] ‗a quarter of a hectare of land‘ 

7 [kʼədəma] ‗a quarter of a hectare of land‘ 

8 [blok] ‗half  Quarter hector of land‘ 

9 [dɨbla] ‗one-year-old resting land‘ 

6.18. Lexical Variation Peculiar to Wollo 

There are also many words unique to Wollo dialect that contain different types of hen, types of hair, types of cultivation land and 

name of different cultural practices 

 (A) Types of hen 

(268)  WO Gloss 

1 [ʧʼəngər] ‗black and grizzled hen‘ 

2 [roməd] ‗red hen‘ 

3 [səran] ‗white and red hen‘ 
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(B)  Different types of Hair 

 (269)  WO AA Gloss 

1 [dɨrmɨm] /tɨlɨkʼ jəset sʼəgur/ ‗a young woman‘s long hair‘ 

2 [gofɨla] /tɨlɨkʼ jəset sʼəgur/ ‗a woman‘s long hair‘ 

3 [kɨmkɨm] /kəməkəm/ ‗in short, a smooth head of hair‘ 

4 [geta sʼəgur] /ləsɨlasam kinkim jalɨhonə/ ‗neither soft nor coarse Hair‘ 

5 [kurda] /kinki/  ‗coarse hair‘ 

(C) Types of cultivation land  

(270)  GR Gloss 

1 [gətʼər] ‗unproductive  land‘ 

2 [wanʧʼa məret ]               ‗cattle Walking land‘ 

3 [tʼaniga] ‗land slide‘ 

4 [fərəfər]  ‗a land  in between the mountains‘ 

5 [ʒələʒəl] ‗uncultivated land‘ 

 (D) Name of different cultural Practices  

(271)  WO AA Gloss 

1 [kʼɨre] /ɨzɨn/ ‗ food which is eaten after someone was  buried‘ 

2 [fɨraʤ] /ɨzɨn/ ‗a Mashed grain which is eaten after someone was  buried‘ 

3 [kʼɨre/ /asɨtədadər or  mahɨbər/ ‗traditional management or association‘ 
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tɨdɨdɨr] 

4 [k‘ɨre] /ɨdɨr/ ‗burial‘ 

5 [arəda] /jədɨr abal/ ‗member of burial‘ 

5 [tim] /jəmut lɨʤʤ/ ‗child without a mother and father‘ 

6 [tim] /təməsasaj/ ɨkul/ ‗similar / equal‘ 

7 [agmas] /awɨdɨma laj jəmibəlaw ɨna 

jəmitʼətʼaw nəgər/ 

‗threshing something to eat and drink‘ 

8 [gɨrant] /səw sitarəkʼ jəmijaz gənzəb/ ‗a reconciliation money which put somewhere else‘ 

9 [amam
w
əta] /sərɨgəɲa/ ‗wedding bridesmaids‘ 

10 [ləntʼa] /jəmijanʃəratɨt dənɨgajama məret/  ‗slippery and stony ground‘ 

11 [dɨkʼdɨkʼ] /wədijaw təbətʼɨbɨtʼo jəmitʼətʼa 

tʼəla/ 

‗traditional beer  which is immediately mixed drinks‘  

6.19. Lexical Variation Peculiar to Gojjam 

There are many words peculiar to Gojjam dialect as in the examples below: 

(A) Name of ploughing system 

(272)  GM AA Gloss 

1 [gəggɨr] /wədə laj marəs/  ‗plowing up side‘ 

2 [agɨddɨm] /wədə gon marəs/ ‗plowing off to the side‘ 

3 [ʃəwk/ sabɨr] /sɨlaʧ marəs/           ‗diagonal plowing‘ 

4 [mədəŋgər] /bəɨrʃa arəm marəm/ ‗Weeding the field by ploughing‘ 
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 (B)  Age based terms  

(273)  GM AA Gloss 

1 [dawʤa jalrəgətʼə] /wənd dɨngɨl/                                          ‗male virgin‘ 

2 [bɨtʼet] /ɨhɨtɨmamaʧoʧɨn jagəbu/ ‗men‘s who are married sisters‘  

3 [madəgo] /dɨngɨl set/ ‗female virgin‘ 

4 [bagoza 

jalɨtəkʼəmətʼə] 

/jalagəba/ ‗not married or single‘ 

5 [asɨkakɨtaləʧ] /lətɨdar dərsaləʧ/ ‗matured for marriage (for females)‘ 

6 [marawəʧʼa] /kələt ɨskə arɨba ləkʼesoʧ 

jəmidəgəs dɨgs/ 

‗from the date of his death  up to forty days celebrates 

feast for priests (cultural name)‘ 

7 [gɨtʼɨgɨtʼ] /bəjəzəmədu bet hedo 

məblat/  

‗went husband and wife‘s relatives  home to eat‘ 

8 [tim] /kəɨrkʼ bəhʷala jəmibəla/  ‗A food which is eaten after consuming reconciliation‘ 
                   

6.20. Lexical Variation Peculiar to North Shewa 

(A) Name of different cultural Practices 

 (274)  NS   Gloss 

1 [kʼotʼasr] jagəbat lɨʤʤ ɨskɨtadɨg dɨrəs wəndu setʷa  

wəlaʤʤoʧʧ gar gəbto ɨjagələgələ  

jəminorbət sɨrɨʔat 

‗the married person entered with serving her parents until 

the age of (above 18) marriage‘ 

2 [tʼɨfɨr kʼurʧʼa ]                   jəmɨssɨraʧ tʃ(jəsərgu magɨst)  ‗news of congratulation for the bride‘s parent about her 
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virginity‘ 

3 [nəgər kʼurʧʼa] kʼal masərija/ ləgabɨʧa məzəgaʤət ‗prepare for marriage‘ 

4 [bet maja] jəbetəsəb tɨwɨwwɨkʼ ‗family get together‘ 

5 [rəgədoʃ] bələkʼɨso gize ləset jəmikəwən (ləwəndu 

fukəra jfokəral) 

‗mourning traditional music‘ 

6 [tim] kasa/ ɨda jəleləbət ɨrkʼ ‗compensation‘ 

7 [jəfəʧʼaj] sɨra jagəzu səwoʧʧɨn tʼərto mablat ‗he called the work of people in order to give food‘ 

8 [fəŋkari] setʷa kasʧəgərəʧ jəmitʼɨl   səw                

9 [aroʤʤ] ahɨzab (hajmanot jəleləw)    ‗a person without religion‘ 

 

(b) Name of cultivation land  

(275)    NS Gloss 

1 [tʼəntʼər] ‗the land above the river‘ 

2 a. [arəhu]  

b. [aŋgəʧ] 

‗tropical land‘ 

3 [kʼoraʧʼa məngəd] ‗the land far away from the mourner house‘ 

4 [gulɨma] ‗a small plot land‘ 

5 [arədda] ‗housing front land‘ 
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6.21. Summary  

Amharic rular dialect speakers used the same word to name different things and they used different words to name the same thing.  As 

can be seen from the above examples (244, 245, 267, 272, 274, and 275), some words have the same lexical terms but different 

meanings. The following table displays the same Amharic dialect words but different meanings. 

(276) 
Dialect 

word 

Sense one Dialect 

place  

Sense two Dialect 

place 

Sense three Dialect 

place 

 [kʼɨre] ‗food which is eaten after 

someone was buried‘ 

Wollo ‗traditional 

management‘ 

Wollo ‗burial‘ and  

‗association‘ 

Wollo 

 [zɨbdɨj] ‗a small kitchen pot of 

clay‘ 

Gojjam ‗dish (container)‘ Wollo -  

 [akolle] ‗a hollowed gourd used 

for liquids‘ 

Wollo ‗a hollowed gourd 

used for putting milk‘ 

Wollo -  

 [guʧo] ‗can‘ Wollo ‗platter‘ Wollo -  

 [tim] a ‗child without a mother 

and father‘ 

Wollo ‗similar / equal‘ Wollo -  

 [tim] ‗a food which is eaten 

after consuming 

reconciliation‘ 

Gojjam ‗compensation‘ North 

Shewa 

‗a name given when there is the 

same ill- treatment between  

two peoples‘ 

Gonder 

 

In addition, as observed in the above cases, the following table shows a household-related lexical item that Amharic dialects have alone. 
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(277) GM Gloss GR Gloss NS Gloss WO Gloss 

 [tanika] ‗can‘ [mərəʤ  or 

məkrəʤ] 

‗pitcher, tea 

pot‘ 

[wollo] ‗can‘ [korit] ‗pitcher‘ 

 a. [danikʼa]  

b. [maʔzənt]   

c. [mɨʧʼʧɨʧʼʧɨt] 

d. [mandəro]  

e. [gɨrgj]   

‗Shelf made 

of wood and 

mud‘ 

 

a. [ruffruf] 

c. [dərədər] 

d. [armadijon] 

‗Shelf made 

of wood and 

mud‘ 

 

a. [ɨbrikʼ] 

b. [ʃaj bərrad] 

‗pitcher, 

tea pot‘ 

1. [fagga] 

2. [k
w
olle] 

3. [akolle] 

3. [f
w
olle] 

4. [h
w
olle 

‗hollowed 

gourd used for 

liquids‘ 

 [fənnala]  ‗ladle, scoop, 

dipper‘ 

a. [ʃeɲkelo]  

b. [gərəwəjna] 

c. [ʤubba] 

‗bucket‘ [gərəde] 

 

‗knife‘ [mələkkija] ‗gourd used 

for rounding 

dough‘ 

 [gɨrera] ‗a hollowed 

gourd used 

for putting 

milk‘ 

a. [fagga]                                                                                              

b. [daka] 

c. [kʼ
w
urfi] 

‗spoon‘ [gɨta] ‗broom or 

brush for 

grinding 

mill‘ 

[akolle] ‗a hollowed 

gourd used for 

putting milk‘ 

 a. [feʧʼ] 

b. [gʷadɨm] 

c. [ʃɨŋkɨla] 

 

‗medium 

clay pot‘ 

a.[ səbətʼtʼira] 

b. [kʼakʼeda] 

c. [tʼaffita] 

d. [məgəlləbija] 

‗a kind of 

tray for 

getting  

injera from 

the oven‘ 

[ʧ‘
w
oʧʼʧʼ

w
o] ‗ahollowed 

gourd used 

for putting 

milk‘ 

[ʧaʧ ] 

 

‗medium clay 

pot‘ 

 a. [dɨŋguɲ] 

b. [ʃamo] 

‗clay cooking 

pot‘ 

a.[məggəbərija] 

b. [məkkasəʃa] 

‗gourd used 

for 

a. [afɨlal] 

b. [kuskust]  

‗clay 

cooking 

[kabo] ‗clay cooking 

pot‘ 
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c. [məglalit] 

d. [ʧ‘ɨŋkʼ
w
ula] 

e. [mafsəʃa]                                                                                     

rounding 

dough‘ 

c. [barr
j
ta] 

d. [məkfəja] 

pot‘ 

 [ʃɨr] 

 

‗large basket 

for 

measuring 

grain‘ 

[kʼaʧʼʧʼa] ‗a hollowed 

gourd used 

for putting 

milk‘ 

[manʃə‘ra-

ʃərija] 

‗dish 

(container)‘ 

[dɨrɨb] ‗large basket 

for measuring 

grain‘ 
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Chapter Seven 

Summary and Recommendation 

7.1. Summary 

This thesis has provided the description of phonological, morphological and lexical variation of 

Amharic dialects by using both natural oral text and elicited data. Under this chapter, we 

summarize the main findings and give some conclusive remarks on Amharic language varieties. 

In phonetic inventory of Amharic dialects, seventy six possible consonant segments including 

three implosives and one velar fricative have been identified from the recorded audio-video 

corpus. Some of these segments are peculiar to specific areas and some are shared by more 

dialect areas. The current research has identified two implosive sounds; labiodental-velar 

fricative
  

[ ]  
and a voiceless bilabial-velar fricative [ ] in two different areas in the dialect 

forms of the word /awən/ ‗yes‘ in South Gonder, Lay Gayint and Simada areas as [a ɗo], and in 

North Wollo and North Shewa areas as [a t]. This is an exceptional instance and is not a feature 

of Semitic languages.  

Concerning phonological differences, several variations have been observed; some are regular, 

and some are restricted to a limited number of lexical items that are exceptions which can be 

treated as irregular. 

Palatalization of non-palatal sound has been observed in different areas. For example, /r/ and /d/ 

are palatalized and occur as [r
j
] and [d

j
] when they occur before central vowels /a/ and /ə/ in 

Wollo and North Shewa dialects.  In East Gojjam, /g/ is changed into [dʒ] when it occurs before 

/e/, and the mid front vowel /e/ is realized as [ə]. It is also noted that Wollo, South Gondar and 

North Shewa dialects violate the common morphophonemic process of palatalization of alveolar 

sounds at morpheme boundary when followed by a suffix with initial front vowels. Wollo, South 

Gondor and North Shewa dialects maintain the underline forms of alveolar sounds as in  

/dəwwɨli/ ‗You (2FSG) call!‘ and /wəssɨnne/ ‗I, having decided‘ in the environment where the 

Addis Ababa, Gojjam and North Gonder undergo palatalization like /dəwwɨji/ and /wəssɨɲɲe/. 

Palatalization of velar sounds (/g/→ [ʤ], /kʼ/→ [ʧʼ] and /k/→ [ʧ]) is a peculiar feature of 
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western part of Eastern Gojjam that other dialects, including Eastern part of East Gojjam and the 

whole West Gojjam, do not share.  Using [ʧʼ] in the place of /kʼ/ has been reported in previous 

studies as a feature of Gojjam and North Shewa dialects.  However, the present study attests that 

the case is a feature of Eastern Gojjam alone, particularly Sinan, Bibugn, DegaSegine and in 

some instance around Debremarkos areas only.  

The process of labialization is also another source of dialectal variation in the language. In 

Gojjam and Wollo, for instance, /b/, /d/, /m/, and /kʼ/ are realized as [b
w
] , [d

w
], [m

w] 
and [kʼʷ] 

respectively when they are followed by back vowels as in /moggaʧ / → [m
w
əggaʧ] and /moggaʧ 

/ → [m
w
oggaʧ],  respectively. This is not attested in other dialect areas. Furthermore, when some 

consonant segments are followed by back vowels, they undergo to the process of labialization, 

and the back rounded vowel that causes the labialization is changed into unrounded central 

vowel /ə/ in Gojjam dialect. 

Geminating ungeminated segments is also observed as one feature of dialectal variation in North 

Gonder. Sounds such as /b/, /kʼ/, /g/, /d/, /tʼ/, /t/ /f/, /r/ which are not geminated in other dialects 

get geminated when they are preceded and followed by mid or low central vowel. 

Complete assimilation is also the other feature where dialectal variation is observed. For 

example, the /s/ phoneme in the bound conjunction /si-/ is changed to [t] when the verb that 

prefix the conjunction begins with /t/ sound in Gojjam area. Although the common homorganic 

nasal is the velar nasal, the bilabial nasal /m/ is found to be homorganic and realized as alveolar 

[n] when it is followed by /tʼ/ in Wollo, Gojjam, South Gonder and North Shewa areas. The 

palatal /j/ is strengthened and become [g
j
] in word medial position in North Gondar, particularly 

in Debark and its surrounding areas, in Eastern Gojjam and in Western Gojjam, particularly in 

Demebecha and Feresbet areas and in some parts of Wollo. The change of ejective /k'/ to /ʔ/ is an 

additional variation of North Shewa.  

Deletion is also found to be source of dialectal variation among different areas. The syllable /zi/ 

in locative words is dropped in North Showa, Wollo, Gondar and Gojjam. In Wollo and Gojjam, 

the palatal glide /j/ is deleted (as in [mazɨja] of /mijazɨja/) in some instance in word medial and 

final position. In North Shewa and Gojjam, the glottal fricative /h/ is deleted in a word initial and 

medial position when they are followed by central vowels /a/ and /ɨ/.    
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The glottal stop [ʔ] occurs in all positions of words as a variant of /kʼ/ in North Shewa and West 

of South Wollo areas and around East of South Wollo. [ʔ] is not common word initially and 

word finally in the standard form.  

Lenition and increasing of the sonority of different segments have been observed in various 

dialects of Amharic. The frequent and common lenition observed is the lenition of the palatal 

ejectives. The palatal affricates /ʧ/, /dʒ/ and /tʃʼ/ change into the palatal glide [j] in the Gojjam, 

Wollo and South Gondar while the change of /ʧ/ to [ʃ] is a peculiar feature of eastern part of 

North Gondar (Debark, Dabat and Fogera areas).  Similarly, /ɲ/ is realized as palatal glide [j] in 

word final position in North Gondar, particularly Debark, Dabat and to some extent in Wegera 

area and in a few instances in Wollo and Gojjam too.  

It has also been attested that the stop /d/ is lenited to liquid [r] and velar stop /g/ is weakened to 

velar fricative [ɣ] as in /ɨdme/→ [ɨrme] and /nɨgus/→[nɨɣ
w
us] ‗king‘. These are the features of 

South Wollo dialect. It is interesting to note that the palatal /j/ is strengthened and become 

velarized to [g
j
] in some words in western parts of Gojjam  and Eastern part of North Gondar 

areas as in /kʼojjə/ → [kʼogg
j
ə] ‗he stayed long‘ in word medial position. However, fortition is 

found to be less frequent than lenition. It is attested in Wollo and Gojjam dialects as in table (20 

and 21). 

Habtemariam et.al (1973), Ullendorf (1995) and Zelealem (2007) claim that /k/ is realized as /h/ 

only in North Shewa. However, it is attested in Wollo and Gondar dialects as well though the 

tendency of the change is much stronger in North Shewa. In the Wollo dialect, the alveolar stop 

/d/ is lenited to alveolar flap [r] when it is preceded by a central vowel and followed by a 

consonant. /ʤ/ is realized as [g] in Wollo, especially in Amhara Saint areas when it is preceded 

by /ɨ/ and followed by /ə/ and in Gojam when it is preceded and followed by /ə/. In both cases, 

the /ə/ that follows /dʒ/ is changed in to mid front vowel [e].  

 

Vowel harmony, disharmony, insertion, and deletion are the other interesting subjects of 

Amharic dialects. The assimilation of vowels in these dialects is based on lowering as in /tʼɨr/ → 

[tʼər] in North Shewa, /mɨʃʃɨt/ → mɨʃʃət and  /gɨdɨjja/→ [gɨddaja] in Wollo; highering as in 
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/tərət/→ [tɨrət]in Gondar, /gəməd/→ [gɨməd] in Gojjam and Gondar, /dagɨməɲɲa/→ [dɨgɨməɲɲa] 

in Wollo; centering as in /bəzih/→ [bəzɨh] in Gojjam and Wollo, /təʃaʃɨlo/ →[təʃəʃɨlo] in Gojjam; 

fronting as in /hɨdar/→ [hidar] in Wollo dialect.  

Addition of extra consonant(s) is also observed in some Amharic dialects. Addition of /t/in the 

speech of North Shewa and addition of /n/ in Gojjam and Gondar dialects are frequent 

phenomena. Other features found in North Gondar and North Shewa are addition of /j-/ in the 

realization of the word /ɨʃʃɨ /as [jɨʃʃɨ] ‗ok‘ and addition of /-ɨjje/ in the realization of /k'ɨdɨm/ as 

[k'ɨdmɨjje] ‗a while ago‘.  

Regarding metathesis, there are variations that involve reordering of sounds within different 

Amharic dialect areas, such as [datan] and [tadan] ‗plate or dish‘ in Wollo, [korbəta] and 

[kobbərta] ‗blanket‘ in Gondar, [warma] and [wamɨra] ‗large drinking vessel made of  gourd‘ in 

Gojjam and Gondar and [agəbənənə]and [agənəbəbə] ‗snored‘ in North Shewa dialects. The 

current study identified AB→BA, ABC → CAB and ABC→CBA metathesized pattern 

according to Kroeger (2005), Chomsky and Halle (1968) rule based pattern classification (ref. 

examples 193, 194 and 195). 

Regarding to morphology, several variations have been attested. For example, the prepositional 

marker /kə-/ to [tə-], the comparative marker /kə-/ to [hə-/ha-], the passiviser prefix /tə-/ to [kə-], 

and the second and third singular feminine future tense marker /t-/ to [k-] is a common feature of 

North Shewa and Gondar dialects. The realization of /kə-/ to [tə-] occurs more frequently in 

Gojjam than North Shewa and Gondar dialects (ref. table 12). In addition, the subordinate 

conjunction prefix /si-/ to [ti-] is common in the dialect of North Shewa and Wollo. The most 

noticeable morphological features of East of North Gondar are the change of the feminine 

nominative (subject) marker /-aʧ and -əʧ/ to [-aʃ and -əʃ] and the Suffixation of [-ɨj]. 

It has also been attested that the numbers and verbal clauses can take the plural marker /-oʧʧ/ 

instead of taking definite marker /-u -t/ in the Gojjam dialect.  This study also confirms that the 

object and subject personal pronoun marker /-əɲ/ is changed into [-əj], the feminine nominative 

marker /-aʧ and -əʧ/ to [-aʃ and -əʃ] in North Gondar, particularly in Debark, Dabat and Wogera 

areas. However, except Addis Ababa and North Gondar dialects, the third person feminine 
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nominative marker /-əʧ and -aʧ/ are changed in to [-əj and –aj] and the plural marker /-oʧʧ or -

woʧʧ/ is realized as [–oj or –woj]. 

Findings of the current study also demonstrate that few nouns can be pluralized through partial 

and total reduplication features, and this is peculiar to West of Eastern Gojjam dialects, 

especially Sinan and Debre Elias areas. These features results in morphological variation. The 

speakers of these areas pluralize few words by reduplication process rather than adding suffixes 

/-oʧʧ or -woʧʧ/ as in /bəre/ ‗ox‘→ /bərewoʧʧ/ ‗oxen‘ → [bərare] ‗oxen‘, bəg ‗sheep:SING‘→ 

/bəgoʧʧ/ ‗sheep:PL‘→ [bəgagit] ‗sheep:PL‘, wɨʃʃa ‗dog‘→/wɨʃʃawoʧʧ/‗dogs‘→wɨʃʃaʃa ‗dogs‘ 

and bəgoʧʧ ‗sheep:SING‘→bəgabəg ‗sheep:PL‘. 

Several lexical variations have been observed in different areas where Amharic dialects are 

spoken. They use the same word to name different things, and they use different words to name 

the same thing.  In addition, there are many words which are unique to different Amharic 

dialectal areas, and some of the lexical items that the current researcher has obtained from 

Gonder and Wollo dialects can be used as a resource for the enrichment of Amharic. For 

example, the language uses a generic term to refer to all kinds of button i.e. /kʼulɨf/. However, in 

the West of North Gonder dialect, the word [hasən] is used for ‗button of Shirt‘, [benti] for 

‗button of jacket‘ and [dobi] for ‗button of coat‘. Also, in the standard Amharic dialect, there is 

only one name for all types of grits sause.  Nevertheless, in terms of the types of grits souse,  

Gondar dialect uses ‗ʃɨrʃɨm wətʼ for ‗split peas‘ (‗wat‘),  fɨltʼ wətʼ for ‗mashed peas (‗wat‘)‘, dəje 

wətʼ, ‗marsa watʼ and ‗abɨsh watʼ for the ‗grinded and cooked peas (‗wat‘). Besides, other words 

can be used as an alternative word for the already existed Amharic language terms.  

In previous studies, different scholars have classified Amharic dialects into five based on 

previous province divisions namely, Gojjam, Gondar, Wollo, North Showa and Addis Ababa. It 

is clear that the classification of Amharic dialects is not as such simple.  It is observed that 

without any geographical barrier or distance, there would be great phonological, morphological 

and lexical variations. The case of Debark and Dembiya is an example for such incident. The 

case of substituting /kʼ/ by [tʃʼ], which is discussed as a feature of the whole Gojjam areas, does 

not cover even the whole east Gojjam (it is widely used in Sinan, Degasegnin and part of Bibugn 

areas, and it rarely occurs in Debre Marikose area). However, it is absent in nearby districts like 

Debrework, Bichena, Mertolemariam, Mota and Innese sarmidir. On the other hand, areas like 
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Amanuel, Denbecha and Feresbet areas of Gojjam, Debark and its neighboring areas of Gondar 

and some areas of south Wollo, despite the geographical barriers and inaccessible distance, 

mostly speak similar varieties. Similarly, most features that are found in Debark and Dabat areas 

of North Gondar are not accessible in other areas of North Gondar such as Koladiba, 

Alefatakusa, and others. Varieties used in Southern Gondar are mostly similar to those used in 

north Wollo than those used in north Gondar. Similarly, varieties used in west of South Wollo 

especially Amhara Saint area are much similar to those used in North Shewa than those used in 

the areas of eastern South Wollo. These all complications make the categorization very difficult. 

In addition, as stated in the limitation of the study, marking the dialect continuum of 

phonological, morphological and lexical varieties and drawing isoglosses demand a project that 

requires a lot of human and economic resources. Thus, it is difficult to tell the exact categories of 

Amharic dialectal varieties based on the current research. So, it needs further investigation. 

However, the study tried to give a preliminary summary of the dialect areas of the language that 

need further investigation which can use isoglosses and dialect continuum. Thus, based on the 

current data, South Gondar with North Wollo, South Wollo with North Shewa in one way can be 

grouped in the same dialect whereas North Gondar is alone can be considered as a separate 

dialect. Similarly, East Gojjam including Dembecha and Feresbet which both are found in West 

Gojjam can be categorized under the same dialect. The findings of the present study confirmed 

that except the people who live in Dembecha and Feresbet, the West Gojjam dialect is mostly 

similar to the Addis Ababa one. Also, the features which are typically known as Gojjam dialect 

in previous studies are found in Eastern Gojjam. In North Gondar, Debark, Dabat and Wogera 

have different phonological features from Koladiba, Alafatakusa, Chilga and Armachoho.  

 

7.2. Recommendations 

The results of this study indicated a lot of issues that remained uncovered due to time, human 

and economic resources.  Therefore, the researcher would like to recommend some main points 

to other researchers who want to conduct an in-depth research or project on Amharic dialects. 

First, a thorough diachronic and synchronic comparative study by other linguists, regarding 

Amharic dialects, seems to be important and unexplored area. Secondly, marking the dialectal 
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continuum, drawing isoglosses and making Amharic dialectical dictionary is important. 

Although there are other sub-dialects of Amharic that are spoken out of the Amhara regional 

state, we have not examined in this study them. Therefore, these dialects call for further 

investigation. Furthermore, comprehensive dialectological studies should be conducted on 

languages such as Afaan Oromo, Tigrigna, Gurage, and other varieties of Ethiopian languages. 

For example, comparative studies in Afaan Oromo dialects spoken in Ethiopa (Wolo, Raya, 

Tulema, Mecha, Arsi, Hararge, Guji and Borana), Kenya and Somalia are recommended with 

hierarchy of relatedness and digital recorded materials. This study did not take in to account 

other types of variations such as age-graded phenomena, syntactical differences or accent which 

are likely to have considerable impact on Amharic dialects. Thus, these areas should deserve 

future research. 
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APPENDIX A:  Amharic Dialect Word List 

 

ሇሽ (ወል)፣ ብዙ (አ/አ) [ləʃ (WO), bɨzu (AA)]  ADJ. much, many 

ሇበቅ (ወል)፣ ሌምጭ አ/አ) [ləbək' (GM), lɨmɨʧ'ʧ' (AA)] N.  birch 

ሇንጣ ዴንጋይ (ወል)፣ የሚያንሸራትት ዴንጋይ (አ/አ) [lənt'a dəɲgaj (WO),       

          jəmmijanʃəratɨt dəɲgaj (AA)] N. soapstone 

ሇከት(ወል)፣ ዲቦ (አ/አ) [ləkkət (WO), dabbo (AA)] N. bread 

ሇገጠ (ጎጃም)፣ በዛ (አ/አ) [ləggət'ə (GM), bəzza (AA)] V exceeded (for mid day sun) 

ሊውጫ ጸጉር (ወል)፣ ሊዛ ጸጉር (አ/አ) [lawɨʧ'ʧ'a s'əgur (WO), laza s'əgur (AA)] ADJ.    

          smooth haired 

ሊገነ (ጎጃም)፣ መታ (አ/አ) [laggənə GM), mətta (AA)] V. hit 

ሊፈ (ወል)፣ ነጠቀ (አ/አ) [lafə (WO), wəsəddə (AA)] V. snach 

ሌጃሌቅሶ (ሰ/ሸ)፣ -----(አ/አ) [lɨʤʤalk'ɨso (NS),------ (AA)] N. type of barely which is  

          sown about the end of Nehasse, and Harvested on the festival of the finding of the Cross 

ሌፍጥ (ጎንዯር)፣ ሌፍስፍስ (አ/አ) [lɨfɨt'(GR), lɨfɨsfɨs (AA)] ADJ. weakening                       

መሃይም (ጎጃም)፣ ዯንበኛ (አ/አ) [məhajɨm (GM), dəɱbəɲa (AA)] N. customer 

መሊሳ (ወል)፣ መቃን (አ/አ) [məlasa (WO), mək'an (AA)] N. frame, jamb 

መልጊያ (ወል)፣ ዴጅኖ (አ/አ) [məlogija (WO), dɨʤno (AA)] N. crowbar 

መሞሽሞሽ (ሰ/ሸ)፣ መዯሰት (አ/አ) [məmoʃmoʃ (NS ), məddəsət (AA)] V. to enjoy 

መሟጫ (ወል)፣ የጥርስ መፋቂያ እንጨት (አ/አ) [mamʷaʧ'a (WO), jət'ɨrs məfak'ija  
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          ɨnɨʧ'ət] (AA)] N. stick of a particular tree used to brush the teeth 

መርኬል (ሰ/ሸ)፣ መድሻ (አ/አ) [mərkkelo (NS), mədoʃa (AA)] N. hammer 

መሽረፊት (ጎንዯር)፣ ማራገቢያ (አ/አ) [məʃrəfit (GR), marragəbija (AA)] N. fan 

መቃይ (ጎጃም)፣ ቢጫ ወፍ (አ/አ) [mək'aj (GM), biʧ'a wəf (AA)] N. yellow bird 

መባያ (ወል)፣ ወጥ (አ/አ) [məbbaja (WO),  wət' (AA)] N. stew 

መታዘቢያ (ወል)፣ የፊት ማሳያ መስታውት (አ/አ) [mətazəbija (WO), jəfit masajja  

          məstawot (AA)] N. mirror 

መንቀሻ እና ሚድ (ወል)፣ ማበጠሪያ (አ/አ) [məɲk'əʃa (WO), mabət'ərija (AA)] N. comb 

መንከሪያ (ጎንዯር)፣ ወተት (አ/አ) [məɲkərija WO), wətət (AA)] N. milk 

መንዠረር (ሰ/ሸ)፣ የስጋ መስቀያ (አ/አ) [mənʒərər (NS), jəsɨga məsk'əja (AA)] N.hook  

          for row meat  

መንድ (ጎጃም)፣ በትር (አ/አ) [məndo (GM), bəttɨr (AA)] N. stave 

መከሊ (ወል)፣ ዴንጋይ የበዛበት መሬት [məkəla (WO), dɨɲgaj jəbbəzabət məret (AA)] N. 

          stony land 

መዯብ (ጎጃምእና ወል)፣ ወሇሌ (አ/አ) [mədəb (GM), wələl (AA)] N. floor 

መድሻ (ወል)፣ ዴጅኖ (አ/አ) [mədoʃa (WO), diʤno (AA)] N. crowbar 

መገገረት (ወል)፣ የእጅ እና የእግር ቆሻሻ (አ/አ) [məgəgərət (WO), jəʤʤ ɨnna jəgɨr  

          k'oʃaʃa (AA)] ADJ. dirt of hand and foot 

መጋዦ (ሰ/ሸ)፣ የእኩሌ ወይም የጋራ (አ/አ) [məggaʒo (NS), jəkul or jəgara (AA)] ADJ. 

          bilateral or joint 
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መጠጊያ (ጎጃም)፣ ትራስ (አ/አ) [mət't'əgija (GM), tɨras (AA)] N. mattress 

መጨጊያ (ወል)፣ የቆዲ ትራስ (አ/አ) [məʧ'ʧ'əgija (WO), tɨras (AA)] N. mattress 

መጣጢስ (ሰ/ሸ)፣ ስኳር ዴንች (አ/አ) [mət'at'is (NS), sɨkwar dɨnɨʧ (AA)] N. sweet potatoes 

መፎጠጥ (ጎጃም)፣ መቁረጥ (አ/አ) [məfot'ət' (GM), mək'urət' (AA)] V. cut 

ሙሉት (ጎጃም)፣ ጠሊ (አ/አ) [mullit (GM),  t'əlla  (AA)] N. local beer 

ሙሊው (ጎንዯር እና ጎጃም)፣ ሁለም (አ/አ) [mullaw (GR and GM), hulum(AA)] ADJ. all 

ሙርሟሬ (ወል)፣ ምንም (አ/አ) [murɨmʷare (WO), mɨnɨmm (AA)] N. nothing 

ሙስርኒ (ጎንዯር)፣ በሽተኛ (አ/አ) [musrɨni (GR), bəʃɨtəɲa (AA)] ADJ. sick person 

ሙሽት (ሰ/ሸ)፣ ቁርስ (አ/አ) [muʃʃɨt (NS), k'urs (AA)] N. breakfast 

ሙኔ (ወል)፣ ጥሩ (አ/አ) [mune (WO), t'ɨru (AA)] ADJ. good 

ሙጀላ (ጎጃም)፣ ሙጀሉስ (ወል)፣ ሙያላ (አ/አ) [muʤəle (GM), mujale] (AA)] N. jigger 

ሙጅራም (ወል)፣ እርጉም (አ/አ) [muʤɨram (GR), ɨrgum (AA)] ADJ. cursed 

ሚድ (ወል)፣ ማበጠሪያ (አ/አ) [mido (WO), mabət'ərija (AA)] N. comb 

ማሄዴ (ወል)፣ ማበራየት (አ/አ) [mahed (WO), mabərajət (AA)] V. trampling 

ማሟጠጫ (ሰ/ሸ)፣ የመጨረሻ ሌጅ (አ/አ) [mamʷat'əʧ'a (NS), jəməʧ'ərəʃa lɨʤ (AA)] N. 

          last born child 

ማርያም ዘር (ሰ/ሸ)፣ የገብስ ዓይነት (አ/አ) [marjam zər (NS), jəgəbs ajnət (AA)] N. 

          white barely, has thick and full ears 

ማንፈሳሇቅ (ሰ/ሸ)፣ መዯሰት (አ/አ) [məɲfəsalək'  (NS), məddəsət (AA)] V.  to enjoy 

ማዘል (ወል)፣ አንቀሌባ (አ/አ) [mazəlo (WO),  aɲk'əlba (AA)] N. small leather for  
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          carrying infants on the back 

ማዯያ (ሰ/ሸ)፣ ሳልን (አ/አ) [maddəja (NS), salon (AA)] N. salon 

ማዯጎ (ጎጃም)፣ ዴንግሌ ሴት [madəgo (GM), dɨɲgɨl set] N. virgin 

ማዯጎ (ጎንዯር እና ወል)፣ [madəgo (GR and WO), jasadəgut lɨʤʤ] N. orphan 

ማጠፊያ (ጎጃም)፣ ጉሌበት (አ/አ) [mat'əfija (GM), gulbət (AA)] N. knee 

ማጤ (ጎንዯር)፣ ትሌቅ መጥረቢያ (አ/አ) [mat't'e (GR), tɨllɨk' mət'rəbija (AA)] N. axe 

ሜሌ (ጎጃም)፣ መሲና ፍየሌ ወይም በግ [mel (GM), məsina fɨjjəl wəjɨm bəg (AA) N. sterile  

ምርፋጥ (ወል)፣ ጉዴጓዴ (አ/አ) [mɨrfat' (WO), gudgʷad (AA)] N. pit 

ምሳው (ወል)፣ ዴሮ/ ጥንት [mɨsaw (WO), dɨro/ t'ɨnt (AA)] ADV. formerly 

ምስኳት (ወል)፣ የከብቶች ምግብ [mɨsk
w
at (WO), jəkəbtoʧ mɨgɨb (AA)] N. cattle food 

ምጢዬ (ወል)፣ ጥሩ (አ/አ) [mɨt'ɨje (WO), t'ɨru (AA)] ADJ. good 

ምጥምጥ (ወል)፣ የጫካ ዴመት (አ/አ) [mɨt'ɨmɨt' (WO), jəʧ'akka dɨmmət (AA)] N. wild cat 

ሞጨጨ (ወል)፣ አጥብቆ ያዘ (አ/አ) [moʧ'ʧ'əʧ'ə (WO), at'ɨbk'o jazə (AA)] V. strongly  

          grasped 

ሞፈር ዘመት (ወል)፣ አርፎ የማይቀመጥ (አ/አ) [mofər zəmmət (WO), arɨfo jəmaj  

          k'k'əmət'  (AA)]  ADJ. restless 

ሟሇች (ወል)፣ ሙለ ቀን (አ/አ) [mʷaləʧ WO),  mulu k'ən (AA)] ADJ. the whole day 

ሟቻኝ (ጎጃም)፣ ቀጭን እባብ [mʷaʧʧaɲ (GM), k'əʧ'n ɨbab (AA)] N. thin snake 

 

ረሞጫ (ሰ/ሸ)፣ የሚያቃጥሌ ፀሏይ (አ/አ) [rəmoʧ'ʧ'a (NS), jəmmijak'at'ɨl s'əhaj (AA)] N.     
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          high sun 

ረከረከ (ጎጃም)፣ ዯበዯበ (አ/አ) [rəkərəkə (GM), dəbəddəbə (AA)] V. beat, attacked 

ረጀት (ወል)፣ ብረት ምጣዴ (አ/አ) [rəʤət (WO), bɨrət mɨt'ad (AA)] N. griddle 

ሩህ (ወል)፣ ቀሌብ (አ/አ) [ruh (WO),  k'əlb (AA)] ADJ. heart, mind 

ሪቡሊ/ ሮቢሊ (ወል)፣ አውሮፕሊን (አ/አ) [ribula (WO), awɨroplan (AA)] N. airplane 

ራቻ (ወል)፣ ቀሇብ (አ/አ) [raʧʧa (WO), k'ələb (AA)] N. board, provision 

 

ሰሇሉት (ጎንዯር)፣ ችግር (አ/አ) [sələlit (GR), ʧɨggɨr (AA)] N. difficulty 

ሰሊቶ (ጎንዯር)፣ ፈረንጅ (አ/አ) [səllato (GR), jəfərənʤ wətadər (AA)] N. white soldier  

ሳንቃ (ወል)፣ በር (አ/አ) [sank'a (WO), bər (AA)] N. door 

ሰንጣ (ወል)፣ እህሌ (አ/አ) [sənt'a (WO),  ɨhɨl (AA)] N. grain, crop 

ሰንጣ (ጎጃም)፣ ጸጥ ያሇ ቦታ (አ/አ) [sənt'a (GM), s'ət' jalə bota (AA)] N. quiet place 

ሰውቅ (ወል)፣ ቀሌዴ (አ/አ) [səwk' (NS), k'əld (AA)] ADJ. joke 

ሰገሌ (ጎጃም)፣ ያገባች ሴት [səgəl (GM), jagəbbaʧ set (AA)] N. married woman 

ሱም (ወል)፣ ስስት (አ/አ) [sum (WO), sɨssɨt (AA)] N. cupidity 

ሱቢ (ወል)፣ ጠዋት (አ/አ) [subi  (WO), t'əwat (AA)] N. very early morning 

ሳተ (ወል)፣ ጠፋ (አ/አ) [satə (WO), t'əffa (AA)] V. disappeared, was lost, dead 

ሳጅ (ሰ/ሸ)፣ ተወሊጅ (አ/አ) [saʤ (NS), təwəlaʤ (AA)] ADJ. kin 

ሳጫ (ወል)፣ ዯንጋይ [saʧ'ʧ'a (WO), dəngaj (AA)] N. stone 

ስል (ወል)፣ ሂሳብ (አ/አ) [sɨlo (WO), hisab (AA)] N. calculation 
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ስሪት (ወል)፣ ታሪክ (አ/አ) [sɨrrit (NS), tarik (AA)] N.history 

ስንዳ መና (ሰ/ሸ)፣ ስንዳ (አ/አ) [sɨnde məna (NS), sɨnde (AA)] N. perfectly white barely 

ስንጥርጥይ (ጎጃም)፣ ዋሽንት (አ/አ) [sɨnɨt'ɨrt'ɨj (GM), waʃɨnt (AA)] N. flute 

ሶረኔ (ጎጃም)፣ እግረ ቀይ ቆቅ [sorəne (GM), ɨgrə k'əj k'ok'] N. red legged partridge 

ሶረን (ሰ/ሸ)፣ ቆቅ (አ/አ) [sorən (NS), k'ok' (AA)] N. partridge 

ሶባ (ወል)፣ ዯግ (አ/አ) [soba (WO), dəg (AA)] ADJ. kind, good hearted 

 

ሸሃሊ (ሰ/ሸ እና ወል)፣ ቂም (አ/አ) [ʃəhalla (NS and WO), k'im (AA)] ADJ. grudge 

ሸሇተ (ሰ/ሸ)፣ ዋሸ (አ/አ) [ʃəllətə (NS), waʃʃə (AA)] V. lied 

ሸምበቆ (ጎጃም እና ወል)፣ ዋሽንት (አ/አ) [ʃəmbək'o(GM and WO), waʃɨnt (AA)] N. flute 

ሸረበተ (ጎጃም)፣ ሻገተ (አ/አ) [ʃərəbbətə (GM),  ʃaggətə (AA)] V. become mouldy 

ሸርፋ (ጎንዯር)፣ ጎተራ (አ/አ) [ʃərfa (GR), gotəra (AA)] N. granery, grain storage 

ሸብሌ (ወል)፣ የሉጥ ቡኮ (አ/አ) [ʃəbɨll (WO),  jəllit' buko (AA)] N. dough mixture for  

     preparing injera 

ሸጌ (ወል)፣ ጥሩ (አ/አ) [ʃəgge (WO), t'ɨru (AA)] ADJ. good 

ሹራብ (ጎንዯር)፣ ካሌሲ (አ/አ) [ʃurab (GR), kalsi (AA)] N.foot wear 

ሻሃሬ (ሰ/ሸ)፣ አተር ክክ (አ/አ) [ʃaharre (NS), atər kɨk (AA)] N. split beans 

ሻይ (ሰ/ሸ እና ጎንዯር)፣ ስኳር (አ/አ) [ʃaj (NS and GR), sɨk
w
ar (AA)] N. sugar 

ሽመሌ (ጎጃም)፣ በትር (አ/አ) [ʃɨməl (GM), bəttɨr (AA)] N. staff 

ሽኳር (ወል እና ጎንዯር)፣ ሻይ (አ/አ) [ʃɨk
w
ar (WO and GR), ʃaj (AA)] N. tea 
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ሽጓማ (ጎንዯር)፣ ፎጣ (አ/አ) [ʃɨgʷama (GR), fot'a (AA)] N. towel 

 

ቀሇሚንጦስ (ጎንዯር)፣ ባህርዛፍ (አ/አ) [k'ələmint'os (GR), bahɨrzaf (AA)] N. eucalyptus 

ቀርበታ (ጎጃም እና ወል)፣ አቅማዲ (አ/አ) [k'ərbəta (GM and WO), ak'ɨmada (AA)] N.  

     leather grain bag 

ቀስዴ (ወል)፣ ምኞት (አ/አ) [k'əsɨd (GR), mɨɲot (AA)] N. wish 

ቀሸሸ (ሰ/ሸ እና ወል)፣ ዯረቀ (አ/አ) [k'əʃəʃə (NS and WO), dərrək'ə (AA)] V. dired out 

ቀቅ (ጎንዯር እና ወል)፣ ቀዝቃዛ (አ/አ) [k'ək' (GR and WO), k'əzk'aza (AA)] ADJ. cold 

ቀንኛ (ሰ/ሸ)፣ ምሳ (አ/አ) [k'ənɨɲa (NS), mɨsa (AA)] N. lunch 

ጠንዘሌ (ወል)፣ የዛፍ ቅርንጫፍ [t'ənzəl (WO), jəzaf k'ɨrnɨʧ'af (AA)] N. branch of tree 

ቀንጣፋ (ወል)፣ እሾህ (አ/አ) [k'ənt'afa (WO), ɨʃoh (AA)] N. thorn 

ቀጠሊ (ወል)፣ የቤት ዯረጃ (አ/አ) [k'ət'əla (WO), jəbet dərəʤa (AA)] N. house stage 

ቀጠፍ (ጎንዯር)፣ ሻይ ቅጠሌ (አ/አ) [k'ət'əf (WO and GR), ʃaj k'ɨt'əl (AA)] N. tea 

ቀጣር (ጎጃም)፣ አስታማሚ (አ/አ) [k'ət't'ar (GM), astamami (AA)] N. one who incites  

          people to slander each other 

ቁራንቋ (ጎጃም)፣ የረባ ያሌረባ (አ/አ) [k'urank'ʷa (GM), jərəbba jalrəbba (AA)] ADJ.  

          Nonsense 

ቁርባብች/ቻ (ወል እና ጎጃም)፣ ከፍየሌ ቆዲ የሚሰራ የሳንቲም መያዣ ቦርሳ (አ/አ)   

    [k'urbabɨʧ/ʧa (WO and GM), kəfɨjəl k'olət' jəmisəra jəsantim məjaʒa borsa(AA)]  

          N. goat testicle bag used for storing cents 
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ቁርዱ ጠጉር (ጎጃም)፣ ከርዲዲ/ ኪንኪ ጸጉር (አ/አ) [k'urdi t'əgur (GM), kərdada/ kiniki  

          s'əgur (AA)] ADJ. wolly haired 

ቁርፊ (ጎንዯር)፣ የሻይ ማንኪያ (አ/አ) [k'urfi (GR), jəʃaj maɲkija (AA)] N. tea spoon 

ቁንጥቢት (ወል)፣ ጠጠር (አ/አ) [k'unt'bit (WO), t'ət'ər (AA)] N. gravel 

ቃዲ (ወል)፣ ችግር (አ/አ) [k'ada (WO), ʧɨggɨr (AA)] N. difficulty 

ቅማጅራም (ወል)፣ ቅማሊም (አ/አ) [k'ɨmaʤɨram (WO), k'ɨmalam (AA)] ADJ. louse infested 

ቅምታ (ጎጃም)፣ ፍሊጎት (አ/አ) [k'ɨmɨtta (GM), fɨlagot (AA)] N. desire, will, interest 

ቅሪት (ሰ/ሸ እና ወል)፣ ነፍሰ ጡር (አ/አ) [k'ɨrit (NS and WO), nəfsət'ur (AA)] N. pregnant 

woman 

ቅራት (ጎጃም)፣ በማታ ከብቶችን ሜዲ ሊይ ሲጠብቁ ማዯር (አ/አ) [k'ɨrat (GM), bəmata  

     kəbtoʧʧɨn meda laj sit'əbbɨk'u madər (AA)] N. gurading cattle at night 

ቅሬ (ወል)፣ እዴር (አ/አ) [k'ɨre (WO), ɨddɨr (AA)] N. communal self help organization 

ቅስም (ሰ/ሸ)፣ አቅም (አ/አ) [k'ɨsm (NS), ak'ɨm (AA)] N. strength 

ቅቅት (ወል)፣ ችግር (አ/አ) [k'ɨk't (WO), ʧɨggɨr (AA)] N. difficulty 

ቅንቡርስ (ሰ/ሸ)፣ መኮረኒ (አ/አ) [k'ɨɱburs (NS), məkorəni (AA)] N. macaroni 

ቅዋ (ወል)፣ እርዲታ (አ/አ) [k'ɨwa (WO), ɨrdata (AA)] N. aid, cooperation 

ቅይት (ወል)፣ ቀዝቃዛ (አ/አ) [k'ɨjt (WO), k'əzk'aza (AA)] ADJ. cold 

ቅጣጥን (ጎንዯር)፣ የማይረባ (አ/አ) [k'ɨt'at'ɨn (GR), jəmajrəba (AA)] ADJ. useless 

ቅፉንዴ (ሰ/ሸ)፣ የዯረቀ እንጀራ (አ/አ) [k'ɨfund (NS), jədərək'ə ɨnʤəra (AA)] N. dry injera 

ቆዬ (ወል)፣ ነበረ (አ/አ) [k'ojə (WO), nəbbərə (AA)] V. was 

ቋሳ (ወል)፣ ቂም (አ/አ) [k'ʷassa (WO), k'im (AA)] N. grudge 
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በሇሇ (ጎጃም)፣ ሞተ (አ/አ) [bəllələ (GM), motə (AA)] V. dead 

በሇተተች (ጎጃም)፣ ሊቅመ ሄዋን ዯረሰች (አ/አ) [bələttətəʧ (GM), lak'ɨməhewan dərrəsəʧ  

          (AA)] V. reach puberty, to be of age (woman) 

በተተ (ጎጃም)፣ አረጀ (አ/አ) [bəttətə (GM), arəʤʤə (AA)] V. grew old 

በይሰሞን (ጎጃም እና ወል)፣ በዚህ ሳምንት (አ/አ) [bəjsəmon (GM), bəzih samnt (AA)]  

          ADV. this week 

በጢስ (ወል)፣ በነፍስ ወከፍ (አ/አ) [bət'is (WO), bənəfs wəkkəf (AA)] ADJ. individually 

ቡስቅ (ወል)፣ ሇቅሶ (አ/አ) [busk' (WO), lək'ɨso (AA)] N. mourning 

ቡሽ (ሰ/ሸ፣ ወል እና ጎንዯር)፣ ብርጭቆ (አ/አ) [buʃ (NS and GR) bɨrɨʧ'ɨk'o (AA)] N.  

          dirnking glass 

ባሌጃ (ጎንዯር) ባሌዴጃ (ወል)፣ ሻንጣ (አ/አ) [balʤa (GR) and baldɨʤa (WO), ʃant'a  

          (AA)] N. valise 

ባርቅሌ (ሰ/ሸ)፣ ደባ (አ/አ) [bark'ɨl (NS), dubba (AA)] N. pumpkin 

ባቡር (ሰ/ሸ እና ጎጃም) መኪና ወይም ባቡር (ወል)፣ የህሌ ወፍጮ (አ/አ) [babur (NS and  

          GM) and məkina and babur (WO), jəhɨl wəfʧ'o (AA) N. mill 

ባቡር (ወል)፣ አውሮፕሊን (አ/አ) [babur (WO),  awɨroplan (AA)] N. airplane 

ባና (ወል)፣ ቀይ እና ጥቁር (አ/አ) [bana (WO), k'əj ɨna t'k'ur (AA)] ADJ. red and black 

ባውንዴ (ጎጃም)፣ ሻሽ (አ/አ) [ʃaʃ (GM), bawɨnd (AA)] N. head scarf 

ባዜቃ (ሰ/ሸ)፣ ክፋት (አ/አ) [bazek'a (NS), kɨfat] (AA)] ADJ. wickedness 
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ባዱገዝ (ወል)፣ ቆላ (አ/አ) [badigəz (WO), k'ole (AA)] N. guardian spirit 

ባዳሊ (ጎንዯር)፣ ድማ (አ/አ) [baddela (GR), doma (AA)] N. pick 

ብሌሌጫ (ጎጃም)፣ ውዴዴር (አ/አ) [bɨlɨlɨʧ'a (GM), wɨdɨdɨr (AA)] N. competition 

ብቸሬ (ጎጃም)፣ ብርጭቆ (አ/አ) [bɨʧəre (GM), bɨrɨʧ'ɨk'o (AA)] N. glass (drinking) 

ቦምቤ (ሰ/ሸ)፣ ባሮ ሽንኩርት (አ/አ) [bombe (NS), baro ʃɨnkurt (AA)] N. leek 

ቦርቃቃ (ጎጃም)፣ ፈሪ (አ/አ) [bork'ak'a (GM), fəri (AA)] ADJ. coward, fearful 

ቦቅታ (ጎንዯር)፣ ብርሃን (አ/አ) [bok'əta (GR), bɨrhan (AA)] N. light 

ቦና (ሰ/ሸ)፣ ዯረቅ (አ/አ) bona (NS), dərək' (AA) ADJ. dry, dried 

ቦጨጨ (ወል)፣ ዯረቀ (አ/አ) [boʧ'əʧ'ə (WO), dərrək'ə (AA)] V. dried out 

ቧሂት (ጎጃም)፣ ውርጭ (አ/አ) [bʷahit (GM), wɨrɨʧ' (AA)] N. frost 

ቧይት (ጎጃም)፣ ቁር (አ/አ) [bʷajt (GM), k'ur (AA)] N. frost 

ቧዯዯ (ወል)፣ ዲኸ (አ/አ) [bʷaddəddə (WO), dahə (AA)] V. crawled (for hyena) 

 

ተማማኝ (ወል)፣ ምስክር (አ/አ) [təmamaɲ (WO), mɨskɨr (AA)] N. witness 

ተራተገ (ጎጃም)፣ ተዋጋ (አ/አ) [tərattəgə (GM), təwagga (AA)] V. fought 

ተርቲብ (ወል)፣ ተራ (አ/አ) [tərtib (GR), təra (AA)] ADJ. turn 

ተሰተረ (ወል)፣ ፀባዩ ታረመ፣ ተሰበሰበ (ሇቁሳቁስ) (አ/አ) [təsəttərə (WO), s'əbaju tarrəmə  

          təsəbəsəbə (AA)] V. was corrected his conduct and was collected 

ተሸረበረበ (ወል)፣ አማረ (አ/አ) [təʃɨrəbərəbə (WO), amarə (AA)] V. attractive, was beautiful 

ተቀዯዯ (ወል)፣ ተጀመረ (አ/አ) [tək'əddədə (WO), təʤəmərə (AA)] V. was started 
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ተቆሊጨ (ጎንዯር)፣ ተበሳጨ (አ/አ) [tək'olaʧ'ʧ'ə (GR), təbəsaʧ'ʧ'ə (AA)] V. was angry 

ተቆዯረ (ሰ/ሸ)፣ ታመመ (አ/አ) [tək'oddərə (NS), tamməmə (AA)] V. was sick 

ተቆዯበ (ወል)፣ ተቆጣ (አ/አ) [tək'oddəbə (WO), tək'ot'a (AA)] V. was angry, enraged 

ተቋዯሰ (ጎንዯር)፣ በሊ/ ቀመሰ (አ/አ) [tək'ʷaddəsə (GR), bəlla/ k'əməsə (AA)] V. ate 

ተቋጨ (ጎጃም)፣ ተበሳጨ (አ/አ) [tək'ʷaʧ'ʧ'ə (GM), təbəsaʧ'ʧ'ə (AA)] V. was anoyed 

ተበሸተ (ሰ/ሸ)፣ ታመመ (አ/አ) [təbəʃʃətə (NS), taməmə (AA)] V. was sick 

ተንቧሇሇ (ሰ/ሸ)፣ ተዯሰተ (አ/አ) [tənbʷallələ (NS), tədəsətə (AA)] V. enjoyed one self 

ተከሇፈ (ወል)፣ ተቆጣ (አ/አ) [təkəlləfə (WO), tək'ot'a (AA)] V. was angry 

ተከየተ (ጎጃም)፣ ሇገመ (አ/አ) [təkəjjətə (GM), ləggəmə (AA)] V. worked with ill will and  

          badly 

ተገማሸሇ (ወል)፣ አማረ (አ/አ) [təgəmaʃʃələ (WO), amarə (AA)] V. attractive 

ተጋን (ጎጃም)፣ የጓሮ እርሻ (አ/አ) [təgan (GM), jəgʷaro ɨrʃa (AA)] N. backyard farming 

ተፎነነ (ወል)፣ ተቆጣ (አ/አ) [təfonənə (WO), tək'ot'a (AA)] V. was angry 

ቲም (ሰ/ሸ)፣ እናት አባት የላሇው ሌጅ (አ/አ) [tim (NS), ɨnat abbat jəleləw lɨʤ (AA)]  

          ADJ. a child without father and mother 

ቲም (ወል)፣ ተመሳሳይ (አ/አ) [tim (WO), təməsasaj (AA)] ADJ. similar 

ቲም (ጎጃም)፣ ከእርቅ በኋሊ የሚበሊ ምግብ [tim (GM), kərk' bəhʷala jəmmibəla mɨgɨb] N 

          food which is eaten after consmuming reconcilation 

ታራጅ (ወል)፣ ርካሽ (አ/አ) [taraʤʤ (WO), rɨkkaʃ (AA)] ADJ. cheap, of low quality 

ተከረ (ወል)፣ ሰራ ወይም አገሇገሇ (አ/አ) [takkərə (WO), bɨzu səra, bɨzu agələgələ  



204 
 

     (AA)] V. rendered much service 

ታዚታ/ ጣቢታ (ወል)፣ እንጀራ (አ/አ) [tazita/ t'abita  (WO), ɨnʤəra (AA)] N. injera  

          (Ethiopian food) 

ታዛ (ጎንዯር፣ ጎጃም እና ሰሜን ሸዋ)፣ በረንዲ/የውጭ ግዴግዲ ጥግ (አ/አ) [taza (GR,GM  

          and NS), bərənda/ jəwɨʧ’ gɨdɨgɨda tɨg] N. porch 

ትሪንች (ጎጃም)፣ የከብት መኖ (አ/አ) [tɨrinʧ (GM), jəkəbt mənno (AA)] N. cattle food 

ትካር (ወል)፣ ጉዲይ (አ/አ) [tɨkkar (WO), guddaj (AA)] N. affair 

ትዴረት (ጎንዯር)፣ ሀሳብ (አ/አ) [tɨdrət (GR), hasab (AA)] N. thought 

ትዴዴር (ወል)፣ ውስጠ ዯንብ (አ/አ) [tɨdɨddɨr (WO), wɨst'ə dəɱb (AA)] N. by-law 

 

ቸነጎረ (ወል)፣ ቆሇፈ (አ/አ) [ʧənəgorə (WO), k'oləfə (AA)] V. closed 

ቸንቧሊ (ጎጃም)፣ ቁመታም (አ/አ) [ʧənbʷala (GM), k'umətam (AA)] ADJ. tall 

ቸከላ (ወል)፣ ቦሇቄ (አ/አ) [ʧəkəle (WO), bolək'e (AA)] N. haricot 

ቸክቻካ (ወል እና ጎጃም)፣ ነዝናዛ (አ/አ) [ʧəkʧaka (WO and GM), nəznaza (AA)] ADJ. 

          nagging 

 

ኃጢያት (ጎንዯር)፣ የወንዴ ነባ ዘር (አ/አ) [hat'jat (GR), jəwənd nəba zər (AA)] N. semen 

ነሆረጥ (ሰ/ሸ)፣ አሌቃሻ (አ/አ) [nəhorət' (NS), alk'aʃa (AA)] ADJ. who cries continuously 

ነሲብ (ወል)፣ ዘመዴ (አ/አ) [nəsib (WO), zəməd (AA)] N. relative 

ነበር (ሰ/ሸ)፣ ታሪክ (አአ) [nəbbər (NS), tarik (AA)] N. History 

ነከሰ (ጎንዯር)፣ በሊ (አ/አ) [nəkkəsə (GR), bəlla (AA)] V. ate 
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ነዯመ (ሰ/ሸ)፣ ተናዯዯ (አ/አ) [nəddəmə (NS), tənaddədə (AA)] V. became furious 

ነዯመ (ጎጃም)፣ ቆረቆረ (አ/አ) [nəddəmə (GM), k'orək'orə (AA)] V. established 

ነዯመኝ (ሰ/ሸ)፣ ቆጨኝ (አ/አ) [nədəməɲ (NS), k'oʧə'ɲ (AA)] V. regretted 

ነጭ መጣፈጥ (ወል)፣ ነጭ አዝሙዴ (አ/አ) [nəʧ' mət'afət' (WO), nəʧ' azɨmud (AA)] N.  

     bishops weed 

ነጭ ማውጌ (ሰ/ሸ)፣ ነጭ ገብስ (አ/አ) [nəʧ'ʧ' mawge (NS), nəʧ'ʧ' gəbs (AA)] N. very white  

     barley 

ናሮት (ጎጃም)፣ ሀብት (አ/አ) [narot (GM), habt (AA)] N. wealth 

ንሳ (ጎጃም)፣ እንካ (አ/አ) [nɨsa (GM), ɨnka (AA)] V. here you have, take 

ንባር (ሰ/ሸ)፣ ትዲር (አ/አ) [nɨbbar  (NS), tɨdar (AA)] N. married life 

ንፍሪት (ጎንዯር)፣ ጸብ (አ/አ) [nɨfrit (GR),  t'əb (AA)] N. quarrel 

 

አሇብሊቢት (ጎንዯር)፣ ሳማ (አ/አ) [aləblabit (GR), samma (AA)] N. stinging nettle 

አሊጅ (ወል)፣ ሽሇምጥማጥ (አ/አ) [alaʤ (WO), ʃɨləmɨt'ɨmat' (AA)] N. genet 

አላጠ (ሰ/ሸ)፣ አሊገጠ (አ/አ) [alagət'ə (NS), aʃofə (AA)] V. mocked 

አሙኝ (ጎጃም)፣ ትሊትሌ ( አ/አ) [amuɲ (GM), tɨlatɨl (AA)] N. worm 

አማሞታ (ወል)፣ ሰርገኛ (አ/አ) [amamota (WO), sərgəɲa (AA)] ADJ. member of the bride's 

አምቦዛራጭ (ጎጃም)፣ ቦዘኔ (አ/አ) [ambozaraʧ' (GM), bozəne (AA)] ADJ. idle person,  

     lumpen 

አሟረጠ (ጎንዯር)፣ አውዯሇዯሇ (አ/አ) [amʷarrət'ə (GR), awɨdələddələ (AA)] V. roamed 
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አረንዛ (ጎጃም)፣ ዴንጋይ የበዛበት መሬት (አ/አ) [arənza (GM), dɨɲgaj jəbzabət məret    

          (AA)] N. marshy land 

አረዲ (ወል)፣ እዴርተኛ (አ/አ) [arədda (WO), ɨdɨrtəɲa (AA)] N. member of a self helping   

     organization 

አራጠጠ (ጎጃም)፣ አንቧተረ )አ/አ) [arat'ət'ə (GM),  anbʷatərə (AA)] V. stand on here and  

     there 

አርኪሳ (ሰ/ሸ)፣ ነውር (አ/አ) [arkkiso (NS), nəwɨr (AA)] N. impolite 

አሮጌ ወረጌ (ወል)፣ የማይረባ (አ/አ) [aroge wərəge (WO), jəmajrəba (AA)] ADJ. nonsense 

አሰማ ገዯሌ (ሰ/ሸ)፣ ገብስ (አ/አ) [assəma gədəl (NS), gəβɨs (AA)] N. a sort which has a  

     short stalk barely 

አሳሰነ (ወል)፣ አስቸገረ (አ/አ) [asasanə (WO), asɨʧəgərə (AA)] V. was importunate 

አሳዲሪ (ጎንዯር)፣ ባሌ (አ/አ) [asaddari (GR), bal (AA)] N. husband 

አስበዲሉ (ወል)፣ ሆሰፒታሌ (አ/አ) [asbədali (WO), hospital (AA)] N. hospital 

 

አስካካች (ጎጃም)፣ ሊቅመ ሄዋን ዯረሰች (አ/አ) [askakaʧ (GM), lak'mə hewan dərəsəʧ  

     (AA)] V. reach puberty, to be of age (woman) 

አሸረፈ (ወል)፣ አዯሊ (አ/አ) [aʃərəfə (WO), addəla (AA)] V. discriminate 

አሸጎበ (ሰ/ሸ)፣ አነከሰ (አ/አ) [aʃəgobə (NS), anəkəsə (AA)] V. limped 

አሽሊጋጭ (ጎጃም)፣ አውዯሌዲይ (አ/አ) [aʃɨlagaʧ' (GM), awdəldaj (AA)] ADJ. roamer 
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አሽሙር (ሰ/ሸ)፣ አሽሙር (አ/አ) [ʃɨndərəre (NS), aʃɨmur (AA)] N. sarcasm 

አቀና (ወል)፣ ሸጠ (አ/አ) [ak'əna (WO), ʃət'ə (AA)] V. sold 

አቀጣጥ (ጎጃም)፣ ሥነሥርዓት (አ/አ) [ak'ət'at' (GM), sɨnəsɨrat (AA)] N. procedure 

አቃጠጠ (ጎጃም)፣ አስተካከሇ (አ/አ) [ak'at'ət'ə (GM), astəkakkələ (AA)] V. adjust 

አቋተ (ወል)፣ ፈጨ (አ/አ) [ak'ʷatə (WO), fəʧ'ə (AA)] V. ground 

አቡጥ (ወል)፣ ጥቁር (አ/አ) [abut' (WO), t'k'ur (AA)] ADJ. black 

አባ ውዴ (ወል)፣ ጅብ (አ/አ) [abba wɨd (WO), ʤɨb (AA)] N. hyena 

አብርባራ (ጎንዯር)፣ ሳማ (አ/አ) [abɨrbara (GR), sama (AA)] N. stinging nettle 

አብወሇዴ (ወል)፣ ዘመዴ አዝማዴ (አ/አ) [abɨwələd (WO), zəməd azmad (AA)] N. relatives 

አቦካቶ (ጎንዯር እና ወል)፣ ጠበቃ (አ/አ) [abokato (GR and WO), t'əbək'a (AA)] N.  

          custodian 

አናራኪ (ጎጃም)፣አውዯሌዲይ (አ/አ) [anaraki (GM),  awdəldaj (AA)] ADJ. roamer 

አንቃቃ (ወል)፣ ፈሇገ (አ/አ) [aɲk'ak'a (WO), fələgə (AA)] V. wanted 

አንቧተረ (ወል)፣ ሞከረ (አ/አ) [anbʷatərə (WO),  mokkərə (AA)] V. tried 

አንከሊበሰ (ጎንዯር)፣ አንገሊታ (አ/አ) [aɲkəlabəsə (GR), aɲgəlata (AA)] V. maltreated 

አንከርት (ሰ/ሸ እና ጎንዯር)፣ ተንሳቃሽ ምዴጃ (አ/አ) [aɲkərɨt (NS and GR), tənk'əsak'aʃ 

mɨdɨʤa (AA)] N. moveable fire place      
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አንገራባይ (ሰ/ሸ)፣ ጉሌበተኛ(አ/አ) [aɲgərabaj (NS), gulbətəɲa (AA)] ADJ. bouncy 

አንጋሬ (ወል)፣ የፍየሌ ቆዲ (አ/አ) [aɲgare (WO), jəfjəl k'oda (AA)] N. goat skin 

አከረ (ሰ/ሸ)፣ አስቸገረ (አ/አ) [akkərə (NS), asʧəgərə (AA)] V. was importunate 

አኩሪ (ሰ/ሸ)፣ ባሮ ሽንኩርት (አ/አ) [akuri (NS), baro ʃɨnkurt (AA)] N. leek 

አኪያ (ጎንዯር)፣ የገብስ ቆል (አ/አ) [akija (GR), jəgəbs k'olo (AA)] N. roasted barley 

አወካ (ጎጃም)፣ ተጫወተ (አ/አ) [awəka (GM), təʧ'awətə (AA)] V. had a friendly conversation 

አውስዲ (ጎንዯር)፣ ጥቁር አዝሙዴ (አ/አ) [awsɨda (GR), t'k'ur azmud (AA)] N. cumin 

አውገረዴ (ወል)፣ ሚስት (አ/አ) [awgərəd (WO), mist (AA)] N. wife 

አውጨመጨመ (ወል)፣ አጭበረበረ አ/አ) [awɨʧ'əməʧ'əmə (WO), aʧ'ɨbərəbərə (AA)] V.  

          cheated 

አዘገመ (ወል)፣ ረዲ (አ/አ) [azəgəmə (WO), rədda (AA)] V. helped, assisted 

አይነ ከሪም/ በሲር (ወል)፣ አይነስውር (አ/አ) [ajnə kərim/ bəsir (WO), ajnə sɨwr (AA)]  

          ADJ. blind 

አዯነባ (ጎጃም)፣ ገዯሇ (አ/አ) [adənəba (GM), gəddələ (AA)] V. killed 

አዯናጎተ (ጎጃም)፣ አጣመረ (አ/አ) [addənagotə (GM), at't'amərə (AA)] V.coupled, combined  

          with 

አዲከመ (ጎጃም)፣ አጫወተ (አ/አ) [adakəmə (GM),  aʧ'awətə (AA)] V. entertained 

አዲፋ (ወል)፣ ሸጠ (አ/አ) [addafa (WO), ʃət'ə (AA)]  V. sold 

አዯጌር (ወል)፣ የሰርግ ዝግጂት [adəgr (WO), jəsərg zɨgɨʤɨt (AA)] N. wedding  preparation 

አገመጠ (ጎጃም)፣ አኮረፈ (አ/አ) [agəmət'ə  (GM), akorfə (AA)] V. snored 
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አጋዯዯ (ጎጃም)፣ አበዯረ (አ/አ) [agaddəddə (GM), abədərə (AA)] V. gave loan 

አግሌ (ወል)፣ ግባ (አ/አ) [agɨl (WO), gɨba (AA)] V. come in 

አግዲሚ (ጎንዯር)፣ ኩታ (አ/አ) [agɨdami (GR), kuta (AA)] N. white cotton loose garment 

አግዴሞዯሽ (ወል)፣ ጋቢ (አ/አ) [agɨdmoʃ (WO), gabi (AA)] N. kind of shawl like  

     garment made of adouble layer of men cloth 

አጎመተተ (ወል)፣ አኮረፈ (አ/አ) [agomətətə (WO), akorfə (AA)] V. snored 

አጎመዯ (ጎንዯር)፣ አኮረፈ (አ/አ) [agoməddə (GR), akorəfə (AA)] V. snored 

አጎረ (ወል)፣ ዘጋ (አ/አ) [aggorə (WO), zəga (AA)] V. shout off 

አጎነጠ (ጎጃም)፣ ረበሸ (አ/አ) [agonət'ə (GM), rəbəʃə (AA)] V. disturbed, annoyed 

አጓመዯ (ሰ/ሸ)፣ በሊ (አ/አ) [agʷamətdə (NS), bəla (AA)] V. ate 

አጠባ (ጎጃም)፣ ጦረ (አ/አ) [at't'aba (GM), t'orə (AA)] V. cared aged people 

አፉን ሻረ (ጎንዯር)፣ በሊ (አ/አ) [afun ʃarə (GR), bəla (AA)] V. ate 

ኡህራ (ጎጃም)፣ በማታ ከብቶችን ሜዲ ሊይ ሲጠብቁ ማዯር [uhura (GM), bəmata  

     kəbtoʧɨn meda laj sit'əbɨk'u madər] N. guarding cattle at night 

እሌፈት (ወል)፣ ዯስታ (አ/አ) [ɨlfət (WO), dəsta (AA)] N. happiness 

እሚታ (ጎንዯር)፣ አያት (አ/አ) [ɨmita (GR), ajat AA)] N. grandfather 

እርቡቅ (ጎጃም)፣ ዝቅ (አ/አ) [ɨrbuk (GM), zɨk' (AA)] V. lowered 

እርቦ (ወል)፣ ነጠሊ (አ/አ) [ɨrbo(WO), nət'əla (AA)] N. kind of shawl like garment  

     made of single layer of cloth 

እርንቡሊ (ጎንዯር)፣ አውሮፕሊን (አ/አ) [ɨrɨnbula (GR), awɨroplan (AA)] N. airplane 
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እርጉፍት (ሰ/ሸ)፣ ቅቤ (አ/አ) [ɨrguft (NS), k'ɨbe (AA)] N. butter 

እርግምት (ጎጃም)፣ ክፉ (አ/አ) [ɨrgɨmt (GM),  kɨfu (AA)] ADJ. wicked 

እሰይታ (ወል)፣ ዯስታ (አ/አ) [ɨsəjta (WO), dəsta (AA)] ADJ. happiness 

እንቶ (ሰ/ሸ)፣ ቀጣፊ (አ/አ) [ɨnto (NS), k'ət'afi (AA)] ADJ. one who tells lie 

እንሻሽሉት (ወል)፣ እንሽሊሉት (አ/አ) [ɨnʃaʃɨlit (WO), ɨnʃɨlalit (AA)] N. lizard 

እንጉሌች (ጎንዯር)፣ እንቅሌፍ (አ/አ) [ɨngulɨʧ (GR), ɨnk'ɨlf (AA)] N. sleep 

እንጎቻ (ወል)፣ ትንሽ እንጀራ (አ/አ) [ɨɲgoʧa(WO), tɨnɨʃ ɨnʤəra (AA)] N. small injera    

     (Ethiopian food) 

እንፍላ (ሰ/ሸ)፣ የባቄሊ እሸት ንፍሮ (አ/አ) [ɨnfɨle (NS), jəbak'ela ɨʃət nɨfro (AA)] N. boiled  

     horse bean 

እኝክ (ወል)፣ መጥፎ/ ጨቅጫቃ (አ/አ) [ɨɲɨk (WO), mət'fo (AA)] ADJ. wicked, bad,evil 

እካል (ሰ/ሸ)፣ እርባና የላሇው (አ/አ) [ɨkalo NS), ɨrbana jəleləw (AA)] ADJ. nonsense 

እክር (ሰ/ሸ)፣ ባህሌ (አ/አ) [ɨkr (NS), bahɨl (AA)] N. culture 

እውስ (ወል)፣ አውጫጭኝ (አ/አ) [ɨwɨs (WO), awʧ'aʧ'ɨɲ (AA)] N. communal inquest imposed  

     on acommunity for the purpose of identifying apprehending the perpetrators of a crime 

እየላ (ወል)፣ ሁሇት ማዕዘን ጨው (አ/አ) [ɨjəle (WO), hulət maʔɨzən ʧ'əw (AA)] N. two- 

     square salt 

እዯያት (ወል)፣ የተሇያየ ቀሇም ያሇው ክር (አ/አ) [ɨddajt (WO), kɨr (AA)] N. colored thread 

እዱጋ (ወል)፣ የጥርስ መፋቂያ እንጨት (አ/አ) [ɨddiga (WO), jət'ɨrs məfak'ija ɨnɨʧ'ət(AA)]  

     N. stick of a particular tree used to brush the teeth 
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እዲሬ (ጎንዯር እና ጎጃም)፣ ከቤት ውጭ [ɨddare (GR and GM), kəbet wɨʧ' (AA)] N. outside  

     the house 

እዴሞ (ወል)፣ ግቢ (አ/አ) [ɨdmo WO), gɨbi (AA)] N. palace, compound 

እጀ ነባይ (ጎጃም)፣ እጀ ሰባራ (አ/አ) [ɨʤʤə nəbaj (GM), ɨʤʤə səbara (AA)] ADJ. thankless 

እፊያ (ወል)፣ ክዲን (አ/አ) [ɨfija (WO), kɨdan (AA)] N. cap, cover 

 

ከስብ (ወል፣ ጎጃም፣ ዯቡብ ጎንዯር)፣ ስራ (አ/አ) [kəsb (WO, GM, SGR),  sɨra (AA)] N.  job,  

     work, task 

ከሸሌሻሊ/ ወሸሌሻሊ (ጎጃም)፣ የማይረባ (አ/አ) [kəʃəlʃala/ wəʃəlʃala (GM), jəmajrəba (AA)]  

     ADJ. nonsense 

ከኒና (ወል)፣ መዴሃኒት (አ/አ) [kənina (WO), mədanit (AA)] N.  medicine 

ከፈሇ (ጎጃም)፣ ሸና (አ/አ) [kəfələ (GM), ʃəna (AA)] V. urinate 

ኩሌስ (ወል)፣ የቆሇጡ ፍሬ የወጣበት አህያ ወይም ፈረስ (አ/አ) [kulɨs (WO), jək'olət'u fɨre  

     jəwət'abət  ahja wəjɨm fərəs (AA)] ADJ.  a horse or a donkey which is castrated or removed  

     his testicles 

ኩማ (ጎጃም)፣ ተረከዝ (አ/አ) [kumma (GM), tərəkəz (AA)] N. ankle 

ኩርዲ ጸጉር (ወል)፣ ኪንኪ ጠጉር (አ/አ) [kurda s'əgur WO), kinki s'əgur (AA)] ADJ.  

     wolly haired 

ኩስኩስ (ወል)፣ የጤፍ አረም (አ/አ) [kuskus (WO), jət'ef arəm (AA)] N. teff weeds 

ካክቻ (ጎጃም)፣ ትሌቅ እባብ [kakɨʧa (GM), tɨlɨk' ɨbab (AA)] N. big snake 
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ኬንዲ (ወል እና ጎንዯር)፣ ዴንኳን (አ/አ) [kenda (WO and GR), dɨnkwan (AA)] N. tent 

ክስካስ (ወል)፣ ጪማሪ ብር [kɨskas (WO), ʧ'ɨmari bɨr (AA)] ADJ.  additional money 

ኮሇን (ጎጃም)፣ ቅርጫት (አ/አ) [kolən (GM),  k'ɨrʧ'at (AA)] N. basket 

ኮሌት (ሰ/ሸ)፣ ሀሳብ (አ/አ) [kolt (NS), hasab (AA)] N. thought 

ኮረንቲ (ሰ/ሸ)፣ ኤላክትሪክ (አ/አ) [korənti (NS), electric (AA)] N. electric 

ኮረንቴ (ጎጃም)፣ የኤላትሪክ መብራት [korənte (GM), jəelektrik məbrat (AA)] N. electric  

     lamp 

ኮርቶ (ጎንዯር)፣ አጭር ሸሚዝ (አ/አ) [korto (GR), aʧ'ɨr ʃəmiz (AA)] N. short shirt 

ኮሲ (ወል)፣ በረድ (አ/አ) [kosi (WO), bərədo (AA)] N. snow 

ኮሲ (ወል)፣ ጓሮ (አ/አ) [kosi (WO), gʷaro (AA)] N. backyard 

ኮቸመ (ሰ/ሸ)፣ አሳመረ (አ/አ) [koʧəmə (NS), asamərə (AA)] N. to be attractive 

ኳኳቴ (ወል)፣ ዴንጋይ የበዛበት መሬት (አ/አ) [kʷakʷate (WO), dɨɲgaj jəbəzabət məret  

     (AA)] N. stony land 

 

ወሇላ! (ጎንዯር)፣ ወይኔ!(አ/አ) [wələle! (GR), wəjne! (AA)] INTERJ. oh my God! oh dear! 

ወሇሽ (ወል)፣ የተገዯበ ውሃ [wələʃ (WO),  jətəgədəbə wɨha (AA)] N. damed water 

ወረገዯ (ወል)፣ ትሌቅ ወንዴ አህያ (አ/አ/) [wərəgədə (WO), tɨlɨk' wənd ahja (AA)] ADJ.  

     big male donkey 

ወርቅየ (ሰ/ሸ)፣ ገብስ (አ/አ) [wərk'jə (NS), nəʧ'ʧ' gəβɨs (AA)] N. white barley 

ወሰመነ (ወል)፣ ዋሸ (አ/አ) [wəsmana (WO), waʃə (AA)] V. told lies 
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ወሰካ (ወል)፣ ቃሬዛ (አ/አ) [wəsəka (WO), k'areza (AA)] N. stretcher 

ወቀፍ (ጎንዯር)፣ የጎጆ ቤቱን ሳር ጣራው ሊይ እንዲይበታተን የሚያዯርጉ ቀጫጭን  

  እንጨቶች [wək'əf (GR), jəgoʤo betun sar t'araw laj ɨndajbətatən jəmijadərgu   

     k'əʧ'aʧ'ɨn ɨnʧ'ətoʧ]  N. thin pieces of wood used to keep the roof thatch in  place 

ወከሬ (ሰ/ሸ)፣ አጭር (አ/አ) [wək'əre (NS), aʧ'ʧ'ɨr (AA)] N. short person 

ወከች (ጎጃም)፣ ረብሻ (አ/አ) [wəkəʧ (GM), rəbʃa (AA)] N. riot, brawl 

ወከየ (ሰ/ሸ)፣ ገሇባ (አ/አ) [wəkəja (NS), gələba (AA)] N. straw 

ወክቻ (ጎጃም)፣ ጸበኛ (አ/አ) [wəkɨʧa (GM), t'əbəɲa (AA)] ADJ. quarrel-some 

ወዘተ (ሰ/ሸ)፣ ሰሌፍ አስያዘ (አ/አ) [wəzətə (NS), səlf asjazə (AA)] V. make a line (a row of  

     some thing) 

ወዯሌ (ወል)፣ ትሌቅ (አ/አ) [wədəl (WO), tɨlɨk' (AA)] ADJ. big, large 

ዋዱያት (ሰ/ሸ)፣ -----  (አ/አ) [wadijat (NS),-------- (AA)] N. large shallow basin  

ዋጮ (ወል)፣ ነጭ ግራር (አ/አ) [waʧ'ʧ'o (WO), nəʧ' gɨrar (AA)] N. white acacia 

ውሇናም (ጎጃም)፣ ዝንጉ (አ/አ) [wɨlənam (GM), zɨnɨgu (AA)] ADJ. forgetfull 

ውስትና (ጎንዯር)፣ ዝምዴና (አ/አ) [wɨsɨtɨna (GR), zɨmɨdna (AA)] N. blood relation 

ውስያን (ሰ/ሸ)፣ የስጋ መስቀያ (አ/አ) [wɨsjan (NS), jəsga məsk'əja (AA)] N. hook for row  

     meet 

ውቂያ (ወል)፣ ዴካም (አ/አ) [wɨk'k'ija (WO), dɨkam (AA)] ADJ. exhausted 

ዘሇቀ (ወል እና ጎጃም)፣ መጣ/ ሄዯ (አ/አ) [zələk'ə (WO and GM), mət'a/ hedə (AA)] V. 

     came/ went 
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ዘነቀ (ጎንዯር)፣ ቀሊቀሇ (አ/አ) [zənək'ə (GR),  k'əlak'ələ (AA)] V. mixed 

ዘነቀ (ጎንዯር)፣ ጨመረ (አ/አ) [zənək'ə (GR), ʧ'əmərə (AA)] V. added, increase 

ዘንግ/ዘውግ (ወል)፣ ዘመዴ/ ወገን (አ/አ) [zəng (WO), zəməd/wəgən (AA)] N. relative 

ዞግ (ወል)፣ ዘመዴ/ ወገን [zog (WO), zəməd/ wəgən (AA)] N. relative 

ዘጋብጤ (ወል)፣ ዘቃቅቤ/ በሶብሊ (አ/አ) [zəgabɨt'e (WO), zək'ak'ɨbe bəsobɨla (AA)] N. kind  

          of aromatic spice plant 

ዚንጎ (ጎንዯር)፣ የቤት ጣራ ክዲን ቆርቆሮ [zingo (GR), jəbet t'ara kɨdan k'ork'oro (AA) N. 

          corrugated iron 

ዛቡጤ (ወል)፣ ቦሇቄ (አ/አ) [zabut'e (WO), bolək'e (AA)] N. haricot 

ዝግዛጌ (ጎጃም)፣ ሌፋት (አ/አ) [zɨggɨzage (GM), lɨfat (AA)] N. weariness, extreme tiredness 

ዞሪት (ወል)፣ የፍየሌ በሽታ [zorit  (WO),  jəfɨjəl bəʃɨta (AA)] N. goat's disease 

ዞሮ (ወል)፣ የሆነው ሆኖ (አ/አ) [zoro (WO), jəhonəw hono (AA)] ADV.  in any case, any way 

ዞጠ (ወል)፣ አረጀ (አ/አ) zot'ə  (WO), arəʤə (AA) V. grew old 

 

ዠመዯ (ጎጃም)፣ ቀሊቀሇ (አ/አ) [ʒəmədə (GM),  k'əlak'ələ (AA)] V. mixed 

ዥግዴ (ጎጃም)፣ ትሌቅ አይጥ [ʒɨggɨd (GM),  tɨlɨk' ajt' (AA)] N. big mouse 

 

የሉ (ወል)፣ ውሸታም (አ/አ) [jəli (WO), wɨʃətam (AA)] ADJ. liar 

የሊም ሌጅ (ወል)፣ ወተት (አ/አ) [jəlam lɨʤ (WO), wətət (AA)] N. milk 

የመቀመጫ ውጋት (ጎጃም)፣ የአህያ ኪንታሮት [jəmək'əməʧ'a wɨgat (GM), jahɨja kintarot  
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     (AA)] N. hemorrhoids 

የሰው ግዙ (ወል)፣ ተቀጣሪ (አ/አ) [jəsəw gɨzu (WO), tək'ət'ari (AA)] N. employee 

የቀንኛ (ሰ/ሸ)፣ ምሳ (አ/አ) [jək'ənɨɲa (NS), mɨsa (AA)] N. lunch 

የገዴ ሚስት (ወል)፣ የመጀመሪያ ሚስት (አ/አ) [jəgəd mist (WO), jəməʤəmərija mist  

     (AA)] N. first wife 

የጉሌማ (ሰ/ሸ)፣ የግሌ (አ/አ) [jəggulma (NS), jəgɨl (AA)] N. for private 

የፈረስ ጋማ (ሰ/ሸ)፣ ገብስ (አ/አ) [jəfərəs gama (NS), gəβɨs (AA)] N. horse‘s mane, with long  

     husks barely 

ባጎዛ ያሌተቀመጠ (ጎጃም)፣ ያሊገባ (አ/አ) [bəagoza jaltək'əmət'ə (GM), jalagəba (AA)]  

     ADJ. unmarried man 

ያዘኝ (ወል)፣ ስማኝ (አ/አ) [jazəɲ (WO), sɨmaɲ (AA)] V. listen to me 

 

ዯሊጎ (ሰ/ሸ)፣ ያረጀ የከብት ቆዲ (አ/አ) [dəlago (NS), jarəʤə jəkəbt k'oda (AA)] N. old cow     

     and ox skin 

ዯረም (ሰ/ሸ)፣ ተራ (አ/አ) [dərəm (GR), təra (AA)] ADJ. turn 

ዯረም (ሰ/ሸ)፣ ጣራ (አ/አ) [dərəm (NS), təra (AA)] N. roof 

ዯረቆሽ (ሰ/ሸ)፣ የዯረቀ እንጀራ (አ/አ) [dərək'oʃ (NS), jədərək'ə ɨnʤəra (AA)] N. dry injera 

ዯሰቆሇ (ወል)፣ ቆሸሸ (አ/አ) [dəsk'olə (WO), k'oʃəʃə (AA)] V. was dirty 

ዯበሊ (ወል)፣ የአተርና የባቄሊ ቅሌቅሌ [dəbəla (WO), jatər ɨna jəbak'ela k'ɨlɨ k'ɨl (AA)] N. 

     mixture of check peas and horse peas 
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ዯበሸሸ (ሰ/ሸ)፣ ዘገየ (አ/አ) [dəbəʃəʃə (NS), zəgəjə (AA)] V. late 

ዯነከሇ (ወል)፣ አከማቸ (አ/አ) [dənəkələ (WO), akəmaʧə (AA)] V. deposit 

ዯነከረ (ጎንዯር)፣ ጣሌቃ ገባ (አ/አ) [dənəkərə (GR), t'alk'a gəba (AA)] V. interfered 

ዯናና (ጎንዯር)፣ ዯንቆሮ (አ/አ) [dənana (GR), dənk'oro (AA)] ADJ. ignorant 

ዯንጋሊ (ጎጃም)፣ ጎፈሬ (አ/አ) [dəɲgala (GM), gofəre(AA)] ADJ. afro style (hair cut) 

ዯንጎራ (ወል)፣ ባሇ ሁሇት ጣት መቆፈሪያ (አ/አ) [dəɲgora (WO), baləhulət t'at  

     mək'ofərija (AA)] N. two finger or prong digging aid 

ዯየነ (ጎንዯር)፣ ጨቆነ (አ/አ) [dəjənə (GR), ʧ'ək'onə (AA)] V. opperssed 

ዯይን (ጎንዯር)፣ አበሳ (አ/አ) [dəjɨn (GR), abəsa (AA)] N. ordeal 

ዯገዛ (ጎጃም)፣ ፌንጣ (አ/አ) [dəgəza (GM),  fent'a (AA)] N. grasshopper 

ዯጎሰ (ጎንዯር)፣ ወፈረ (አ/አ) [dəgosə (GR), wəfərə (AA)] V. became fat 

ደማች (ሰ/ሸ) ምሳ (አ/አ) [dumaʧ (NS), mɨsa (AA)] N. lunch 

ደግ (ጎንዯር)፣ ዲተኛ (አ/አ) [dug (GR), datəɲa (AA)] ADJ. remiss 

ዱንች (ጎንዯር)፣ ካሳ (አ/አ) [dinʧ (GR), kasa (AA)] N. compensation 

ዲ አሇ (ጎጃም)፣ ዘገየ (አ/አ) [da alə (GM), zəgəjə (AA)] V. was delayed 

ዲቡጤ (ወል)፣ ቦሇቄ (አ/አ) [dabut'e (WO),  bolək'e (AA)] N. haricot 

ዲካ (ጎንዯር)፣ ማንኪያ (አ/አ) [daka (GR), maɲkija (AA)] N. spoon 

ዲውጃ ያሌረገጠ (ጎጃም)፣ ዴንግሌ (አ/አ) [dawʤa jalrəgətə (WO) dɨɲgɨl (AA)] ADJ. celibate 

ዴሌሽት (ጎንዯር)፣ ቆሻሻ (አ/አ) [dɨlʃɨt (GR), k'oʃaʃa (AA)] ADJ. dirty 

ዴራር (ወል)፣ ዋዜማ (አ/አ) [dɨrar (GR), wazema (AA)] N. eve 
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ዴራሽ (ሰ/ሸ)፣ አቀበት (አ/አ) [draʃ (NS), dagət (AA)] N. slope 

ዴርሙጥ አፍንጫ (ጎጃም)፣ ጎራዲ አፍንጫ (አ/አ) [dɨrɨmut' (WO), gorada afɨnɨʧ'a (AA)]  

     ADJ. flat nosed 

ዴርዴር (ጎጃም)፣ ካብ (አ/አ) [dɨrdɨr (GM),  kab  (AA)] N. pile (of stones) 

ዴበን (ጎጃም)፣ ሬሳ (አ/አ) [dɨbbən (GM), resa (AA)] ADJ. dead body 

ዴንዴሮ (ጎንዯር)፣ እሾህ (አ/አ) [dɨndro (GR), ɨʃoh (AA)] N. thorn 

ዴንጉዝ (ወል)፣ ሰነፍ (አ/አ) [dɨɲguz (WO), sənəf (AA)] ADJ. indolent, bench warmer 

ዴኩል (ወል)፣ የሉጥ ቡኮ (አ/አ) [ʃdɨkulo (WO), jəlit' buko (AA)] N. dough mixture for  

     preparing injera 

ዴኩር (ወል)፣ አጭር (አ/አ) [dɨkur (WO), aʧ'ɨr (AA)] ADJ. short person 

ዴኮት (ወል)፣ ከብር የሚሰራ የእጅ ጌጥ (አ/አ) [dikkot (WO),  kəbr jəmisəra jəɨʤ get'  

     (AA)] N. a siliver bracelet 

ዴጉይ/ ዴውይ (ጎንዯር)፣ ነፍሰጡር (አ/አ) [dɨguj/ dɨwɨj (GR), nəfsə t'ur (AA)] N. pregnant  

     woman 

ድሇ (ወል)፣ አስገባ (አ/አ) [dolə (WO), asgəba (AA)] V. entered 

ድሇመ (ወል)፣ ቆረጠ (አ/አ) [doləmə (WO), k'orət'ə (AA)] V. cut 

ድያም (ጎንዯር)፣ በሽተኛ (አ/አ) [dojam (GR), bəʃɨtəɲa(AA)] ADJ. sick person 

 

ጀርመን (ጎጃም)፣ ጀግና (አ/አ) [ʤərmən (GM), ʤəgna (AA)] ADJ. courageous, brave 

ጃኖይ (ጎንዯር)፣ የወንዴ ሙሽራ (አ/አ) [ʤanoj (GR), jəwənd muʃra (AA)] N. bride groom 
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ጃዊ (ጎጃም)፣ በጣም ትሌቅ እባብ (አ/አ) [ʤawi (GM), bət'am tɨlɨk' ɨbab (AA)] N. very  large  

     snake 

ጅብጅብ (ሰ/ሸ)፣ ግርግር (አ/አ) [ʤɨbʤɨb (NS), gɨrgɨr (AA)] N. disturbance 

ጅንፎ (ሰ/ሸ) እና ጅንፍ (ጎጃም) ከደሊ ጫፍ የሚዯረግ የተጠዘዘ ብረት (አ/አ) [ʤɨɱfo  

     (NS), and ʤɨnf (GM), kədulaw ʧ'af jəmidərəg jətət'əmazəzə brət] N. metal protection on  

     the butt a spear 

                              

ጆሇቴ (ወል)፣ ባሇሀብት (አ/አ) [ʤolete (WO), baləhabt (AA)] ADJ. wealthy 

 

ገሇጠጠ (ጎጃም)፣ ቆረጠ (አ/አ) [gələt'ə't'ə (GM), k'orət'ə (AA)] V. cut 

ገማና (ጎጃም)፣ ሇም መሬት አ/አ) [gəmana (GM), ləm məret (AA)] N. fertile land 

ገርቢ (ወል)፣ ግራር (አ/አ) [gərbi (WO), gɨrar (AA)] N. acacia 

ገበርሾ (ሰ/ሸ)፣ ---- (አ/አ) [gəbərʃo (NS), ------- (AA)] N. large shallow basin  

ገብሊ (ወል)፣ የጎተራ ሌብስ (አ/አ) [gabila (WO), jəgotəra lɨbs (AA)] N. cloth of  

     traditional store house 

ገነበበ (ሰ/ሸ)፣ ዯረቀ (አ/አ) [gənbəbə (NS), dərək'ə (AA)] V. dired out 

ገንዳት (ሰ/ሸ)፣ ገብስ (አ/አ) [gəndet (NS), gəβɨs (AA)] N. grey barley with short ears 

ገፈነነ/ ጎፈነነ (ጎንዯር)፣ ተበሊሸ (አ/አ) [gəfənənə (GR), təbəlaʃə (AA)] V. damaged, was  
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         spoiled 

ጉሌማ (ሰ/ሸ)፣ ቁራጭ መሬት (አ/አ) [gulma (NS), k'uraʧ' məret (AA)] N. plot of land 

ጉማ (ሰ/ሸ)፣ ዴብቅ (አ/አ) [guma (NS) dɨbɨk' (AA)] ADJ.  hidden 

ጉርንቦ (ጎጃም)፣ ጉሮሮ (አ/አ) [gurnbo (GM),  guroro (AA)] N. pharynx 

ጉርጅ (ጎንዯር)፣ የበግ ማዯሪያ [gurɨʤ (GR),  jəbəg madərija (AA)] N. sheep shelter 

ጉበር (ወል)፣ በር (አ/አ) [gubər (WO), bər (AA)] N. door 

ጉበን (ወል)፣ በር (አ/አ) [gubən (GM), bər (AA)] N. door 

ጉንትሬ (ወል)፣ ጫጉሊ (አ/አ) [guntɨre (WO), ʧ'agula (AA)] N. nuptuil house 

ጉንቶ/ ቡንቶ (ወል)፣ ዴሌዴይ (አ/አ) [gunto/ bunto (WO) dɨldɨj (AA)] N. bridge 

ጉንፋሬ (ጎንዯር)፣ ጸብ (አ/አ) [gunfare (GR), s'əb (AA)] N. quarrel 

ጉዛምን (ጎጃም)፣ ሀብታም (አ/አ) [guzamɨn (GM), habtam (AA)] ADJ. wealthy 

ጉዴፍ (ሰ/ሸ)፣ ነውር (አ/አ) [gudf (NS), nəwɨr (AA)] N. impolite 

ጊሶ (ሰ/ሸ)፣ ወንፈሌ (አ/አ) [giso (NS), wənfəl (AA)] N. communal labour 

ጊዜ ዴራሽ (ጎጃም)፣ እኩሇ ቀን [gize draʃ (GM),  ɨkulə k'ən (AA)] N. midday 

ጋንፉር (ወል)፣ አራት ማዕዘን ጨው (አ/አ) [ganfur (WO), arat maʔɨzən ʧ'əw (AA)] N.  

     four-square salt 

ጋዜጣ (ጎጃም)፣ ታሪክ (አ/አ) [gazet'a (GM), tarik (AA)] N. history 

ጋዥ (ጎጃም)፣ ረጅም ሳር (አ/አ) [gaʒ (GM), rəʤɨm sar (AA)] N. long grass 

ጋጋቴ (ጎጃም)፣ እግረ ነጭ ቆቅ [gagate (GM), ɨgrə nəʧ' k'ok' (AA)] N. white leg  partridge 

ጋፍ (ሰ/ሸ)፣ መጥፎ (አ/አ) [gaf (NS), mət'fo] (AA)] ADJ. bad, evil 
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ጋፍ (ጎንዯር)፣ ተቃራኒ (አ/አ) [Gaf (GR), tək'arani (AA)] N. opposite 

 

ጌታ ጸጉር (ወል)፣ ሊዛም ኪንኪም ያሌሆነ ጸጉር [geta s'əgur (WO), lazam kinkim jalhonə  

     s'əgur] ADJ. in between smooth haired and wolly haired 

ጌኛ/ ጋኛ (ሰ/ሸ)፣ የማይረባ (አ/አ) [geɲa/ gaɲa (NS) jəmajrəba (AA)] ADJ. nonsense 

ግምጃ (ጎንዯር)፣ መጋረጃ (አ/አ) [gɨmʤa (GR), məgarəʤa (AA)] N. curtain 

ግራነት (ወል)፣ ሰው ሲታረቅ የሚያዝ ቀብዴ [grant (WO), səw sitarək' jəmijaz k'abɨd  

     (AA)] N. down payment  or deposit for reconciliation 

ግሽር (ሰ/ሸ)፣ ችግር (አ/አ) [gɨʃɨr (NS), ʧɨgɨr (AA)] N. difficulty  

ግበት (ወል)፣ ትሌቅ (አ/አ) [gɨbət (WO), t'ɨlk' (AA)] ADJ. large 

ግብግብ (ጎንዯር)፣ ኮት (አ/አ) [gɨbgɨb (GR), kot (AA)] N. coat 

ግና (ጎንዯር)፣ ነገር ግን (አ/አ) [gɨna (GR), nəgər gɨn (AA)] CONJ. but 

ግንብ (ወል)፣ ዴሌዴይ (አ/አ) [gɨɱb WO), dɨldɨj (AA)] N. bridge 

ግንጭሌ (ጎንዯር እና ወል)፣ አገጭ (አ/አ) [gɨnʧ'ɨl (GR and WO),  agəʧ' (AA)] N. chin 

ግዴሜ (ሰ/ሸ)፣ የገብስ አይነት (አ/አ) [gɨdmen (NS), gəbɨs (AA)] N. Grey barley 

ግዴም (ወል)፣ አካባቢ (አ/አ) [gɨdm (WO), akababi (AA)] N. surrounding 

ግገን (ወል)፣ ወሇሌ (አ/አ) [gɨggən (WO), wələl (AA)] N. floor 

ጎሌፎ (ጎንዯር)፣ ሹራብ (አ/አ) [golfo (GR), ʃurab (AA)] N. sweater 

ጎመዴ (ሰ/ሸ) እና ጀና (ጎንዯር)፣ ከድሊው ጫፍ ሊይ የሚዯረግ ቆዲ (አ/አ) [goməd (NS) and   

     ʤəna (GR), kədulaw ʧ'af jəmidərəg k'oda (AA)] N. leather protection on the butt a spear 
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ጎረበጠ (ጎንዯር)፣ አስቸገረ (አ/አ) [gorəbət'ə (GR), asʧəgərə (AA)] V. was importunate 

ጎራቲ (ጎንዯር)፣ ጥቁር ክር (አ/አ) [gorati (GR), t'ɨk'ur kɨr (AA)] N. black thread 

ጎሬ (ጎንዯር)፣ ጥቁር ክር (አ/አ) [gure (GR), t'ɨk'ur kɨr (AA)] N. balck thread 

ጎርፍ (ጎጃም)፣ ቦሌ (አ/አ) [bol (GM), gorf  (AA)] N. flood 

ጎነፈ (ወል)፣ አቃጠሇ (አ/አ) [gonnəfə (WO), ak'at'ələ (AA)] V. burnt 

ጎዘመ (ጎጃም እና ጎንዯር)፣ አረሰ (አ/አ) [gozəmə (GM), arəsə (AA)] V. ploughed 

ጎዲንዱሳ (ወል)፣ ጠባሳ (አ/አ) [godandisa (WO), t'əbasa (AA)] ADJ. scar 

ጎጎጠ/ ጓጎጠ (ወል)፣ አስታወከ (አ/አ) [gogot'ə/ g
w
agot'ə (WO), astawokə (AA)] V. vomit 

ጎጎጠ (ወል)፣ አስጠሊ (አ/አ) [gogot'ə (WO), ast'əla (AA)] V. disgusted 

ጎጤ (ሰ/ሸ)፣ ጡት (አ/አ) [got'e (NS), t'ut (AA)] N. brust 

ጎፍሊ (ወል)፣ ትሌቅ የሴት ጸጉር [gofɨla (WO), tɨlɨk' jəset s'əgur (AA)] N. long female hair 

 

ጠሇሊ (ጎንዯር)፣ አጓት (አ/አ) [t'ələla (GR), agʷat (AA)] N. whey 

ጠረረ (ጎንዯር)፣ ቸገረ (አ/አ) [t'ərərə (GR), ʧəgərə (AA)] V. had difficulty with 

ጠርዝ (ወል)፣ ቦታ (አ/አ) [t'ərɨz (WO),  bota (AA)] N. place, area, site 

ጠነሸ (ጎንዯር)፣ ረባ (አ/አ) [t'ənəʃə (GR), rəba (AA)] V. multiplied 

ጠንጠር (ሰ/ሸ)፣ አቀበት (አ/አ) [t'ənt'ər (NS), dagət (AA)] N. slop 
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ጠንጣፍ (ወል)፣ የባህር ዛፍ ቅርንጫፍ (አ/አ) [t'ənt'af (WO), jəbahɨr zaf k'ɨrnʧ'af (AA)] N.  

     branch of eucalyptus tree 

ጠፋ (ሰ/ሸ)፣ ሞተ (አ/አ) [t'əfa (NS), motə (AA)] V. died 

ጠፍ መሬት (ወል)፣ ያሌታረሰ መሬት (አ/አ) [t'əf məret (WO), jaltarəsə məret (AA)] N.  

     virgin Land 

ጢቅ (ወል)፣ ብዙ (አ/አ) [t'ik' (WO), bɨzu (AA)] ADJ. much, many 

ጥሌቆሽ (ወል)፣ ቢጃማ (አ/አ) [t'ɨlk'oʃ (WO), biʤama (AA)] N. byjamas 

ጥርጢስ (ወል)፣ ደሌደም (አ/አ) [t'ɨrt'ɨs (WO), duldum (AA)] ADJ. blunt 

ጥቁር ማውጌ (ሰ/ሸ)፣ የገብስ አይነት (አ/አ) [t'ɨk'ur mawɨge (NS), jəgəbɨs ajɨnət (AA)] N. 

     mixed white and brown barley 

ጥቅርት (ሰ/ሸ)፣ ጥሊሸት (አ/አ) [t'ɨk'ɨrt (NS), t'ɨlaʃət (AA)] N. smoke or soot-blackened roof 

ጥጉብ (ሰ/ሸ እና ጎንዯር)፣ የአህያ እርጉዝ ወይም ክበዴ (አ/አ) [t'ɨgub (NS), jahja ɨrguz  

     (AA)] N. pregnant donkey 

ጥፏፍቻ (ወል)፣ አሰጠሉታ (አ/አ) [t'ɨfʷafiʧa (WO), astə'lita (AA)] ADJ. disgusting,  

     Abhorrent 

 

ጨላ (ጎንዯር እና ወል)፣ ቄጤማ (አ/አ) [ʧə'le (GR and WO), k'et'ema (AA)] N. bulrush 

ጨመዯዯ (ጎንዯር)፣ ዋሸ (አ/አ) [ʧ'əmədədə (GR), waʃə (AA)] V. lied 

ጨረቻ (ወል)፣ ዴንጋይ (አ/አ) [ʧ'ərəʧa (WO), dɨngaj (AA)] N. stone 

ጨሬ (ወል)፣ ሳር (አ/አ) [ʧ'əre (WO), sar (AA)] N. grass 
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ጨቦ (ሰ/ሸ)፣ ሞያላ (አ/አ) [ʧ'əbo (NS), moyəle (AA)] N. jigger 

ጨንገር (ወል)፣ ሌምጭ (አ/አ) [ʧ'əngər (WO), lɨmɨʧ' (AA)] N. birch 

ጨው (ወል እና ጎንዯር)፣ በርበሬ (አ/አ) [ʧ'əw (WO), bərbəre (AA)] N. pepper 

ጨፌ (ጎጃም)፣ ቄጤማ (አ/አ) [ʧ'əfe (GR), k'et'ema (AA)] N. bulrush 

ጭሌባ (ወል)፣ ኩሬ (አ/አ) [ʧ'ɨlba (WO), kure (AA)] N. pond 

ጭራሮ (ወል)፣ የበር መዝጊያ እንጨት [ʧ'ɨraro (WO), jəbər məzgija ɨnɨʧ'ət (AA)] N. means  

     for closing or shuting door made of wood 

ጭቅቅት (ወል)፣ የእጅ እና የእግር ቆሻሻ [ʧ'ɨk'ɨk'ɨt (WO), jəɨʤ ɨna jəgɨr k'oʃaʃa (AA)]  

     ADJ. dirt of hand and foot 

ጮሇቅ (ወል)፣ ሽብሌወቅ (አ/አ) [ʧ'olək' (WO), ʃɨbɨlɨk' (AA)] N. pointed, pierced or split by a  

     wedge 

ጮሇቅ (ወል)፣ ባሇአንዴ ጣት መቆፈሪያ (አ/አ) [ʧ'olək' (WO), baləand t'at mək'ofərija  

     (AA)] N. one finger or prong digging aid 

 

ፈረፈር (ወል)፣ ተንሸራታች መሬት (አ/አ) [fərəfər (WO), tənʃərataʧ məret (AA)] N.  

     slippery soil or land 

ፈሰሴ (ወል)፣ ከብር የሚሰራ ያንገት ጌጥ (አ/አ) [fəsəse (WO), kəbɨr jəmisəra jangət get'  

     (AA)] N. siliver pendent 

ፈተተ (ሰ/ሸ)፣ በሊ (አ/አ) [fatətə (NS), bəla (AA)] V. ate 

ፈከራ (ጎንዯር)፣ ጥልሽ (አ/አ) [fəkəra (GR), t'ɨloʃ (AA)] N. dowry 
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ፈጀረ (ወል)፣ ነጋ (አ/አ) [fəʤʤərə (WO), nəga (AA)] V. become morning 

ፈጂ (ጎጃም)፣ አዛዥ (አ/አ) [fəʤi (GM), azaʒ (AA)] ADJ. commander 

ፉንፉይ (ጎጃም)፣ ጉሮሮ (አ/አ) [funfuj (GM),  guroro (AA)] N. pharynx 

ፋሌማ (ሰ/ሸ)፣ የመስኖ መሬት (አ/አ) [falɨma (NS), jəməsɨno məret (AA)] N. irrgation land 

ፋጋ (ጎንዯር)፣ ማንኪያ (አ/አ) [faga (GR), mankija (AA)] N. spoon 

ፍሬ (ጎንዯር)፣ አይብ (አ/አ) [fɨre (GR), ajb (AA)] N. cheese 

ፍኖት (ሰ/ሸ)፣ ጥንቆሊ (አ/አ) [fɨnot (NS), t'ɨnk'ola (AA)] N. witch craft 

ፍጅት (ጎጃም)፣ ውዴ (አ/አ) [fɨʤɨt (GM), wɨd (AA)] ADJ. expensive 

ፎቀነ (ጎጃም)፣ ሇከፈ (አ/አ) [fok'ənə (GM), ləkəfə (AA)] V. disturb 

ፎጠጠ (ጎጃም)፣ ቆረጠ (አ/አ) [fot'ət'ə (GM),  k'orət'ə (AA)] V. cut 

ፏገረ (ጎጃም)፣ ዯከመ (አ/አ) [fʷagarə (GM), dəkamə (AA)] V. got tired 
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APPENDIX B- Annotated Elan Audio Primary Data Texts (Gonder, Debark,  

                       Arginjona)    

Ref ENGR001-001 

Phonetic and abbet ɨnna and təmari hak'əβət təgənaɲɲu jɨbbalall 

Phonemic and abbat ɨnna and təmari kak'əbət təgənaɲɲu jɨbbalall 

MB and abbat ɨnna and təmari k-ak'əbət tə-gənaɲɲ-u jɨ-bbal-all 

Gloss one father and one student at-cliff PF-meet-3PLS it- said-PF 

FT It has been said that a father and a student met at a cliff 

         አንዴ አባት እና አንዴ ተማሪ  ሀቀበት ተገናኙ ይባሊሌ፡፡ 
 

  

Ref ENGR001-002 

Phonetic 
hak'əβət siggənaɲɲu jɨβəlu abbate hojje wəj məlaswon jaβɨluj bək'k'ərrəw jɨzəluj 

bɨlʷaʧtʃəwal 

Phonemic 
kak'əbət siggənaɲɲu jɨbəlu abbate hoj wəj mɨlaswon jabɨluɲɲ bək'k'ərəw jɨzəluɲɲ 

bɨloaʧʧəwal 

MB k-ak'əbət s-i-gənaɲɲ-u jɨ-bəl-u abbat-e hoj wəj mɨlas-won ja-bɨl-u-ɲɲ 

Gloss at-cliff 
when-3PLS-

meet-3PLS 

SMSS-say-

SMSS(POL.) 

father-

1SS 
dear or 

tongue-

3SM(POL) 

REL-eat-

3MSS 

(PLO)-

1SO 

MB bək'k'ərəw jɨ-zəl-u-ɲɲ b-ɨlo-aʧʧəw-al MB 
    

Gloss otherwise 

3MS- 

piggyback-

3MSS 

(POL)-1SO 

was-say-3PL-

PF 
Gloss 

    

FT 
When they met at the cliff, the student asked the father either feed me your tongue or 

carry me 

              ሀቀበት ሲገናኙ ይበለ አባቴ ሆይ ወይ ምሊስዎን ያብለይ በቀረው ይዘለይ ብሎቸዋሌ፡፡ 
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Ref ENGR001-003 

Phonetic 
ahun ɨzzija ɨnni abbat məlasen bɨsət'əwɨmma ligomdəj ajdəl jɨlunna azləw azləw 

awət't̛ʷat awət't̛ut 

Phonemic 
ahun ɨzija ɨnnija abbat mɨlasen bɨsət'əw ɨma ligomdəɲɲ ajdəl jɨlunna azləw azləw 

awət't̛uat awət't̛ut 

MB ahun ɨzija ɨnnija abbat mɨlas-e-n 
b-ɨ-sət'-

əw 
ɨma 

l-i-gomd-

əɲɲ 
ajdəl j-ɨl-u-ɨna 

Gloss now there 
over 

there 
father 

tongue-

1SS-ACC 

if-1SS-

give-

3MSS 

COND 

INT- 

3MSO-tear-

1SS 

it 

will 

3MSS-

say-and 

MB azl-əw a-wət'-u-at a-wət'-u-t 

Gloss piggyback-3MSS LOC-aside-3MSS(POL)-3FSO 
LOC-aside-3MSS(POL)-

3MSO 

FT 
If I give him my tongue, the student will tear it up so that the father preferred to 

piggybacked the student to leave him aside 

                  አሁን እዚያ እኒያ አባት ምሊሴን ብሰጠው እማ ሉጎምዯይ አዯሌ ይለና አዝሇው    

                  አዝሇው አወጡት፡፡ 
 

  

Ref ENGR001-004 

Phonetic ahun tələjajju 

Phonemic ahun tələjajju 

MB ahun t̞ə-lejajj-u 

Gloss now PAS-depart-3PL 

FT Now they departed 

                  አሁን ተሇያዩ፡፡ 
 

  

Ref ENGR001-005 

Phonetic bəːːlela gɨze dəmmo təgənaɲtəwal ɨzaʧ ak'əβət zurəw 

Phonemic bəlela gize dəgɨmo təgənaɲtəwal ɨzijaʧʧ ak'əbət zurəw 

MB bə-lela gize dəgɨmo tə-gənaɲ-təw-al ɨzija-aʧ ak'əbət zur-əw 

Gloss by-another time also PF-meet-3PL-Aux. past there-3FS cliff round-3PL 

FT They met in in another day at the cliff 

                  በላሊ ጊዜ ዯግሞ ተገናኝተዋሌ፤ እዛች አቀበት ዙረው… 
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Ref ENGR001-006 

Phonetic lɨʤɨtu gɨn ɨndih arɨge azɨjje awət't̛ahut bɨləw hɨdəw sinəgrʷat... 

Phonemic lɨʤitu gɨn ɨndih adrɨge azɨjje awət't'ahut bɨləw hedəw sinəgɨrwat... 

MB lɨʤ-it-u gɨn ɨndih a-drɨg-e a-zɨjj-e a-wət't'-a-hut b-ɨl-əw 

Gloss 
Child-

3FSO-DEF 
however 

like 

this 

IMPF-

make-1SS 

IMPF-

piggyback-1SS 

LOC-aside-

1SS-3SMO 

when-say-

3MS (POL) 

MB hed-əw 

went-3PL 

si-nəgɨr-u-at 

while-tell-3PLS-3FO Gloss 

FT When the father told the story to his daughter that he piggybacked the student... 

                  ሌጅቱ ግን እንዱህ አዴርጌ አዝዬ አወጣሁት ብሇው ሄዯው ሲነግሯት… 
 

Ref ENGR001-007 

Phonetic təmare nat lɨʤaʧəw 

Phonemic təmari nat lɨʤaʧəw 

MB təmari n-at lɨʤ-aʧəw 

Gloss student be.PRES-3FSS child-3PLS 

FT his daughter is a student… 

                  ተማሪ ናት ሌጃቸው… 
 

Ref 
  

ENGR001-008 

Phonetic 
aj abbate hojjə ləmɨn antə amdəs'ijon həgəlawdijos həkɨflo nəw jəmmɨnnɨwwəlləd 

ɨjjalk mawɨt'at siggəbbahɨn nəw ahun azləhjawət't̛ahəw 

Phonemic 
aj abbate hoj ləmɨn antə amdəs'ijon kəgəlawdijos kəkɨflo nəw jə-mmɨ n-wəlləd ɨjjalk 

mawɨt'at siggəbbah nəw ahun azləh jawət't'ahəw 

MB aj abbat-e hoj ləmɨn antə amdəs'ijon, kə-gəlawdijos, kə-kɨflo nə-w 
 

Gloss no 
father-

1SS 
dear why you 

a person 

name 

from-a person 

name 

from-kɨflo 

(aperson 

name) 

be.PRES-

3MSS-

3MSO 
 

MB jə-mɨ-n-wələd ɨjj-al-k mə-wɨt'-at 

s-i-

ggəbb

-ah 

nə-w 
ahu

n 
azl-əh 

ja-wət'-ah-

əw  

Gloss 
REL- IMP-3PL-

born 

IPF-say-

2MS 

INF-aside-

2MS 

while-

shall-

2MS 

be.PR

ES-

3MSS-

3MSO 

now 

piggy

back-

2MS 

REL-aside-

2MSS-

3MSO 
 

FT 
My father, you are the relative of Amedetsion and Kiflo, why you piggybacked the 

student. 

አይ አባቴ ሆይ ሇምን አንተ አምዯ ጽዮን ኸገሊውዱዮስ ኸክፍል ነው የምንወሇዴ እያሌክ 

ማውጣት ሲገባህን ነው አሁን አዝሇህ ያወጣኸው… 
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Ref ENGR001-009 

Phonetic aj jɨhɨn jɨzəh addək aləʃw 

Phonemic aj jɨhɨn jɨzəh addəgɨh aləʧʧɨw 

MB aj jɨh-ɨn jɨz-əh addəg-h al-əʧʧ-ɨ w 

Gloss no this-ACC brought-2MSS grow-2MSS say.PERF-2FSS-ACC 

FT She said to him, you brought up with this fashion. 

                 አይ ይህን ይዘህ አዯክ አሇሽው… 
 

 

Ref ENGR001-0010 

Phonetic jɨhɨn sɨtɨlaʧəw gɨna bəlela gize dəmo ɨzija ak'əβət təgənaɲɲu 

Phonemic jɨhɨn kaləʧaʧəw gɨna bəlela gize dəgɨmo ɨzija ak'əbət təgənaɲɲu 

MB jɨh-ɨn k-al-əʧ-aʧəw gɨna bə-lela gize dəgɨmo ɨzija ak'əbət 
tə-gənaɲɲ-

u 

Gloss 
this-

ACC 

when-aux.past-

3FSS-3PLO 
afterwards 

on-

other 
day too there cliff 

PF-meet-

3PLS 

FT When she said this to him, however, they met at the clif on other day 

                  ይህን ስትሊቸው ግና በላሊ ጊዜ ዯግሞ እዚያ አቀበት ተገናኙ፡፡ 

 
 

Ref ENGR001-0011 

Phonetic abbate hojjə wəj mɨlasɨwon jabluj bək'ərəw jɨzəluj bɨlʷaʧəwal 

Phonemic abbate hojjə wəj mɨlasɨwon jabluɲɲ bək'ərəw jɨzəluɲɲ bɨlwaʧəwal 

MB abbat-e hojjə wəj mɨlas-ɨwo-n ja-bɨl-u-ɲɲ 
bək'ər

əw 
jɨ-zəl-u-ɲɲ 

bɨlwaʧəw

al 

Gloss 
Father-

1SS 
dear or 

tounge-

3MSS(POL)

-ACC 

REL-eat-

3MSS(POL)-1SO 

other

wise 

REL-

piggyback-

3MSS(POL)

-1SO 

was-say-

3PL-PF 

FT Oh! My father please either feed me your tongue or carry me said the student 

                  አባቴ ሆይ ወይ ምሊስዎን ያብለይ በቀረው ይዘለይ ብሎቸዋሌ፡፡ 
 

Ref ENGR001-0012 

Phonetic ahun ɨjjawəggut ɨjjawəggut sihedu gɨna 

Phonemic ahun ɨjjawəggut ɨjjawəggut sihedu gɨna 

MB ahun ɨjj-awəgg-u-t ɨjj-awəgg-u-t si-hed-u gɨna 

Gloss now 
PROG-discuss-

3MSS-2MSO 

PROG-discuss-

3MSS-2MSO 

when-went-

3PL 
However 

FT When they discussed the issue now, however… 

          አሁን እያወጉት እያወጉት ሲሄደ ግና…  
 



229 
 

Ref ENGR001-0013 

Phonetic jəzijan k'ən jɨhɨn nəgər ləmɨn ajawərujɨm nəbbər bɨlʷaʧəwal 

Phonemic jəzijan k'ən jɨhɨn nəgər ləmɨn ajawəruɲɨm nəbbər bɨlwaʧəwal 

MB jə-ɨzija-n k'ən jɨh-ɨn nəgər ləmɨn aj-awər-u-ɲ-ɨm nəbbər bɨl-o-aʧəw-al 

Gloss 
on-that-

ACC 
day 

this-

ACC 
issue why 

PROG-discuss-

3MSS-2MSO 
Aux.Past 

say-CNV-

3PL-PF 

FT The student asked the father why did not discuss this issue with me on that day 

          የዚያን ቀን ይህን ነገር ሇምን አያወሩይም ነበር ብሎቸዋሌ፡፡ 
 

Ref ENGR001-0014 

Phonetic aj lɨʤ aləʃɨj ɨsʷa nəj jənəgərəʃɨj mɨnun awɨk'ew bɨləwɨtal 

Phonemic aj lɨʤ aləʧɨɲ ɨsswa nəʧʧ jənəgərəʧʧɨɲ mɨnun awɨk'ew bɨləwɨtal 

MB aj lɨʤ al-əʧʧ-ɨɲ ɨss-wa nəʧʧ jə-nəgər-əʧʧ-ɨɲ mɨn-u-n b-ɨl-əw-ɨt-al awɨk'-e-w 

Gloss no child 

be.there.is/exi

sts-3FSS -

1SO 

she 
be.PRES-

3FSS 

REL-tell-3FSS-

1SO 

what-

3MS-

ACC 

PF-say-

3PLS-

3MSO-

Aux.past 

know-

1SS-DEF 

FT He said to you ‗‗ I have a daughter who told me, yet I know nothing.‘‘ 

         አይ ሌጅ አሇሽኝ እሷ ነሽ የነገረሽኝ ምኑን አውቄው ብሇውታሌ፡፡ 

 
 

Ref ENGR001-0015 

Phonetic aha… jɨlɨnna k'ərk'əbb jadərgɨnna jɨβəlu… 

Phonemic aha… jɨlnna k'ərk'əb jadərgɨnna jɨbəlu… 

MB aha… j-ɨl-nna k'ərk'əb ja-dərg-ɨnna jɨ-bəl-u… 

Gloss ohh... 
3MS-say.IPF-

and 
learn 

3MS-do. 

IPF-and 
REL-well-3MS(POL) 

FT He learns this and proceeds... 

         አሃ ይሌና ቀርቀብ ያዯርግና ይበለ… 
 

Ref ENGR001-0016 

Phonetic ahun ɨjjawəggu sihedu bɨzuːː kəftoʧʧ awɨra jəlellatʃʧəw agɨntəwal 

Phonemic ahun ɨjjawəggu sihedu bɨzu kəbtoʧʧ awɨra jəlellaʧəw agɨɲtəwal 

MB ahun ɨjj-a-wəgg-u si-hed-u bɨzu kəbt-oʧʧ awɨra jə-lell-aʧəw agɨɲ-təw-al 

Gloss now 
PROG-

discuss-3MSS 

when-

went-3PL 
horde 

cattle-

PL 

shephe

rd 

REl-

without-3PL 

found-3PL-

Aux.past 

FT When they go together, they found cattle‘s without their shepherd 

         አሁን እያወጉ ሲሄደ ብዙ ከብቶች አውራ የላሊቸው አግኝተዋሌ፡፡  
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Ref ENGR001-0017 

Phonetic ɨjəw ɨnni kəftotʃtʃ t'ɨk'itoʧtʃ naʧtʃəw alaʧtʃəw 

Phonemic ɨjəw ɨnih kəbtoʧʧ t'ɨk'itoʧʧ naʧʧəw alaʧʧəw 

MB ɨj-əw ɨnih kəbt-oʧʧ t'ɨk'it-oʧʧ n-ə-aʧʧəw al-ə-aʧʧəw 

Gloss 
look-

2MS 
this 

Cattle-

PLU 
small-PLU be.PRES-3MSGS-3PLS say.PF-3MSS-3PLO 

FT Look, the student told to the father that they are small in number 

          እየው እኒህ ከብቶች ጥቂቶች ናቸው አሊቸው፡፡ 
 

Ref ENGR001-0018 

Phonetic alɨf silu dəmmo andit lam bəre jɨza 

Phonemic ɨlɨf silu dəgɨmo andit lam bəre jɨza 

MB ɨlɨf s-il-u dəgɨmo and-it lam bəre jɨz-a 

Gloss go further 
while-go-

3PL 
too 

one- 

SGUL 
cow ox have-3FS 

FT When they go further, they found a cow with an ox 

           እሌፍ ሲለ ዯግሞ አንዱት ሊም በሬ ይዛ…  
 

Ref ENGR001-0019 

Phonetic ɨn…hənnəzza ɨnəzzi naʧtʃəw bɨzuwoʧʧ alaʧtʃəw 

Phonemic ɨn…kənnəzzija ɨnəzzih naʧʧəw bɨzuwoʧʧ alaʧʧəw 

MB ɨn…kə-ɨnnə-zija ɨnəzzih n-ə-aʧʧəw bɨzu-woʧʧ al-ə-aʧʧəw 

Gloss in...from-3PL-there these 
be.PRES-3MSGS-

3PLS 
many-PLU say.PF-3MSS-3PLO 

FT En…the student told to the father that these ones are greater in number than those 

         እን…ከነዚያ እነዚህ ናቸው ብዙዎች አሊቸው፡፡ 
 

Ref ENGR001-0020 

Phonetic məlləjajja bota sidərsu tɨnnɨʃ t'atɨwon ɨndisət'uj alatʃtʃəw 

Phonemic mələjaja bota sidərsu tɨnnɨʃ t'atɨwon ɨndisət'uɲɲ alaʧtʃəw 

MB mələjaja bota si-dərs-u tɨnʃ t'at-wo-n ɨndi-sət'-u-ɲɲ al-ə-aʧtʃəw 

Gloss departure place 

when-

reach.PF-

3PL 

small 
finger-3MS 

(POL)-ACC 

COMP-give-

3MSS(POL)-1SO) 

say.PF-

3MSS-

3PLO 

FT 
When they reached to their departure, the student, asked the father to give him his 

small finger (daughter) 

          መሇሇያያ ቦታ ሲዯርሱ ትንሽ ጣትዎን እንዱሰጡይ አሊችው፡፡ 
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Ref ENGR001-0021 ENGR001-0022 

Phonetic hidəw ləlɨʤɨtu nəggərʷat ɨndi ɨndi bɨləw agəɲɲəhʷaʧtʃəw 

Phonemic hedəw ləlɨʤɨtu nəggərwat ɨndih ɨndih bɨləw agəɲɲəhwaʧəw 

MB hed-əw lə-lɨʤ-ɨt-u nəgər-u-at ɨndih ɨndih b-ɨl-əw 
agəɲɲ-əhu-

aʧəw 

Gloss 
go.IPF-

3PL 

for-child-3FS-

DEF 

tell.PF-3PLS-

3FSO 

like 

this 

like 

this 

IPF-say-

3PL 

found-1SS-

3PLO 

FT The father told the story to the girl I found them saying this and that 

                    ሄዯው ሇሌጅቱ ነገሯት፡፡  እንዱህ እንዱህ ብሇው አገኘኋቸው፡፡ 
 

Ref ENGR001-0023 

Phonetic ɨnd ɨndi aluj 

Phonemic ɨndih ɨndih aluɲɲ 

MB ɨndh ɨndih alu-ɲɲ 

Gloss 
like 

this 
like this say-1SS 

FT They told me this and that 

                      እንዴህ እንዱህ አለይ 

 
 

Ref ENGR001-0024 

Phonetic bɨzuwɨn kəβt t'ɨk'it nəw jaləh awra jəllaʧtʃəwɨm ləkərmo ajwəldum bɨloh nəw 

Phonemic bɨzuwɨn kəbt t'ɨk'it nəw jaləh awra jəllaʧʧəwɨm ləkərmo ajwəldum bɨloh nəw 

MB bɨzu-w-ɨn kəbt t'ɨk'it nə-w j-alə-h awra jə-all-ə-aʧəw-ɨm lə-kərmo 

Gloss 
many-DEF-

ACC 
cattle few 

be.PRES-

3MSS-

3MSO 

REL-say-

3MSS 
bulls 

NEG-present-

3MSS-3PLO-

NEG 

for- next 

year 

MB aj-wəld-u-m b-ɨl-o-h nə-w 

Gloss NEG-birth-3PL-NEG IPF-say-3MS-2MS be.PRES-3MSS-3MSO 

FT 
He told you that the cattle are few considering they don‘t have bulls among them 

and they don‘t bear 

                  ብዙውን ከብት ጥቂት ነው ያሇህ አውራ የሊቸውም ሇከርሞ አይወሌደም ብልህ ነው፡፡ 
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Ref ENGR001-0025 

Phonetic ɨ…ɨnəza gɨn liwəld nəw, bəre jɨza nəw, lɨtrəβa nəw bɨloh nəw 

Phonemic ɨ…ɨnəzija gɨn liwəld nəw, bəre jɨza nəw, lɨtrəba nəw bɨloh nəw 

MB 
ɨ…ɨnə-

ɨzija-n 
gɨn l-i-wəld nə-w bəre jɨz-a nə-w l-ɨ-t-rəb-a 

Gloss 
Eh...PLU-

there-ACC 
however 

for-3MS-

birth 

be.PRES-

3MSS-

3MSO 

ox 
with- 

3FS 

be.PRES-

3MSS-3MSO 

for-3FS-

multiple-

3FS 

MB nə-w b-ɨl-o-h nə-w 

Gloss be.PRES-3MSS 
IPF-say.IPF-3MSS-

2MSO 
be.PRES-3MSS 

FT Eh...as to those he meant they shall conceive, She is with an ox and shall multiply 

                    ኧ…እነዚያን ግን ሌትወሌዴ ነው፤ በሬ ይዛ ነው፤ ሌትረባ ነው ብልህ ነው፡፡ 
 

Ref ENGR001-0026 

Phonetic ɨ... tɨnnɨʃ t'atɨwon jɨst'uj jaləh lɨʤɨwon jɨst'uj bɨloh nəw 

Phonemic tɨnnɨʃ t'atɨwon jɨst'uɲɲ jaləh lɨʤɨwon jɨst'uɲɲ bɨloh nəw 

MB tɨnɨʃ t'at-ɨwo-n jɨ-sɨt'-u-ɲɲ j-al-əh lɨʤ-ɨwo-n jɨ-sɨt'-u-ɲɲ 

Gloss little 
finger-3MS 

(POL)-ACC 

3MSS-give-

3MSS-1SS 

3MSS-say-

2MSO 

child-

3MS(POL)-ACC 

3MSS-give-

3MSS-1SS 

MB b-ɨl-o-h nə-w 

Gloss IPF-say.IPF-3MSS-2MSO be.PRES-3MSS 

FT By your little finger he is referring to you marrying your little daughter to him 

          ትንሽ ጣትዎን ይስጡይ ያሇህ ሌጅዎን ይስጡይ ብልህ ነው፡፡ 
 

Ref ENGR001-0027 

Phonetic alunna ɨhenɨn fətɨtəw nurəw nurəw 

Phonemic alunna jɨhɨnɨn fətɨtəw nurəw nurəw 

MB al-u-ɨna jɨh-n-ɨn fətɨt-əw nur-əw nur-əw 

Gloss say-3PL-and this-ACC-ACC 
explain-

3MS(POL) 
spent-3MS(POL) 

spent-

3MS(POL) 

FT He said and after explaining this he spent a while 

                   አለና ይህንን ፈትተው ኑረው ኑረው…  
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Ref ENGR001-0028 

Phonetic ahun bəlela k'ən betun ɨjjət'əjjək'ə ja təmari mət't̛a 

Phonemic ahun bəlela k'ən betun ɨjjət'əjjək'ə ja təmari mət't'a 

MB ahun bə-lela k'ən bet-u-n ɨjə-t'əjək'-ə ja təmari mət'-a 

Gloss Now 
at- 

another 
time 

house-

3MS-ACC 
while-ask-3MS that student come-3MS 

FT At another time that student came enquiring where the house is 

           አሁን በላሊ ቀን ቤቱን እየጠየቀ ያ ተማሪ መጣ፡፡ 
 

Ref ENGR001-0029 

Phonetic ɨssaʧtʃəw kəft ɨjjawət't̛u ɨssʷa t'ɨft'ɨf ɨjjət'əfət̛t̛ə'fəʧtʃ ʧ'ɨk'a 

Phonemic ɨssaʧʧəw kəbt ɨjawət't'u ɨsswa t'ɨft'ɨf ɨjət'əfətə'fəʧ ʧ'ɨk'a 

MB ɨssaʧʧəw kəbt ɨja-wət't'-u ɨss-wa t'ɨft'ɨf ɨjə-t'əfətə'f-əʧ ʧ'ɨk'a 

Gloss 3MS(POL) cattle 
while-take-

3MS(POL) 
she dung while-dung-3FS dung 

FT He was caring for the cattle while she took care of the dung 

     እሳቸው ከብት እያወጡ እሷ ጥፍጥፍ (ኩበት) እየጠፈጠፈች ጭቃ (እበት).. 
 

Ref ENGR001-0030 
 

Phonetic ahun abba tɨllɨk'e t'ena jɨst'ɨllɨj ɨndet addəraʧu zaβər məsgən 

Phonemic ahun abba tɨllɨk'e t'ena jɨst'ɨllɨɲɲ ɨndet addəraʧhu zabər məsgən 

MB ahun aba tɨllɨk'e t'ena jɨ-sɨt'-ll-ɨɲ ɨndet adər-aʧhu zabər məsgən 

Gloss now father dear health 
3MS-give.IPF-

ACC-1SS 
How 

stay the 

night-3PL 
God thanks 

FT Dear father, well, good morning 
Thanks to 

God 

          አሁን አባ ትሌቄ ጤና ይስጥሌይ እንዳት አዯራችሁ        እግዚአብሄር ይመስገን  
 

Ref ENGR001-0031 ENGR001-0032 

Phonetic dəʤ t'ɨnaten bɨjje mət'ɨʧtʃə bɨlʷaʧəwal ɨssʷa tawk' alut 

Phonemic dəʤ t'ɨnaten bɨjje mət'ɨʧʧə bɨlwaʧəwal ɨsswa tawk' alut 

MB dəʤ t'ɨnat-e-n b-ɨjj-e mət'-ɨʧʧə b-ɨl-o-aʧəw-al 
ɨss-

wa 
ta- awɨk' al-u-t 

Gloss outside 
waiting for 

-1SS-ACC 

IPF-

said-

1SS 

come.PF-

1SS 

PF-say-3MS-

3PL-Aux.past 
she 

PASS-

Know 

say-

3PL-

3MS 

FT 
He told them that he was here and waiting with the 

intention to have her 

He told him that she 

knows it 

           ዯጅ ጥናቴን ብዬ መጥቸ ብሎቸዋሌ፡፡ እሷ ታውቅ አለት፡፡ 
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Ref ENGR001-0033 

Phonetic hʷalamma təmrəwal 

Phonemic hɨwala ɨmma təmrəwall 

MB hɨwala ɨma təmr-əw-al 

Gloss later FOC learn-3MS(POL) 

FT They have been forgiven later 

         ኋሊ እማ ተምረዋሌ፡፡ 
 

Ref ENGR001-0034 

Phonetic hala ɨssʷa t'ɨft'ɨfun t'əfɨt'ɨfa sɨtɨhed ɨmmimət'abbətɨn k'ən ɨzzi t'ɨfot hedə 

Phonemic hɨwala ɨsswa t'ɨft'ɨfun t'əfɨt'ɨfa sɨtɨhed jəmmimət'abbətɨn k'ən ɨzzih s'ɨfot hedə 

MB 
hɨwa

la 
ɨssw-a t'ɨft'ɨf-u-n t'əfɨt'ɨf-a sɨ-tɨ-hed 

jə-mmi-mət'-a-

bbət-ɨn 
k'ən ɨzzih s'ɨf-o-t 

Gloss later she 
dung-3MS-

ACC 

flatter-

3FS 

while-

3FS-

go.IPF 

REL- IMPF-

come-3MS-

exact time 

time here 
write-

3MS-ACC 

FT later, while she prepared the dung and went, he wrote the appointment day. 

          ኋሊ እሷ ጥፍጥፉን ጠፍጥፋ ስትሄዴ እሚመጣበትን ቀን እዚህ ጥፎት ሄዯ፡፡ 

 
 

Ref 
 

ENGR001-0035 

Phonetic 
 

ahun abbatɨjje t'ɨft'ɨfun jɨza janne jəmət't̛aw lɨʤ mɨn bɨlo hedə 

Phonemic 
 

ahun abbatɨjje t'ɨft'ɨfun jɨza janne jəmət't'aw lɨʤ mɨn bɨlo hedə 

MB hed-ə ahun abbat-ɨje t'ɨft'ɨf-u-n jɨz-a janne 
jə-mət't'-

aw 
lɨʤ mɨn b-ɨl-o hed-ə 

Gloss 
go.PF

-3MS 
now 

Father-

my 

dung-3MS-

ACC 

carry-

3FS 

last 

time 

REL-

come-

3MS 

child what 

IPF-

say-

3MS 

go-

3MS 

FT ‗‗My dear father, she said carrying dung ‗what did that boy say to you‘ 

            አሁን አባትዬ ጥፍጥፉን ይዛ ያኔ የመጣው ሌጅ ምን ብል ሄዯ 
 

Ref ENGR001-0036 ENGR001-0037 

Phonetic dəʤ t'ɨnaten aləj ɨssʷa tawk' alku...alkut 

Phonemic dəʤ t'ɨnaten aləɲɲ ɨsswa tawk' alku...alkut 

MB dəʤ t'ɨnat-e-n al-ə-ɲɲ ɨss-wa t-awɨk' al-ku...al-ku-t 

Gloss outside 
waiting for -1SS-

ACC 

say.PF-3MS-

1SS 
she 

3FS-

know 

say-1SS...say-1SS-

3MS 

FT He said my intention to have her! I said to him that she knows it 

          ዯጅ ጥናቴን አሇ፡፡ እሷ ታውቅ አሌኩት፡፡ 
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Ref ENGR001-0038 

Phonetic ɨssus aɲʧi jət'əfət'əfɨʃɨw t'ɨfɨt'ɨf fɨgɨmgɨm sil nəbbərə alʷat 

Phonemic ɨssus anʧi jət'əfət'əfɨʃɨw t'ɨfɨt'ɨf fɨgɨmgɨm sil nəbbərə alwat 

MB ɨssu-s anʧi jə-t'əfət'əf-ɨʃ-ɨw t'ɨfɨt'ɨf fɨgɨmgɨm s-il nəbbər-ə al-u-at 

Gloss he-FOC you 
REL-flatter-

3FS-DEF 

flattered 

(backed) 
moved 

while-

say 

be.Past-

3MS 

say.PF-3PL-

3FS 

FT At that time, the dung you backed moved 

                 እሱስ አንቺ የጠፈጠፍሽው ጥፍጥፍ ቅስቅስ ሲሌ ነበረ አሎት 
 

 

Ref ENGR001-0039 

Phonetic ts̛ɨfot hɨdo 

Phonemic s'ɨfot hedwal 

MB s'ɨf-o-t hed-u-al 

Gloss write-3MS-ACC go.PF-3MS 

FT He left after writing the data that he returned 

                  ጥፎት ሄዶሌ  
 

Ref ENGR001-0040 

Phonetic hida bɨttaj jəmmimət'abbətɨn k'ən t'ɨfot hɨdo 

Phonemic hida bɨttaj jəmmimət'abbətɨn k'ən s'ɨfot hedwal 

MB hid-a b-ɨtt-aj jə-mi-mət'-a-bbət-ɨn k'ən s'ɨf-o-t hed-u-al 

Gloss 
go.IPF-

3FS 

IPF-3FS-

check.PF 

REL-IMPF-come-3MS-

PREP-ACC 
date 

write-3MS-

ACC 

go.PF-

3MS 

FT When she checked, he went home writing the date that he returned 

                  ሂዲ ብታይ የሚመጣበትን ቀን ጥፎት ሄዶሌ 
 

  

Ref ENGR001-0041 

Phonetic agɨɲʧəwalləhu təwəw abbate 

Phonemic agɲʧəwaləhu təwəw abbate 

MB agɲ-ʧəw-al-əhu təw-əw abbat-e 

Gloss find-3MS-Aux.past-1SS leave-3MS Father-my 

FT I found it, leave it my father 

                 አግኝቸዋሇሁ ተወው አባቴ  
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Ref ENGR001-0042 ENGR001-0043 

Phonetic ahun gɨn bək'ət'ərow k'ən səwoʧʧun jɨzo mət̛t'a ɨssʷam dəggɨsa k'ojjəʃ 

Phonemic ahun gɨn bək'ət'ərow k'ən səwoʧʧun jɨzo mət't'a ɨsswam dəggɨsa k'ojəʧʧ 

MB ahun gɨn 

bə-

k'ət'əro-

w 

k'ən 
səw-

oʧʧ-ɨn 
jɨzo mət't'-a 

ɨss-

wa-m 

dəggɨs-

a 
k'oj-əʧʧ 

Gloss now 
howeve

r 

on-

appointm

ent-DEF 

day 

men-

PL-

ACC 

bring.PF 
Come.P

F-3MS 

she-

DEF-

FOC 

feast-

3Fs 

wait.PF-

3FS 

FT Now, during the appointment he brought people with him 
She made a feast in 

preparation 

          አሁን ግን በቀጠሮው ቀን ሰዎችን ይዞ መጣ  እሷም ዯግሳ ቆየሽ 
 

Ref ENGR001-0044 

Phonetic ahun zare dərɨʃʃebbat alə, wərək'ət təjɨzo wɨl liffəʤ 

Phonemic ahun zare dərɨʃʃebbat alə, wərək'ət təjɨzo wɨl liffəʤ 

MB ahun zare dərɨʃ-e-bb-at al-ə wərək'ət tə-jɨz-o wɨl li-ffəʤ 

Gloss Now today 
sleep-1SS-

PREP-3FSO 

say.PF-

3MS 
paper 

PASS-put-

CNV 
agreement 

for-

finish.IPF 

FT I shall sleep with her; we shall put our agreement on paper 

         አሁን ዯርሼባት፣ ወረቀት ተይዞ ውሌ ሉፈጅ  
 

 

Ref ENGR001-0045 

Phonetic 
ahun dərɨʃʃebbat, ahun t'ɨjje hona, ahhun argɨza, ahhun ɨmmisam lɨʤ lɨttadərsullɨj 

wɨl gɨβu alə 

Phonemic 
ahun dərɨʃʃebbat, ahun t'ɨjje hona, ahun argɨza, ahun ɨmmisam lɨʤ lɨttadərsullɨɲ wɨl 

gɨbu alə 

MB ahun dərɨʃʃ-e-bat ahun t'ɨjje hon-a ahun argɨz-a ahun ɨmm-i-sam lɨʤ 

Gloss now 
sleep-1SS-

PREP-3FSO 
now period 

become-

3FS 
now 

pregnant-

3FS 
now 

REL-3MS-

kiss.PF 
child 

MB lɨ-tt- adərs-u-lɨɲ wɨl gɨb-u al-ə 

Gloss 

for-3PL-reach-

3PL-ll(PREP)-

1SS- 

agreement promise-3PL sai.PF-3MS 

FT 
I want you to agree that she is on period now, she conceives and bears me a baby to 

be kissed. 

                  አሁን የወር አበባ ሊይ ሆና፣ አሁን አርግዛ፣ አሁን የሚሳም ሌጅ ሌታዯርሱሌይ       
          ውሌ ግቡ አሇ 
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Ref ENGR001-0046 

Phonetic ɨndəzih ɨndet bɨlən band k'ən wɨl annɨgəβam silut 

Phonemic ɨndəzih ɨndet bɨlən band k'ən wɨl annɨgəbam silut 

MB ɨndəzih ɨndet b-ɨl-ən b-and k'ən wɨl ann-gəb-am s-il-u-t 

Gloss 
like 

this 
how 

IPF-say-

1PL 

PREP-

one 
day agreement 

NEG-promise-

NEG 

when-say-3PL-

ACC 

FT ‗‗How on earth! We shall not agree on such terms‘‘ said her father 

         እንዯዚህ እንዳት ብሇን ባንዴ ቀን ውሌ አንገባም ሲለት 
 

Ref ENGR001-0047 ENGR001-0048 

Phonetic jan gize wɨl gɨβullət alləʃ ɨssʷa məmar dɨnk' nəw 

Phonemic jan gize wɨl gɨbullət aləʧʧ ɨsswa məmar dɨnk' nəw 

MB jan gize wɨl gɨb-u-ll-ət al-əʧʧ ɨss-wa məmar dɨnk' nə-w 

Gloss 
as 

that 
time agreement 

promise-3PLS-

PREP- 2MSO 

say.PF-

3FS 
she learning fgood 

be.PRES-

3MSS-3MSO 

FT As that time, she said, made an agreement with him. Learning is good 

        ያን ጊዜ ውሌ ግቡሇት አሇሽ እሷ መማር ዴንቅ ነው  
 

Ref ENGR001-0049 

Phonetic jɨʧtʃɨn lɨʤ jɨzwat hedə 

Phonemic jɨʧʧɨn lɨʤ jɨzəwat hedə 

MB jɨʧʧ-ɨn lɨʤ jɨz-əw-at hed-ə 

Gloss this-ACC child pick-3PLS-3FSO go.PF-3MS 

FT He picked her home 

          ይችን ሌጅ  ይዟት ሄዯ 
 

Ref ENGR001-0050 
ENGR001-

0051 

Phonetic hedəʃɨnna həβet həssu bet dəmmo ɨhɨl wɨha k'ɨməːːʃ təβɨlalləʃ alk'əmsɨm 

Phonemic hedəʧʧɨnna kəbet kəssu bet dəgmmo ɨhɨl wɨha k'ɨməʃ təbɨllaləʧʧ alk'əmsɨm 

MB 
hed-əʧʧ-

ɨnna 
kə-bet 

kə-

ɨssu 
bet 

dəgm

mo 
ɨhɨl wɨha 

k'ɨm-

əʃ 
tə-bɨl-all-əʧ al-k'əms-ɨ-m 

Gloss 
go.PF-

3FS-and 

from-

home 

from-

he 
home too food water 

eat-

3FS 

PASS-say-

Aux.past-3FS 

NEG-eat-

3FS-NEG 

FT She went and was asked to eat at his home 
I don‘t want 

to eat it 

                   ሄዯሽና ከቤት ከሱ ቤት እህሌ ውሃ ቅመሽ ተብሊሇሽ 
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Ref ENGR001-0052 
ENGR001-

0053 
ENGR001-0054 

Phonetic bɨr ɨnʧi dəro mək̛k'aməʃa alfəllɨgɨm bəlu bɨlatʃʧɨhun nəw aləʃ ɨj.. 

Phonemic bɨr ɨnʧi dəro mək'k'aməʃa alfəllɨgɨm bəlu bɨlaʧʧɨhu nəw aləʧʧ ɨj.. 

MB bɨr ɨnʧ-i dəro 
mə-

k'k'aməʃ-a 
al-fəllɨg-ɨ-m bəl-u 

bɨl-

aʧʧɨhu 
nə-w al-əʧʧ ɨj.. 

Gloss money 
take-

3FS 

chic

ken 

INF-eat-

INS 

NEG-want-

3FS-NEG 

well-

3PL 

say-

3PL 

be.PRES-

3MSS-

3MSO 

say.PF-

3FS 
ɨj.. 

FT Take this money to buy chicken I don‘t want Well, are you agreeing? 

          ብር እንቺ ዯሮ መቃመሻ አሌፈሌግም በለ ብሊችሁን ነው እይ..  
 

Ref ENGR001-0055 ENGR001-0056 

Phonetic ɨndahunu s'ɨjjak'e nəw bəlu ɨnnantən alassək'ajjɨm 

Phonemic ɨndahunu t'ɨjjak'e nəw bəlu ɨnnantən alassək'ajjɨm 

MB ɨnd-ahun-u 
t'ɨjjak'-

e 
nə-w bəl-u ɨnə-antə-n al-a-ssk'əjj-ɨm 

Gloss 
like-now-

DEF 

ask-

1SS 

be.PRES-3MSS-

3MSO 

well-

3PL 

PLU-you-

ACC 

NEG-1SS-annoy-

NEG 

FT It is the question like the previous one Ok! I shall not annoy you 

         እንዲሁኑ ጽያቄ ነው በለ እናንተን አሊስቀይምም 
 

Ref ENGR001-0057 

Phonetic 
ahun zare ɨzzaʧ mado dur təmənt'ɨra, ahun tətəkkusa, ahhun addis jihɨl təfəʧ'ɨta, 

bəssʷa nəw ɨmmɨk'amməs aləʃ 

Phonemic 
ahun zare ɨzaʧ mado dar dur təmənt'ɨra, ahun tətəkkusa, ahun adis ɨhɨl təfəʧ'ɨta, 

bəsswa nəw ɨmɨbəla aləʧʧ 

MB ahun zare ɨzaʧ mado dar dur 
tə-

mənt'ɨr-a 

ahu

n 

tə-

təkkus-a 
ahun adis ɨhɨl 

tə-fəʧ'-

ɨta 

Gloss Now 
toda

y 

over 

there 

yond

er 

edg

e 

bus

h 

PASS-

clear-

3FS 

no

w 

PASS-

burn-

3FS 

NOw new food 

PASS-

grind-

3FS 

MB bə-ɨss-wa nə-w ɨm-ɨ-bəl-a al-əʧʧ 

Gloss by-it 
be.PRES-

3MSS-3MSO 
REL-3FS-eat-3FS say.PF-3FS 

FT 
Now I want you to clear the bush over there, burn it, tend it, grind the cereal, and 

then I eat 

                   አሁን ዛሬ እዛች ማድ ዲር፣ ደር ተመንጥራ፣ አሁን ተተኩሳ፣ አሁን አዱስ  
          እህሌ ተፈጭታ በሷ ነው የምበሊ አሇሽ 
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Ref ENGR001-0058 

Phonetic aman laman miste bɨlo məlɨs ləməlɨs təgənaɲtəw təgaβtəw təwaldəw sinoru sinoru 

Phonemic aman laman miste bɨlo məlɨs ləməlɨs təgənaɲɨtəw təgabtəw təwaldəw sinoru sinoru 

MB aman laman mist-e b-ɨl-o məlɨs 
lə-

məlɨs 

tə-gənaɲ-

təw 
tə-gab-təw tə-walɨd-əw 

Gloss well good 
wife-

my 

IPF-

say-

CNV 

answer 

for-

answe

r 

PASS-

agree-

3PL 

PASS-

marry.PF-

3PL 

PASS-

birth.PF-3PL 

MB si-nor-u si-nor-u 

Gloss while-live.3PL while-live.3PL... 

FT He accepted the point; they agreed, married, had children and lived... 

አማን ሊማን ሚስቴ ብል መሌስ ሇመሌስ ተገናኝተው ተጋብተው ተዋሌዯው ሲኖሩ ሲኖሩ 
 

Ref ENGR001-0059 

Phonetic hulət ahɨjja ʧ'ɨno jɨhedall nɨggɨd 

Phonemic hulət ahja ʧ'ɨno jɨhedall nɨggɨd 

MB hulət ahja ʧ'ɨn-o jɨ-hed-all nɨggɨd 

Gloss two donkey squash-CNV IPF-go-IPF commerce 

FT He went for commerce squashing commodities on two donkeys 

                     ሁሇት አህያ ጭኖ ይሄዲሌ ንግግዴ 
 

Ref ENGR001-0060 

Phonetic ʃɨftoʧʧ sost ʃɨftoʧtʃ agəɲɲut 

Phonemic ʃɨftoʧʧ sost ʃɨftoʧʧ agəɲɲut 

MB ʃɨft-oʧʧ sost ʃɨft-oʧʧ agəɲɲ-u-t 

Gloss bandit-PL three bandit-PL find.PF-3PLS-3MSO 

FT Three bandits found him 

         ሽፍቶች ሶስት ሽፍቶች አገኙት 
 

Ref ENGR001-0061 

Phonetic ahun huləttu ɨndantə k'əjaj…k'əjajj mannəw…andu ɨndantə jalə k'əj nəw 

Phonemic ahun huləttu ɨndantə k'əjaj…k'əjajj mannəw…andu ɨndantə jalə k'əj nəw 

MB ahun 
hulətt-

u 

ɨnd-

antə 

k'əj-aj…k'əj-

ajj 

mannəw…a

nd-u 

ɨnd-

antə 
jalə k'əj nə-w 

Gloss Now 
two-

DEF 

like-

you 

light 

skined...light 

skined 

pardon...one

-DEF 

like-

you 
like 

light 

skined 

be.PRES-

3MSS-

3MSO 
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FT 
The two of them are light skinned like yo…light skinned is …one of them is light 

skinned like you 

          አሁን ሁሇቱ እንዲንተ ቀያይ…ቀያይ ማነው…አንደ እንዲንተ ያሇ ቀይ ነው 
 

  

Ref ENGR001-0062 

Phonetic hulətu ɨndəne t'ɨk'ʷak̛k'uroʃ simətut ɨnnəzih ʃɨftoʧʧ 

Phonemic hulətu ɨndəne t'ɨk'wak'uroʧʧ simətut ɨnnəzih ʃɨftoʧʧ 

MB hulət-u ɨndə-ɨne t'ɨk'wak'ur-oʧʧ si-mət-u-t ɨnnəzih ʃɨft-oʧʧ 

Gloss 
two-

DEF 
like-me dark skined-PL 

when-hit-3PLS-

3MSS 
this bandit-PL 

FT The two dark skinned like me hit him these bandits 

         ሁሇቱ እንዯኔ ጥቋቁሮሽ ሲመቱት እነዚህ ሽፍቶች 
 

 

Ref ENGR001-0063 

Phonetic atɨmtuj ɨjat bete jaʧtʃi tatʃ nat lasajjaʧhu 

Phonemic atɨmtuɲɲ ɨjat bete jaʧʧi taʧ nat lasajjaʧhu 

MB at-mɨt-u-ɲɲ ɨj-at bet-e jaʧʧ-i taʧ nat l-asajj-aʧhu 

Gloss 
NEG-beat-3PLS-

1SSO 

look-

that 

house-

my 

that-

DIM 
down 

be.PRES-

3FSGS 

let-show-

3PL 

FT Don‘t beat me. Let me show you. That is my house 

                 አትምቱይ እያት ቤቴ ያቺ ታሽ ናት ሊሳያችሁ 
 

Ref ENGR001-0064 

Phonetic ahun ɨβet bɨthedu sost məŋk'əl t'ɨru t'əlla jɨggəɲɲal 

Phonemic ahun wədə bet bɨtɨhedu sost mənk'əl t'ɨru t'əlla jɨggəɲɲal 

MB ahun wədə bet 
bɨ-tɨ-hed-

u 
sost mənk'əl t'ɨru t'əlla jɨ-ggəɲɲ-al 

Gloss now from house 
COND-

2MS-go 
three 

small footed jug 

with a narrow neck 
good 

local 

beer 

IPF-find-

Aux.past 

FT 
If you go to home you will find good local beer with small footed jug with a narrow 

neck 

                  አሁን እቤት ብትሄደ ሶስት መንቀሌ ጥሩ ጠሊ ይገኛሌ 
 

 

Ref ENGR001-0065 

Phonetic ɨnen attɨgdəluj hidaʧhu mənk'əlun t'əla t'ɨ... t'ə...t'ət'u alaʧəw 
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Phonemic ɨnen attɨgdəluɲɲ hidaʧtʃɨhu mənk'əlun t'əlla t'ɨ... t'ə...t'ət't̛u alaʧəw 

MB ɨne-n 
at-gɨdəl-u-

ɲɲ 

hid-

aʧʧhu 
mənk'əl-u-n t'əlla t'ɨ... t'ə...t'ət't̛u 

al-ə-

aʧəw 

Gloss I-ACC 
NEG-kill-

3PLS-1SSO 
go-3PL 

small footed jug 

with a narrow neck-

it-ACC 

local 

beer 
dr... 

dr...ink-

3PL 

say-

3MS-

3PL 

FT He said, do not kill me, he also told them that go and have the local beer ‗tella‘ 

        እኔን አትግዯለይ ሂዲችሁ መንቀለን ጠሊ ጠጡ አሊቸው 
 

Ref ENGR001-0066 ENGR001-0067 

Phonetic ɨndəmmajtəwut a…amnʷal jəzan gɨze gəddəlut ɨnna 

Phonemic ɨndəmmajtəwɨt a…amɨnwall jəzijan gize gəddəlut ɨnna 

MB ɨndə-mmaj-təw-ɨt a…amɨn-wal jə-zija-n gize gəddəl-u-t ɨnna 

Gloss 
COMP-NEG-leave-

3MS 

A...understand-

3MS 

REL-that-

ACC 
time 

kill-3PLS-

3MSO 
and 

FT He understands that they don‘t leave him As that time, they killed him and... 

          እንዯማይተውት አ…አምኗሌ የዚያን ጊዜ ገዯለት እና  

 

Ref ENGR001-0068 

Phonetic huləttun t'ɨk'ur at'əʧ'tʃ̛aʧəw 

Phonemic huləttun t'ɨk'ur at'əʧ'ʧ'aʧəw 

MB hulətt-u-n t'ɨk'ur a-t'əʧ'ʧ'-aʧəw 

Gloss two-3PL-DEF dark skined 3FSS-drink-3PLO 

FT Let the two dark skinned drink 

                  ሁሇቱን ጥቁር አጠጫቸው  
 

Ref ENGR001-0069  

Phonetic andu k'əjj məŋk'əl jənne mət'əbbək'ija jalkut mɨlɨkkɨt jɨhun  

Phonemic andu k'əj mənk'əl jəne mət'əbbək'ija jalkut mɨlɨkkɨt jɨhun  

MB and-u k'əj mənk'əl jə-ɨne mə-t'əbbək'-ija j-al-ku-t mɨlɨkkɨt  

Gloss 
one-

DEF 

white 

skined 

small footed 

jug with a 

narrow neck 

for-me 
INF-preserve-

INST 

REL-say.PF-

1SS-ACC 
cue 

 

FT 
He said, the red one local beer with small footed jug with a narrow neck is reserve 

for me is cue for you 

 

           አንደ ቀይ መንቀሌ የእኔ መጠበቂያ ያሌኩት ምሌክት ይሁን   
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Ref ENGR001-0070 ENGR001-0071 

Phonetic jɨhun alənna... jɨhɨnn mɨlɨkkɨt təsət't̛ə bəhʷala gəddəlunna 

Phonemic jɨhun alənna... jɨhɨnn mɨlɨkkɨt kəsət't'ə bəhwala gəddəlunna 

MB jɨ-hun al-ə-nna... jɨh-ɨnn mɨlɨkkɨt kə-sət't'-ə bəhwala gəddəl-u-na 

Gloss 
rel-

become 
say-3MS-and.. 

this-

ACC 
cue 

from-give.PF-

3MS 
after 

kill-3PL-

and 

FT Saying this After he gave them this sign and they killed him 

        አሇና ይህን ምሌክት ተሰጠ በኋሊ ገዯለና  
 

Ref ENGR001-0072 

Phonetic ahɨjjaw huləttu ahɨjja ɨndətəʧ'anə kəgʷadəɲa …həzija həgodanaw tɨtəwɨt hedu 

Phonemic ahɨjaw huləttu ahɨja ɨndətəʧ'anə kəgwadəɲa …kəzija kəgodanaw tɨtəwɨt hedu 

MB ahɨja-w- 
hulətt-

u 
ahɨja 

ɨndə-tə-

ʧ'an-ə 

kə-

gwadəɲa 

…kə-

zija 

kə-

godana-w 
tɨt-əw-ɨt hed-u 

Gloss 
donkey-

DEF 

two-

DEF 
donkey 

while-

from-

laden-it 

from -

friend 

...from-

their 

from-

street-

DEF 

leave-

3PLS-

3MSO 

go.PF-

3PL 

FT As the two donkeys are laden…they left him on their way 

         አህያውን ሁሇቱ አህያ እንዯተጫነ ከጓዯኛ …ከዚያ ከጎዲናው ትተውት ሄደ 
 

Ref ENGR001-0073 ENGR001-0074 

Phonetic hedunna ɨndet walaʧɨhu alʷat jaʧtʃɨn bɨlɨh zijaber mesgən 

Phonemic hedunna ɨndet walaʧɨhu alwat jaʧʧɨn bɨlɨh zijaber mesgən 

MB hed-u-na ɨndet wal-aʧʧɨhu al-u-at jaʧʧ-ɨn bɨlɨh zijaber mesgən 

Gloss 
go.PF-

3PL-and 
how stay-3PL 

say-3PL-

3FS 

the women-

ACC 
wise God thanks 

FT They went to her home and greeted the wise women Thanks to God 

          ሄደና እንዳት ዋሊችሁ አሎት ያችን ብሌህ እግዚአብሄር ይመስገን 
 

Ref ENGR001-0075 

Phonetic balɨʃ məngəlaj agəɲɲənəw 

Phonemic balɨʃ məngəd laj agəɲɲənəw 

MB bal-ɨʃ məngəd laj agəɲɲ-ən-əw 

Gloss husband-3FS road on meet-1PLS-3MSO 

FT We met your husband on the road 

         ባሌሽ መንገዴ ሊይ አገኘነው  
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Ref ENGR001-0076 

Phonetic ahun gɨn t'ɨru t'əlla allə ɨndɨt'ət't̛u bɨlonnal 

Phonemic ahun gɨn t'ɨru t'əlla allə ɨndɨtt'ət't'u bɨlonnal 

MB ahun gɨn t'ɨru t'əlla all-ə ɨnd-tɨ-t't'ət't'-u b-ɨl-o-nn-al 

Gloss now However good 
local 

beer 

say.PF-

3MS 

COMP-3PL-drink-

3PL 

PF-say-CNV-1PL-

Aux.past 

FT ‗There is a good local beer and go drink‘ he said to us. 

         አሁን ግን ጥሩ ጠሊ አሇ እንዴትጠጡ ብልናሌ 
 

Ref ENGR001-0077 

Phonetic mɨlɨkkɨtu huləttun t'ɨk'ur at'əʧ'tʃ̛aʧəw bɨlʷal alʷat 

Phonemic mɨlɨkkɨtu huləttun t'ɨk'ur at'əʧ'ʧ'aʧəw bɨlwal alwat 

MB mɨlɨkkɨt-u hulətt-u-n t'ɨk'ur a-t'əʧ'ʧ'-aʧəw b-ɨl-wal al-u-wat 

Gloss cue-3MS 
two-DEF-

ACC 
dark skined 3FS-drink-3PL PF-say-3MS say-3PL-3FS 

FT ‗he said give it to the two dark skinned ones‘ they said to her. 

         ምሌክቱ ሁሇቱን ጥቁር አጠጫቸው ብሎሌ አሎት 
 

Ref ENGR001-0078 ENGR001-0079 

Phonetic wɨnətu nəw ɨ... gɨbu alətʃɨnna wəmbər ask'əmmət'əʃɨnna 

Phonemic ɨwɨnətun nəw ɨ... gɨbu aləʧɨnna wənbər ask'əmət'əʧɨnna 

MB ɨwɨnət-u-n nə-w ɨ... gɨb-u al-əʧ-ɨnna wənbər as-k'əmət'-əʧ-ɨna 

Gloss 
right-3MS-

ACC 

be.PRES-3MSS-

3MSO 
ɨ... 

get in-

3PL 

say-3FS-

and 
chair 

CAUS-put-3FS-

and 

FT She said, ‗He is right, get in…‘ Putting chairs... 

          ውነቱን ነው ግቡ አሇሽና  ወንበር አስቀመጠሽና  
 

Ref ENGR001-0080 

Phonetic ə...hida ləwəndɨmoʧʧu wəndɨmmɨhɨn godana laj gəllollɨh məttʷal 

Phonemic ə...hida ləwəndɨmoʧʧu wəndɨmmɨhɨn godana laj gədɨlolɨh mət'ɨtwal 

MB ə...hid-a lə-wəndɨm-oʧʧ-u wəndɨm-ɨh-ɨn godana laj gədɨl-o-lɨh mət'-ɨto-al 

Gloss 
ə...go-

3FS 

for-brother-PL-

3MS 

brother-2MS-

ACC 
road on 

kill-CNV-

PREP-2MS 

come.PF-CNV-

Aux.past 

FT ə...She said to his brothers ‗‗The bandit killed your brother on the road.‘‘ 

          ሂዲ ሇወንዴሞቹ ወንዴምህን ጎዲና ሊይ ገልሌህ መጥቷሌ  
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Ref ENGR001-0081 

Phonetic huləttun t'ɨk'ur at'əʧ'tʃ̛ɨw jalə huləttun t'ɨk'ur gɨdəlu 

Phonemic huləttun t'ɨk'ur at'əʧ'ʧ'ɨw jalə huləttun t'ɨk'ur gɨdəlu 

MB hulətt-u-n t'ɨk'ur a-t'əʧ'ʧ'-ɨw j-al-ə hulətt-u-n t'ɨk'ur gɨdəl-u 

Gloss 
two-DEF-

ACC 

dark 

skinned 

3FS-drink-

3PL 

REL-say-

3MS 

two-DEF-

ACC 

dark 

skinned 

kill-

3PL 

FT By let the two dark skinned ones drink he is recommended us to kill those two 

          ሁሇቱን ጥቁር አጠጫቸው ያሇ ሁሇቱን ጥቁር ግዯለ 
 

Ref ENGR001-0082 ENGR001-0083 

Phonetic k'əjjun təwut k'əjju ɨnnɨtəwəw bɨlo adəl! 

Phonemic k'əjjun təwut k'əjjun ɨnnɨtəwəw bɨlo adəl! 

MB k'əjj-u-n təw-ut k'əjj-u-n ɨnn-təw-əw bɨl-o adəl 

Gloss 
white skined-

3MS-ACC 

leave-

3MS 

white skined-3MS-

ACC 

1PL-leave-

1PL 

say-

CNV 

is that 

not? 

FT Leave the red one Is that not he said to leave the red 

           ቀዩን ተውት  ቀዩን እንተወው ብል አዯሌ! 
 

Ref ENGR001-0084 

Phonetic bɨlo jannɨn amɨtta wəndɨmmoʧʧu hida sɨtɨnnagər 

Phonemic bɨlo jannɨn amɨt't'a ləwəndɨmmoʧʧu heda sɨtɨnnagər 

MB b-ɨl-o jann-ɨn a-mɨt't'-a lə-wəndɨm-oʧʧ-u hed-a sɨ-tɨ-nnagər 

Gloss 
PF-say-

CNV 

story-

ACC 

CAUS-take-

3FS 

to-brother-PL-

3PL 

go.PF-

3FS 

when-3FS-

tell.PF 

FT When she told his brother all the history... 

                 ብል ያንን አምጣ  ወንዴሞቹ ሂዲ ስትናገር 
 

Ref ENGR001-0085 

Phonetic k'əjjun mət't̛anna bəzzih bədəʤdʒ k'utʃʧ' bɨlʷal 

Phonemic k'əjjun mət't'anna bəzzih bədəʤʤ k'uʧ'ʧ' bɨlwal 

MB k'əjj-u-n mət'-a-na bə-ɨzzih bə-dəʤʤ k'uʧ'ʧ' bɨl-o-al 

Gloss 
white skined-3MS-

ACC 

come.PF-3MS-

and 
by-here by-outside sit 

say.PF-CNV-

Aux.past 

FT While his brother came, the light skinned one sat by the gate 

                 ቀዩን መጣና በዚህ በዯጅ ቁጭ ብሎሌ  
 

Ref ENGR001-0086 ENGR001-0087 

Phonetic simətaw ɨnemma ɨnnɨtəwəw bɨjje lɨnnagər huləttun t'ɨk'ʷak'k̛ur gəlləw 

Phonemic simətaw ɨnemma ɨnntəwəw bɨjje lɨnnagər huləttun t'ɨk'wak'k'ur gədɨləw 
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MB 
si-mət-

aw 

ɨne-

mma 
ɨnn-təw-əw bɨjj-ə 

l-ɨ-

nnagər 
hulətt-u-n t'ɨk'ʷak'k'ur gədɨl-əw 

Gloss 
when-

hit-3MS 

me-

FOC 

1PL-leave-

3MS 

say.PF-

1SS 
for-I-say 

two-DEF-

ACC 

dark 

skined 

kill.PF-

3PL 

FT 
When he hit him he told him he was about to ask 

for them to leave his brother 
Killing the two blacks 

          ሲመታው እኔማ እንተወው ብዬ ሌናገር ሁሇቱን ጥቋቁር ገሇው  
 

Ref ENGR001-0088 

Phonetic ə…janən k'əjjun asmərrɨtəw resaʧtʃəwɨn amɨttəw k'əbbəru hənnəgʷazaʧw 

Phonemic ə…janɨn k'əjjun asmərrɨtəw resaʧʧəwɨn amt'ɨtəw k'əbbəru kənnəgwazaʧəw 

MB 
ə…jan-

ɨn 
k'əjj-u-n 

as-mərr-ɨt-

əw 

resa-aʧəw-

ɨn 
a-mɨt'-təw k'əbbər-u 

kə-nnə-gwaz-

aʧəw 

Gloss 
ə…that-

ACC 

white skined-

3MS-ACC 

CAUS-

guide-3PL 

corpse-

3PL-ACC 

CAUS-

take-3PL 

buiried-

3PL 

from-with-

baggage-3PL 

FT They took the light skinned one as a guide and they buried their brother‘s corpse 

          ኧ…ያንን ቀዩን አስመርተው ሬሳቸውን አምጥተው ቀበሩ ኸነጓዛቸው  
 

Ref ENGR001-0089 

Phonetic bətɨmɨrt nəw jəmmibbal həzih aβək'alləhu 

Phonemic bətɨmɨhɨrt nəw jəmmibbal kəzih abək'alləhu 

MB bə-tɨmɨhɨrt nə-w jə-mmi-bal kə-ɨzih a-bək'-all-əhu 

Gloss 
by-

education 

be.PRES-3MSS-

3MSO 

REl-IMPF-

say 

from-

here 

1SS-end-Aux.past-

1SS 

FT I shall end the issue of education here 

                     በትምህርት ነው የሚባሌ ኸዚህ አበቃሇሁ 
 

Ref ENGR001-0090 

Phonetic jɨhen jɨməslal jədɨro nəbbər siwwəga… 

Phonemic jɨhɨnɨn jɨməsɨlal jədɨro nəbbər siwəra… 

MB jɨh-ɨn-ɨn jɨ-məsɨl-al jə-dɨro nəbbər si-wəra… 

Gloss 
this-ACC-

ACC 
REL-like-Aux.past REL-old story when-recount 

FT The old story is just like this… 

ይኸንን ይመስሊሌ የዴሮ ነበር ሲወጋ… 
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APPENDIX C- Annotated Elan Video Primary Data Texts (Gojjam, Feres Bet  

                           Dikul Kana) 

 

Ref WGM 001- 001and 002 

Tx spk 1 lajja t'ɨlahun ɨmmɨməllɨsəw ahunn ɨrgɨt' ɨ.... sure ɨ.... 

MB spk 1 ajajja t'ɨlahun jə-mɨ-məlɨs-əw ahun ɨrgt'  ɨ.... sure ɨ.... 

Gloss spk 1 father t'ɨlahun (name of aperson) REL-1SS-respond.IMPF-1SS now 
 

FT spk 1 father Tilahun what I respond now 
 

Tx spk 3 wədəzzih hun 
 

MB spk 3 wədəzzih hu-n 
 

Gloss spk 3 in this-ride (here)- be-2MSS 
 

FT spk 3 be in this ride 
  

  

Ref WGM 001- 003   

Tx spk 1 ə... ɨmmiləw 

MB spk 1 ə... jə-ɨmm-all-ə-w 

Gloss spk 1 ə... REL-say-3MSS-DEF.NOM 

FT spk 1 ə...what I want to say 
 

Ref WGM 001-004 

Tx spk 1 jəgudba ʃɨmagɨlle məfrəsun jawk'əwall baddəβaβaj nəwɨnna 

MB spk 1 jə-gudba ʃɨmagɨlle mə-frəs-u-n jə-awək'-əw-alll 

Gloss spk 1 of-gudba (name of aplace) mediater INF-divorce-DEF.3MSS -ACC REL-know.PERF-3MSS-3MSO by- open place 

FT spk 1 

 
Gudba's mediator, he knows the divorce. 
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Ref WGM 001-005 

Tx spk 1 ɨm... ɨnna gɨn… ɨ... ɨne... 

MB spk 1 bə-adəbabaj nə-w-ɨnna ɨm... ɨnna gɨn… ɨ... ɨne... 

Gloss spk 1 be.PRES-3MSS-3MSO.and 
 

ɨm... and but… ɨ... I... 

FT spk 1        it is on public ɨm... and but ɨ...I... 
 

  

Ref WGM 001-006 

Tx spk 1 təlɨfate ant'ar ɨnna təsətɨjjotu huneta tənəgagrən 

MB spk 1 kə-lɨfat-e ans'ar ɨnna kə- set -ɨjo -jɨt -u huneta tə-nəgagɨr-ən 

Gloss spk 1 from-effort.IMPF-1SS perspective and 
 

from-women-FOC- 3FSS-DEF case PASS-discuss-1PLO 

FT spk 1 from the perspective of the effort I made and after we discuss about the case of the women 
 

  

Ref WGM 001-007 

Tx spk 1 ahunɨmm ɨndəmmittɨlut ʃɨmagɨllewoj tɨnt'anna 

MB spk 1 ahun-mm ɨndə-mmɨ-tt-ɨll-u-t ʃɨmagɨlle-woʧʧ tɨ-mɨt't'-a-ɨnna 

Gloss spk 1 now-FOC like-REL-3PLS-say-3PLS-3MSO elders-PL 3FSS-come.IMPF-3FSS-and 

FT spk 1 What you have still said that elders let her come 
 

Ref WGM 001-008 

Tx spk 1 ɨrgɨtʼɨ... azgɨma tɨnt'anna 

MB spk 1 ɨrgɨt' ɨ... a-zgɨm-a tɨ-mɨt't'-a-ɨnna 

Gloss spk 1 indeed 
 

3FSS-amble.IMPF-3FSS 3FSS-come.IMPF-3FSS-and 

FT spk 1 let her come indeed 
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Ref WGM 001-009 

Tx spk 1 bəkəβɨtɨmm... bihon bəmɨn tɨnt'anna jəssʷan k'al lɨsmanna 

MB spk 1 bə-kəbt-ɨmm... bihon bə-mɨn tɨ-mɨt't'-a-ɨnna jə-ɨssu-a-n k'al lɨ-sɨm-a-ɨnna 

Gloss spk 1 by-cattle-FOC... even by-any means 3FSS-come.IMPF-3FSS-and of-her-ACC word INT-1SS-hear.IMPF-1SS-and 

FT spk 1 let her come by any means even by cattle let me hear her words ( after I listen her words) and then 
 

  

Ref WGM 001-010 

Tx spk 1 kəzzija bəhʷala ɨnnantə k'ɨt'ərun ɨnna kəzzija bəhʷala nəw 

MB spk 1 kə-ɨzzijja bəhuala ɨnnə-antə k'ɨt'ər-u-n ɨnna kə-ɨzzijja bəhwala nə-w 

Gloss spk 1 from-that after PL- you appointment.IMPF-3PLS-1PLO and from-that after be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 1 after that let us know the appointement It is afterwards 
 

  

Ref WGM 001-011 

Tx spk 1 ɨɲʤɨ nəgəru ɨndifərs awk'əwalləhu 

MB spk 1 ɨnʤɨ nəgər-u ɨndi-fərɨs awək'-əw-all-əhu 

Gloss spk 1 neverthless case.IMPF-DEF.NOM COMP- fall through.IMPF know.PERF-3MSO-exist-1SS 

FT spk 1 I know even the case gets cancelled 
 

  

Ref WGM 001-0012 

Tx spk 1 mɨnɨmm ajɨtʃʼʧ'əbbət'ɨmm awk'əwalləhu ɨnna zare gɨn... 

MB spk 1 mɨnɨmm aj-tʃʧ'əbbət'-ɨmm awək'-əw-all-əhu ɨnna zare gɨn... 

Gloss spk 1 nothing 
NEG-clear.PERF-3MSS-

NEG 

know.PERF-3MSO-exist-

1SS 
and today but... 

FT spk 1 It is not clear I know and today however... 
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Ref WGM 001-013 

Tx spk 1 ɨndəw jɨhennɨn bɨjje ɨmɨ..ləw jəlləɲɲɨmm 

MB spk 1 ɨndəw jɨhɨnn-ɨn bɨ-ijj-e jə-ɨm-ɨll-əw jə-ɨll-əɲɲ-ɨmm 

Gloss spk 1 by the way this-ACC IMPF-say-1SS REL-say-1SS NEG-be.there.is/exists-1SS-NEG 

FT spk 1 I don't have any thing to say except this 
 

  

Ref WGM 001-014 and 15 

Tx spk 1 
 

ɨnna...  

 

 

 

 

MB spk 1 
 

ɨnna... 

Gloss spk 1 
 

and... 

FT spk 1 
 

and 

Tx spk 2 sɨmaɲɲ ajja addis 
 

ɨmamʷan tawk'alləh 

MB spk 2 sɨm-a-ɲɲ ajja addis 
 

hɨməm-wa-n tə-awk'-all-əh 

Gloss spk 2 listen.IMPF-2MSO-1SO father name of a person 
 

sickness-DEF.3FSS-ACC 2MSS-know-be.PRES-2MSS 

FT spk 2 father Addis, listen to me 
 

you know her sickness 
 

  

Ref WGM 001-016 

Tx spk 1 jaβəβawɨnɨnna jəssʷan dɨmt' jɨʒʒə 

MB spk 1 jə-abəbaw-ɨnna jə-set-ɨjjo-jɨt-u-n dɨms' jɨ-jaz-e 

Gloss spk 1 of-name of a person-and of-women-FOC- 3FSO-DEF.ACC information 1SS-gather-1SS 

FT spk 1 after I gathered information from Ababaw and the Woman 
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Ref WGM 001-017 

Tx spk 2 ɨne ahun setɨjjojɨtun amt'ɨʧə bək'ət'tʼərkəɲ k'ən 

MB spk 2 ɨne ahun set-ɨjjo-jɨt-u-n a-mɨt'-ɨʧə bə-k'ət't'ər-k-əɲ k'ən 

Gloss spk 2 I now women-FOC- 3FSGO-DEF-ACC 1SS-bring.IMPF-1SS on-appointment.IMPF-2MSS-1SO day 

FT spk 2 Now I bring the woman... on the appointment day you ordered me to come 
 

  

Ref WGM 001-018 and 19 
 

Tx spk 1 antən ɨmmiləmmɨnɨh 
 

MB spk 1 antə-n jə-mmɨ-ləmmɨn-h 
 

Gloss spk 1 you-ACC REL-beg-2MSS 
 

 

FT spk 1 What I beg you is 
 

Tx spk 2 
 

bihon antə mət'təh tɨfər… 

MB spk 2 
 

bi-hon antə mət't'-təh tɨ-fər… 

Gloss spk 2 
 

if-possible you come.IMPF-2MSS 2MSS-sign… 

FT spk 2 
 

if it is possible you will come and put your sig... 
 

 

 

 Ref WGM 001-020 

Tx spk 2 ə...ɨzzijaw asfərɨmɨllɨhalləhu 

MB spk 2 ə...ɨzzijja-w as-fərəm-ɨll-ɨh-all-əhu 

Gloss spk 2 ə...there-DEF as-sign.IMPF-say-2MSO-IMPF-1SS 

FT spk 2 ə...I will let them put their signature. 
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Ref WGM 001-021 

Tx spk 1 antən ɨmmɨləmmɨnh kəzzija bəhʷala nəw 

MB spk 1 antə-n jə-ɨmm-ləmən-h kəzzija bə-huala nə-w 

Gloss spk 1 you-ACC 1SS-REL-beg-2MSO after wards after be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 1 I will beg you after wards 
 

 

 Ref WGM 001-022 and 23 

Tx spk 1 
 

jənnəssun ajɨʧə nəw 

MB spk 1 
 

jə-ɨnnə-ɨss-u-n aj-ɨʧə nə-w 

Gloss spk 1 
 

of-they-Acc check.IMPF-1SS be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 1 
 

let me first check the information given by them 

Tx spk 2 asfərɨmme həzzija as'ədɨk'ɨllɨhalləhu 
 

MB spk 2 as-fərəm-e kə-ɨzzija a-s'ədək'-ɨlɨh-all-əhu 
 

Gloss spk 2 as-sign-1SS after wards 1SS-declare.IMPF-2MSO-be.PRES- 1SS 
 

FT spk 2 I will let them sign and gets ratified 
  

 

 

Ref WGM 001-024 

Tx spk 2 ɨnna ahun zare setɨjjojɨtu ɨresa nat 

MB spk 2 ɨnna ahun zare set-ɨjjo-jɨt-u ɨresa nə-at 

Gloss spk 2 and Now today women-FOC- 3FSO-DEF very sick be.PRS-3MSS-3FSO 

FT spk 2 now the women is very sick 
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Ref WGM 001-025 and 26 

Tx spk 1 
 

aːːj ɨngɨdijass əːː 

MB spk 1 
 

ɨngɨdija-ss əːː 

Gloss spk 1 
 

so what-FOC... 

FT spk 1 
 

so what! 

Tx spk 2 ɨndet arɨgge lamt'at bək'ət'ərʷaʧɨn 
 

MB spk 2 ɨndet arəgg-e lə-a-mət'-at bə-k'ət'əro-aʧɨn 
 

Gloss spk 2 how make-1SS for-1SS-bring.IMPF-2FSS on-appointement.IMPF-1PLS 
 

FT spk 2 how can I bring her on the appointment day 
  

  

Ref WGM 001-027 and 28 

Tx spk 1 
 

jəɨzzijan lətam nəgrejjatalləhu 

MB spk 1 
 

jə-ɨzzija-n ɨlət-ɨm nəgr-jjat-all-əhu 

Gloss spk 1 
 

REL-there-ACC day-FOC tell.PERF-2FSO- Aux.pres-1SS 

FT spk 1 
 

I told her then 

Tx spk 2 ahun ɨresa lamt'a? 
 

MB spk 2 ahun resa lə-a-mət'-a 
 

Gloss spk 2 now very sick for-1SS-come.IMPF-1SS 
 

FT spk 2 do I bring the very sick woman now? 
  

 

 Ref WGM 001-029 

Tx spk 2 jɨnt'a jalku jəzərabruk lət ɨndɨttɨmət'a jarəku 

MB spk 2 jɨ-mɨt't'-a jə-al-ku jə-zərabruk ɨlət ɨnd-ttɨ-mət't'-a 

Gloss spk 2 3MSS-come.IMPF-3MSS REL-be.PRES-1SS of-saint zərabruk (a name of a person) day COMP-2MSS-come.IMPF-2MSS 

FT spk 2 I paved the way for her to ccome on St. Zerabruke's day 
 

  



253 
 

Ref WGM 001-030 

Tx spk 2 
 

jaʧtʃəː jalga nat ɨɲʤɨ ajhonɨm ɨzzija 

MB spk 2 jə-arəg-ku jaʧtʃ-i jalga nə-at ɨnʤɨ aj-hon-ɨm ɨzzija 

Gloss spk 2 REL-make.IMPF-1SS it is (feminin)-DEF.NOM name of aperson be.PRS-3MSS-3FSO but NEG-possible-NEG there 

FT spk 2 
 

It is yalga that made the way a bit complicated it can not be possible there 
 

  

Ref WGM 001-031 

Tx spk 2 səwɨjjəwɨn sɨləmmawk'əw tɨffarrəsubbɨɲɲallaʧtʃɨhu 

MB spk 2 səw-ɨjjə-w-n sɨlə-ɨmm-awək'-əw tɨ-ffarrəs-u-bb-ɨɲ-all-aʧʧhu 

Gloss spk 2 man-FOC-DEF.3MSS-ACC about-3MSS-REL-Know.IMPF-1SS 2PLS-agree.IMPF-2PLS-for-1SO-be.PRES-2PLSS 

FT spk 2 since I know the man you will not agree with each other 
 

 

Ref WGM 001-032 

Tx spk 2 ɨɲɲa nən ɨmmɨnɨgəlaggɨlaʧtʃɨhu zare ɨndih latmət'a 

MB spk 2 ɨɲɲa nə-n jə-mmɨ-n-gəlaggəl-aʧhu zare ɨndih lə-at-mət'-a 

Gloss spk 2 we be.PRES-3MSGS-1PLO REL-1PLO-mediate-2PLS today even though for-NEG-come.IMPF-2FSS 

FT spk 2 we will mediate you even though she can't come today 
 

  

 

Ref WGM 001-033 

Tx spk 2 ɨɲʤɨ jəzəraβɨruk ɨssu ɨnnɨnt'a bɨloɲɲ nəbbər 

MB spk 2 ɨnʤɨ jə-zərabɨruk ɨssu ɨn-mɨt't'-a bɨl-o-ɲɲ nəbbər 

Gloss spk 2 but of- saint zərabruk he 1PLO-come IMPF-1PLO tell PERF-GER.NOM- 1SO be.PST 

FT spk 2 however, he told me to come on St. Zerabiruk's day 
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Ref WGM 001-034 

Tx spk 2 ɨnna ahun ɨzzija bɨtmət'ullɨɲɲ... zəmədoʧʧɨh allu jənemm allu 

MB spk 2 ɨnna ahun ɨzzija bɨ-t-mət'-u-ll-ɨ-ɲɲ zəməd-oʧʧ-ɨh all-u jə-ɨne-mm all-u 

Gloss spk 2 and now there if-2PSO-come.IMPF-2PLO-for-1SGS relative-PLU-2MSS be.PAST-3PLS of-me-FOC be.PAST-3PLS 

FT spk 2 so,if you come there now... your relatives are available there mine are also there 
 

  

Ref WGM 001-035 

Tx spk 2 jantəm allu ɨnnəgete allu 

MB spk 2 jə-antə-m all-u ɨnn-ə gete all-u 

Gloss spk 2 of-you-FOC be.PRES-3PLS PLU gete (name of aperson) be.PRES-3PLS 

FT spk 2 yours are also there Gete and his frinds are available 
 

  

Ref WGM 001-036 

Tx spk 2 wa...məkonnɨn ɨkko ɨzzih siləfa nəw jəwalə 

MB spk 2 wa...məkonnɨn ɨkko ɨzzih si-ləf-a nə-w 

Gloss spk 2 oh!...məkonɨn name of a person) exactly here when-doing lots of activities.PERF-3MSS be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 2 Oh!...Mekonen was stay on here doing lots of activities 
 

  

Ref WGM 001-037 and 38 

Tx spk 1 
 

səmɨʧtʃalləhu 
 

MB spk 1 
 

səm-ɨʧʧə-all-əhu 
 

Gloss spk 1 
 

hear.PERF-1SS-be.there.is/exists-1SS 
 

FT spk 1 
 

I heared 
 

Tx spk 2 
 

getem... ɨ... gete... 

MB spk 2 jə-wal-ə 
 

gete-m ɨ... gete... 
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Gloss spk 2 COMP-stay on.PERF-3MSGS 
 

name of aperson... ɨ... gete (name of aperson)... 

FT spk 2 
 

Gete ɨ...Gete 
 

 

Ref WGM 001-039 

Tx spk 2 alhonɨllət bɨlo lela k'ət'əro nəw zare... 

MB spk 2 al-hon-ɨll-ət b-ɨl-o lela k'ət'əro nə-w zare... 

Gloss spk 2 NEG-become-be.PRES-3MSS IMPF-say-GER.3MSS another appointement be.PRES-3MSS-3MSO today... 

FT spk 2 coud'nt come and he will come in another appointement today... 
 

 

Ref WGM 001-040 

Tx spk 2 aj...səwɨjjəwɨn jalagəɲɲəhut ɨndəhu bɨjje nəw 

MB spk 2 aj...səw-ɨjjə-w-n jə-al-agəɲɲ-əhu-t ɨndəhu b-ɨjj-e nə-w 

Gloss spk 2 no...man-FOC-DEF.3MSS-ACC REL-NEG-find.IMPF-1SS-3MSO what if COMP-say.PERF-1SS be.PRES-3MSGS-3MSGO 

FT spk 2 no...what if I couldn't find the man I said this 
 

 

 Ref WGM 001-041 

Tx spk 2 tɨʧtʃaʧtʃəw jəmət'tʼahu ɨnna ahunɨm allu 

MB spk 2 tɨʧʧ-ə-aʧʧəw jə-mət't'-ahu ɨnna ahun-m all-u 

Gloss spk 2 left-1SS-3PLO REL-come.PERF-1SS and now-FOC (even) be.PRES-3MSS 

FT spk 2 I come here leaving them aside and even now they are available 
 

  

Ref WGM 001-042 

Tx spk 2 ɨnnə abba ʃɨfərraw allu ɨnnə gete təməsgen allu 

MB spk 2 ɨnnə abba ʃɨfərraw all-u ɨnn-ə gete təməsgen all-u 

Gloss spk 2 PL father Shiferaw (name of aperson) be.PRES-3MSS PL name of aperson name of aperson be.PRES-3MSS 



256 
 

FT spk 2 father Shiferaw and his friends are available Gete Temesgen and his friends are available 
 

 

Ref WGM 001-043 

Tx spk 2 ɨnnə məkonnən allu ɨnnəsu laj asfərrɨmɨllɨhalləhu 

MB spk 2 ɨnnə məkonnən all-u ɨnnə-ɨsu laj as-fərrɨm-ɨllɨh-alləhu 

Gloss spk 2 PL name of aperson be.PRES-3MSS they in to CAUS-sign.IMPF-for-2MSO-be.there.is/exists-1SS 

FT spk 2 Mekonen and and his friends are available I will let them put their signiture for you 
 

  

Ref WGM 001-044 

Tx spk 2 tətəʃalat ɨʒʒat ɨmət'alləhu 
 

antəm… 

MB spk 2 kə-tə-ʃal-at j-ɨʒʒə-at ɨ-mət'-a-all-əhu 
 

antəm… 

Gloss spk 2 COND-cure.IMPF-3FSS catch.IMPF-1SS-3FSO 1SS-come.IMPF-1SS-be.PRES-1SS 
 

you-FOC… 

FT spk 2 I will bring here if she is felling better 
 

you yourself... 
 

  

Ref WGM 001-045 

Tx spk 1 bək'ət'tʼərun and k'ən... ɨ...ɨzəhat na azgɨməh 

MB spk 1 bə-k'ət'tʼər-u-n and k'ən... ɨ...jɨz-əh-at n-a azgɨm-əh 

Gloss spk 1 on-appointement-3PLO-ACC.1PL one day... c...ome with-2MS-3FSO come-2MSS amble-2MSS 

FT spk 1 on the appointement day given by them come with her coming late 
 

 

 Ref WGM 001-046 

Tx spk 2 attɨmət'amm ajja addis ləgmo nəw məsloh?.. 

MB spk 2 att-mət'-amm ajja addis ləgm-o nə-w məsl-o-h... 

Gloss spk 2 NEG-come-3FSS-NEG Father adis (name of a person) resentfull-GER.NOM be.PRES-3MSS-3MSO seem-GER-2MSS... 

FT spk 2 will not you come father Addis do you think he is resentfull?... 
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Ref WGM 001-047 

Tx spk 2 marjam nat ɨmməβete nat! jaɲʤəte ɨko nəw 

MB spk 2 marjam n-at ɨmməbet-e n-at jə-anʤət-e ɨko nə-w 

Gloss spk 2 the virgin Marry be.PRES-3FSS the virgin Marry-1SS be.PRES-3FSS from-deep heart-1SS exactly be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 2 it is Marry,on the name of our lady! it is from my deep heart 
 

  

Ref WGM 001-048 and 49 

Tx spk 1 
 

ɨŋgɨdija məfrəsun awk'əwalləhu … 

MB spk 1 
 

ɨngɨdija mə-fərəs-u-n awək'-əw-all-əhu-ɲ 

Gloss spk 1 
 

of course INF-fall(don't understand)-3MSS-ACC know.PERF-3MSO-exist-1SS 

FT spk 1 
 

ofcourse I know we don't understand each other 

Tx spk 3 abba... ʃɨmagɨlle ɨsti 
 

MB spk 3 abba... ʃɨmaglle ɨski 
 

Gloss spk 3 father elder please 
 

FT spk 3 please wait father elder 
  

  

Ref WGM 001-50 and 51 

Tx spk 1 
 

ɨŋgɨdija mɨn ɨmmarəg nəɲɲ 
 

abet 

MB spk 1 
 

ɨngdija mɨn jə-ɨmm-arəg n-əɲɲ 
 

abet 

Gloss spk 1 
 

ofcourse what REL-do.IMPF be.PRES-3MSS-1SO 
 

yes 

FT spk 1 
 

ofcourse what I am doing 
 

yes 

Tx spk 3 abba addis... 
 

abba addis... 
 

MB spk 3 abba addis... 
 

abba addis... 
 

Gloss spk 3 father Addis(name of a person)... 
 

father Addis... 
 

FT spk 3 father Addis 
 

father Addis 
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Ref WGM 001-052 

Tx spk 3 abba addis namma wədəzzih zur antəmm ə...ɨndəw mɨnalbat kə… 

MB spk 3 abba addis na - ɨmm-a wədə-ɨzzih zur antə-mm ə...ɨndəw mɨnalbat kə… 

Gloss spk 3 father Addis come- please-2MSS to-here comeback you-also ə...well may be from… 

FT spk 3 father Addis come and be with us well, ə...may be you your self from 
 

  

Ref WGM 001-053 

Tx spk 3 ə... bɨtləfam hullu kəlɨfatɨh ans'ar.... ɨndəw .... 

MB spk 3 ə... bɨ-t-ləf-a-m hullu kə-lɨf-at-ɨh ans'ar.... ɨndəw... 

Gloss spk 3 ə... IMPF-2MSS-try.IMPF-2MSS-FOC level best from-effort-2MSS perspective.... well then... 

FT spk 3 ə...even if you tried your level best from the perspective of the effort you have exerted well then 
 

  

Ref WGM 001-054 

Tx spk 3 fitkɨn ɨndəməzor atbəl ə…sətɨjjojɨtum bərgɨt' 

MB spk 3 fit-k-ɨn ɨndə-mə-zor at-bə-all ə…set-ɨjjo-jɨt-u-m bə-ɨrgt' ɨ… 

Gloss spk 3 face-2MSS-ACC like-INF-turned around Neg-2MSS-be.PRES ə…women-FOC- 3FSGO-DEF-also at-indeed ɨ… 

FT spk 3 don't try to disagree (turned around your face) ə…indeed the woman ə… 
 

  

Ref WGM 001-055 and 56 

Tx spk 3 
 

ɨ... ɨməmʷa ɨnʤi 

MB spk 3 
 

ɨ... hɨməm-wa ɨnʤi 

Gloss spk 3 
 

ɨ... sick-DEF.3FSS because 

FT spk 3 
 

ɨ...it is because of her sickness 

Tx spk 4 ɨ ...tamma nəw ɨɲʤɨ dək'ɨdɨk'a alhədəjim 
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MB spk 4 ɨ ...tamm-a nə-w ɨnʤɨ dək'ədək'-a al-həd-əʧʧ-ɨm 
 

Gloss spk 4 ɨ... ...sick-GER.3FSS be.PRES-3MSS-3MSG unless force-3FSS NEG-went.IMPF-3FSS 
 

FT spk 4 ɨ...unless the woman is sick she didn't go by force 
  

  

Ref WGM 001-057 and 58 

Tx spk 1 təmakrən ɨkko nəw 
 

MB spk 1 tə-məkakr-ən ɨkko nə-w 
 

Gloss spk 1 1PLS-discuss-1PLS exactly after be.PRES-3MSGS-3MSGO 
 

FT spk 1 it is after we discuss 
 

Tx spk 3 
 

ɨ…dɨna adələm.... 

MB spk 3 
 

ɨ…dan-a aj-dəl-ə-m.... 

Gloss spk 3 
 

ɨ…not healthy.IPMF-3FSS NEG-it is-3MSS-NEG.... 

FT spk 3 
 

ɨ...she is not healthy... 
 

 

Ref WGM 001-059 and 60 

Tx spk 1 bəgɨd ləmɨna ɨkko nəw jəhedəj 
 

MB spk 1 bə-gɨd nə-w ləmɨn-a ɨkko jə-hed-əʧʧ 
 

Gloss spk 1 by-force be.PRES-3MSS-3MSO beg-3FSS even REL-went- 3FSS 
 

FT spk 1 she even begged to leave by force 
 

Tx spk 3 
 

k'oj ɨma nna k'oj sɨmaw 

MB spk 3 
 

k'oj-ɨma-nn-a k'oj sɨm-a-w 

Gloss spk 3 
 

wait-please-2MSS-FOC please listen-2MSS-3MSS 

FT spk 3 
 

please wait for us please listen him 
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Ref WGM 001-061 

Tx spk 3 dəmo.... ə... lela zəndɨm... hida ... wəjm sərta mɨn bɨla... 

MB spk 3 dəgmo.... ə... lela zənd-ɨm... hed-a... wəjm sər-ta mɨn bɨ-all-a... 

Gloss spk 3 furthermore... ə... another beside-FOC... went.IPMF- 3FSS or work.IMPF- 3FSS what 3FSS-Aux.pres-3FSS... 

FT spk 3 furthermore... ə... going to some where on working something like that... 
 

 

Ref WGM 001-062 

Tx spk 3 ə... tadralləʧ ɨmmibbal bihon 

MB spk 3 ə... tə-adr-all-əʧʧ jə-mmi-bɨ-all bi-hon 

Gloss spk 3 ə... 3FSS-manage herself-Aux.pres-3FSS REL-COMP-Aux.pres if-assume.PERF 

FT spk 3 ə...if it is assumed that she can manage herfelf 
 

  

Ref WGM 001-063 

Tx spk 3 ə...ɨnnəssum jəzzihɨn jahɨl .. ajat't'əmat'tʼɨmum nəbbər 

MB spk 3 ə...ɨnnə- ɨssu-m jə- ɨzzih-n jahɨl... aj-a-t't'əmat't'ɨm-u-m nəbbər 

Gloss spk 3 ə...they-also of-here-ACC about (this much)... NEG-3PLO-challange.IMPF-3PLO-NEG be.PST 

FT spk 3 ə...they didn't challenge us this much 
 

 

 Ref WGM 001-064 

Tx spk 3 ahunɨm ɨnnantəmm bihon... ɨnnantəmm bihon .... 

MB spk 3 ahun-ɨm ɨnnantə-mm bi-hon... ɨnnantə-mm bi-hon... 

Gloss spk 3 now-FOC (also) you (PL)-also if-happen... you (PLU)-also if-happen... 

FT spk 3 even now you yourself even you yourself 
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Ref WGM 001-065 

Tx spk 3 ɨnna... ɨnnantəm bihon ɨ... ɨ.... tələmmənunɨnna 

MB spk 3 ɨnna... ɨnnantə-m bi-hon ɨ... ɨ.... tə-ləmmən-u-n ɨnna 

Gloss spk 3 you (PL)... you (PL)-also if-happen ɨ... ɨ.... PASS-be persuad.PERF-DEF.3PLS-ACC-and 

FT spk 3 even you yourself ɨ....ɨ... ɨ.... you yourself be persuaded that and... 
 

 

Ref WGM 001-066 and 67 

Tx spk 3 
 

ahun....ɨ... nəgəm jɨhew nəw 

MB spk 3 
 

ahun....ɨ... nəgə-m jɨhe-w nə-w 

Gloss spk 3 
 

now....ɨ... tomorrow-FOC this-DEF be.PRES-3MSS-3MSG 

FT spk 3 
 

now....ɨ... even what will happen tommorrow 

Tx spk 5 mətʃ ɨndəhu k'ətə'ro jazə 
 

MB spk 5 mətʃ ɨndə-honə k'ət'əro jə-az-ə 
 

Gloss spk 5 when INTRO-become appointement REL-set.IMPF-3MSS 
 

FT spk 5 how on earth! I have already set the appointment 
  

  

Ref WGM 001-068 

Tx spk 3 jɨhe nəgər jɨmməlləsall ɨ... nəgəmm jɨhew nəw mɨnalbat.... jəsərru... 

MB spk 3 jɨhe nəgər jɨ-mməlləs-all ɨ...nəgə-mm jɨhew nə-w mɨnalbat.... jə-sərr-u... 

Gloss spk 3 this matter 3MSS-good condition-IMPF ɨ...tomorrow this be.PRES-3MSS-3MSG may be.... REL-work.IMPF-DEF.3PLS... 

FT spk 3 this will appear in a good condition ɨ...what will happen tomorrow may be.... those who mediated 
 

  

Ref WGM 001-069  

Tx spk 3 mɨnalbat jɨheːː haβt sikkəffəl mɨn sil jɨhe bɨr... gɨmmaʃ... sɨtʧ'ɨl 

MB spk 3 mɨnalbat jɨh-e... habt s-i-kkəffəl mɨn s-il jɨhe bɨr... gɨmmaʃ... sɨ-tɨʧ'ɨl 
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Gloss spk 3 may be this-3MSS... properties while-3MSS-share what while-3M-Aux.pres this-money... half... when-3FSS-able 

FT spk 3 this may be when properties were shared doing something like that the money ...half...while she was able... 
 

 

Ref WGM 001-070 

Tx spk 3 ɨ...jɨhennɨn... hulətt madabərja mɨnamɨn... jəsərru jətəwəssənu … 

MB spk 3 ɨ...jɨhe-nn-ɨn... hulətt madabərija mɨnamɨn... jə-sərr-u jə-tə-wəssən-u … 

Gloss spk 3 ɨ...this-3MSS-DEF-ACC... two sac something... REL-work.IMPF-3PLS REL-3PLS-some of-3PLS … 

FT spk 3 ɨ...this two sacks something like that some of the elders who mediated... 
 

 

Ref WGM 001-071 

Tx spk 3 aləm məʧɨm... aləsəw altəsərram ʃɨmagɨlle jɨnorall 

MB spk 3 aləm məʧəm... all-ə-səw al-tə-sərr-am ʃɨmaglle jɨ-nor-all 

Gloss spk 3 world well... be.there.is/exists-3MSS-human NEG-3MSS-creat-NEG 
 

mediator IMPF-exist-be.PRES-3MSGS 

FT spk 3 well, the world is not created with out human being elders will be there 
 

  

Ref WGM 001-072 and 73 

Tx spk 1 allə...allə...biluɲɲall 
 

MB spk 1 all-ə...all-ə... b-il-u-ɲɲ 
 

Gloss spk 1 be.PRES-3MSS...be.PRES-3MSS... if-say-3PLS-1SO- 
 

FT spk 1 if the say there is...there is... 
 

Tx spk 3 
 

ɨnnəzzijam mənor alləbbaʧəw 

MB spk 3 
 

ɨnnə-zzija-m mə-nor all-ə-bba-aʧəw 

Gloss spk 3 
 

PL-those-also INF-available be.there.is/exists-3MSS-APPL.3PLS 

FT spk 3 
 

even those elders who mediated before this time should be available 
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Ref WGM 001-074 

Tx spk 3 aləsətɨjjojɨtu ɨnnəzijam bihonɨmm bimət'u 

MB spk 3 all-ə set-ɨjo-jɨt-u ɨnə-zija-m bi-hon mɨ...bi-mət'-u 

Gloss spk 3 be.there.is/exists-3MSS women-FOC- 3FSS-DEF PL-those-also if-happen mɨ...COND-come.IMPF-3PL 

FT spk 3 if those elders come with out of the woman... 
 

 

Ref WGM 001-075 

Tx spk 3 aləsətɨjjojɨtu bet jəjazəwɨn nəgər mɨnu tawk'o nəw 

MB spk 3 all-ə set-ɨjjo-jɨt-u bet jə-jaz-əw-n nəgər mɨn-u 

Gloss spk 3 be.there.is/exists-3MSS women-FOC- 3FSO-DEF secret (house) REL-bring-3MSS-ACC matter what-DEF.3MSS 

FT spk 3 no one knows the secret behind the property except the woman 
 

MB spk 3 tə-awək'-o nə-w 

Gloss spk 3 PASS-know.IMPF-GER.3MSS be.PRES-3MSS-3MSO 
 

Ref WGM 001-076 

Tx spk 3 aləsətɨjjojtu mɨnun... mɨnun.... ahun... 

MB spk 3 all-ə set-ɨjjo-jɨt-u mɨn-u-n... mɨn-u-n.... ahun... 

Gloss spk 3 be.there.is/exists-3MSS women-FOC- 3FSS-DEF what-3MSS-ACC... what-3MSS-ACC.. now... 

FT spk 3 what...what..to do with out the woman (we can't do any thing with out her) now 
 

  

Ref WGM 001-077 

Tx spk 3 jəddare ʃɨmagɨlle mɨnun awk'ot nəw ɨwa! 

MB spk 3 jə-ɨddare ʃɨmaglle mɨn-u-n awək'-ot nə-w ɨwa! 

Gloss spk 3 of-outside elders what-3MSS-ACC.. know-GER.3SMS-ACC be.PRES-3MSS-3MSO ɨwa! (exclamation) 

FT spk 3 those elders who do not belongs to the community do not know the case wow! 
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Ref WGM 001-078 

Tx spk 3 ɨndəmiləw jətəkərajjəm məret linor and nəw 

MB spk 3 ɨndə-mi-jɨl-əw jə-təkəraj-ə-m məret l-i-nor and nə-w 

Gloss spk 3 as-FUT-say-3MSS REL-hired(rented)-3MSS-also ploughing land for-3MSS-exist only one be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 3 according to some body, there is truly one hired plotof land 
 

  

Ref WGM 001-079 

Tx spk 3 jakkəraj ajɨkkəraj ɨne awk'əwalləhu 

MB spk 3 jə-akkəraj akkəraj ɨne awək'-əw-all-əhu 

Gloss spk 3 of-aperson who rents out aperson who rents out I know.PERF-3MSO-exist-1SS 

FT spk 3 I know the second renter 
 

  

Ref WGM 001-080 

Tx spk 3 abba awwək'ə jawk'əwall mann jawk'əwall 

MB spk 3 abba awək'ə jawək'-əw-al mann jə-awək'-əw-all 

Gloss spk 3 father awək'ə (name of a male person) REL-know-3MSS-Aux.Pres. who REL-know-3MSS-Aux.Pres. 

FT spk 3 father Awoke knows the individual who knows him? 
 

 

 Ref WGM 001-081 

Tx spk 3 ɨnnantəm lattawk'u and nəw 

MB spk 3 ɨnnə-antə-m lə-att-awək'-u and nə-w 

Gloss spk 3 PL-you-also for-NEG-know-2PLS only one be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 3 it is the same if you do not know the person 
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Ref WGM 001-082 

Tx spk 3 bɨttawk'umm and nəw ɨnna... ɨne....n... ɨndəne ɨmɨləw 

MB spk 3 bɨ-tə-awək'-u-m and nə-w ɨnna... ɨne....n... ɨndə-ɨne jə-mɨ-ɨl-əw 

Gloss spk 3 COND-3PLS-know-3PLS-FOC only one be.PRES-3MSS-3MSO and... I....n... as to-me REL-IMPF-say.-3MSG 

FT spk 3 it is also the same if you know the person and, as to me, what I want to say 
 

  

Ref WGM 001-082 

Tx spk 3 bəkʼk'a... sətɨjjojɨtu... ɨ... 

MB spk 3 bək'a... set-ɨjjo-jɨt-u... ɨ... 

Gloss spk 3 enough... women-FOC- 3FSO-DEF... ɨ... 

FT spk 3 enough the woman...ɨ... 
 

   

Ref WGM 001-083 

Tx spk 3 ə... mənt'at alləbaʧtʃəw nəw and ɨna and 

MB spk 3 ə... mə-mət't'-at all-ə-bə-aʧʧəw nə-w and ɨna and 

Gloss spk 3 ə... INF-come.IMPF-3PLS be.there.is/exists-3MS-should-3PLS be.PRES-3MSS-3MSO one and one 

FT spk 3 ə...she should come (plural to indicate respect) one and one (this is my firm stand) 
 

  

Ref WGM 001-084 and 85 

Tx spk 1 
 

wa 
 

Tx spk 3 
 

ɨnnantəs ʃəmgɨlaʧtʃɨhu tawk'u jəllə ɨndet? ɨŋkʷan... ɨŋkʷan ɨɲɲa... 

MB spk 3 
 

ɨnnə-antə-s ʃəməgɨl-aʧʧhu tə-awək'-u jəllə ɨndet? ɨnɨkwan... ɨnɨkwan ɨɲɲa... 

Gloss spk 3 
 

PL-you-FOC reconcil.IMPF-3PLS 3PLS-know.IMPF-3PLS is it? how? even... even we... 
 

FT spk 3 
 

how on earth,did not you mediate even even we ourselves 

Tx spk 4 tɨkɨkɨl 
 

MB spk 4 tɨkɨkɨl 
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Gloss spk 4 right 
 

FT spk 4 right 
  

  

Ref WGM 001-086 

Tx spk 2 ɨmamʷa nəw ɨnʤɨ hɨgg nəw ɨkko 
 

MB spk 2 hɨməm-wa nə-w ɨnʤɨ hɨgg nə-w ɨkko 
 

Gloss spk 2 disease-DEF.3FSS be.PRES-3MSS-3MSO even law be.PRES-3MSS-3MSO it is 
 

FT spk 2 even if she is very sick,the law urges 
 

Tx spk 5 
 

nəw 

MB spk 5 
 

nə-w 

Gloss spk 5 
 

be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 5 
 

it is 
 

 

Ref WGM 001-087 and 88 

Tx spk 2 
 

ərə bɨzu awk'alləhu wa! 
 

MB spk 2 
 

ərə bɨzu awk'-all-əhu wa! 
 

Gloss spk 2 
 

ərə! (exclamation) much know-be.there.is/exists-1SS wa! (exclamation) 
 

FT spk 2 
 

I even know a lot wow! 
 

Tx spk 3 ɨŋkʷan ɨɲɲa 
 

aj... ɨŋkʷan ɨɲɲa.... 

MB spk 3 ɨnɨkwan ɨɲɲa 
 

aj... ɨnɨkwan ɨɲɲa 

Gloss spk 3 even we 
 

no... even we.... 

FT spk 3 even we ourselves 
 

no even we ourselves 
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Ref WGM 001-089 

Tx spk 3 ɨɲɲa zare... səw bit'əfa lɨnʃəməgɨl nəw jətək'əmt'ən 

MB spk 3 ɨɲɲa zare... səw bi-t'əf-a lɨ-nɨ-ʃəməgɨl nə-w jə-tək'əmət'-ən 

Gloss spk 3 we today... elders COND-nothing-3MSS for-1PLS-mediate be.PRES-3MSS-3MSO REL-PASS-here-1PLS 

FT spk 3 we today as there are no legitimate elders we are here to mediate 
 

 

 Ref WGM 001-090 

Tx spk 3 ɨŋkʷan ɨnnantə ʃɨmagɨlle naʧtʃɨhu ɨnna ahunɨmm bihon ... 

MB spk 3 ɨnɨkwan ɨnnə-antə ʃɨmaglle n-ə-aʧʧhu ɨnna ahun-ɨmm bi-hon 

Gloss spk 3 even PL-you elders be.PRES-3MSGS-3PLS and now-FOc COND-become... 

FT spk 3 you are even elders and even now 
 

  

Ref WGM 001-091 

Tx spk 3 aləsətɨjjojɨtu ɨne... ɨndəne... ɨndəmajəw... 

MB spk 3 alə set-ɨjjo-jɨt-u ɨne... ɨndə-ɨne... ɨndə-ɨm-aj-əw... 

Gloss spk 3 with out women-FOC- 3FSO-DEF-ACC I... as to-me... what-IMPF-say.IMPF-3MSS... 

FT spk 3 with out the woman... as to me ...what I said 
 

  

Ref WGM 001-092 

Tx spk 3 ɨmihon nəgər.... jɨhonall bɨjje... alasɨβɨm 

MB spk 3 jə-ɨm-hon nəgər.... jɨ-hon-all bɨjj-e... al-asɨb-ɨ-m 

Gloss spk 3 REL-IMPF.become thing/ something.... IMPF-become-be.there.is/exists say.IMPF-1SGS... NEG-think-1SS-NEG 

FT spk 3 I don't think it will be successful... 
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Ref WGM 001-093 

Tx spk 3 mɨnalbat sətɨjjojɨtu k'ɨddɨm ɨndəmmibaləw 

MB spk 3 mɨnalbat set-ɨjjo-jɨt-u k'ɨddɨm ɨndə-mmi-bə-all-əw 

Gloss spk 3 may be women-FOC- 3FSO-DE earlier like-REL-say-3MSS 

FT spk 3 may be the woman what it has been said earlier 
 

  

Ref WGM 001-094 

Tx spk 3 bərgɨt' ɨndə...bal sajhon ɨndə wəndɨm 

MB spk 3 bə-ɨrɨgt' ɨndə...bal sə-aj-hon ɨndə wəndɨm 

Gloss spk 3 by-definite not as...husband when-NEG-become like brother 

FT spk 3 ofcourse acting like brother not as a husband 
 

  

Ref WGM 001-095 

Tx spk 3 ɨndabbat hunəw tət'əggɨtəw bəmarɨk'os.... bəfɨnotəsəlam.... 

MB spk 3 ɨndə abbat hun-əw tət'əggɨt-əw bə-mark'os.... bə-fɨnotəsəlam.... 

Gloss spk 3 like father become-3MSS (respect) with-got near-3MSS (respect) in-mark'os (place name).... in-Finotesəlam (place name).... 

FT spk 3 approaching as a fatherhood in-Mark'os in-Finotesəlam 
 

 

 Ref WGM 001-096 

Tx spk 3 bəzijaaa... mɨnalbat ɨndəw....ajne bajaj 

MB spk 3 bə-zijaaa... mɨnalbat ɨndəw....ajn-e bə-aj-aj-ɨm 

Gloss spk 3 in-thattt... perhaps likewise....eye-1SS 3MSS-NEG-see-NEG 

FT spk 3 in tha... perhaps, even if I did not see them 
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Ref WGM 001-097 

Tx spk 3 bəzzih hedu bəzzih hedu sibbal nəw 

MB spk 3 bəzzih hed-u bəzzih hed-u si-bbal nə-w 

Gloss spk 3 here went-3PLS here went-3PLS COMP-3MSS-bə-say be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 3 I heared that they tried a lot for her to recover 
 

  

Ref WGM 001-098 

Tx spk 2 ərə ləftʷall... ləftʷall ləftʷall 

MB spk 2 ərə! ləf-təw-al... ləf-təw-al ləf-təw-al 

Gloss spk 2 oh! try.PERF-3PLS-PERF... try.PERF-3PLS-PERF try.PERF-3PLS-PERF 

FT spk 2 oh! he even tried alot...tried alot...tried alot 
 

  

Ref WGM 001-099 

Tx spk 3 kəzija ans'ar... jətəwutɨm lihon jɨʧɨlall ahunɨ... mɨnalbat ... 

MB spk 3 kə-zija ans'ar... jə-təw-ɨt-ɨm l-i-hon jɨ-ʧɨl-all ahun-ɨ... mɨnalbat... 

Gloss spk 3 from-that perspective... REL-desist (stop follow up) -3MSS-FOC for-3MSS-become IMPF-can-3SMS now-ɨ... perhaps... 

FT spk 3 I think they stop follow up the case from that perspective now-ɨ... perhaps... 
 

  

Ref WGM 001-100 

Tx spk 3 abba addis... sətɨjjojɨtu abba addis... ɨbakkɨʃ təjillɨɲɲ 

MB spk 3 abba addis... set-ɨjjo-jɨt-u abba addis... ɨbakkɨʃ təj-i-ɨl-ɨɲ 

Gloss spk 3 father adis (proper name)... women-FOC- 3FSO-DEF father adis (proper name)... please leave-3FSS-for-1SO 

FT spk 3 father Addis the woman father Addis...please leave it for me 
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Ref WGM 001-101 

Tx spk 3 ɨne ɨkko jəmut lɨʤotʃʧ jɨʒʒalləhu 

MB spk 3 ɨne ɨko jə-mut lɨʤʤ-oʧʧ jɨʒ-ə-all-əhu 

Gloss spk 3 I but of course of-orphan child-PL rear.PERF- 3MSS-be.there.is/exists-1SS 

FT spk 3 I am even rearing orphans 
 

  

Ref WGM 001-102 

Tx spk 3 ɨnemm ɨkko ʧ'əŋk'oɲ nəw jannɨn atsərimm 

MB spk 3 ɨne-mm ɨkko ʧ'ənək'-o-ɲ nə-w jan-ɨn at-sər-i-m 

Gloss spk 3 I-FOC but of course frustrate-1SS-1SO be.PRES-3MSS-3MSO that-ACC NEG-work-2FSS-NEG 

FT spk 3 I even get frustrated don't do that 
 

 

 Ref WGM 001-103 

Tx spk 3 ɨne sərɨʧtʃe nəw 

MB spk 3 ɨne sər-ɨʧʧə nə-w 

Gloss spk 3 I work-1SS be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 3 I do by my self 
 

  

 

Ref WGM 001-104 

Tx spk 3 ɨbetɨʃ dɨrəs ʧ'ɨɲɲe amt'ɨʧtʃə ɨmmɨsət'ɨʃ 

MB spk 3 ɨ-bet-ɨʃ dɨrəs ʧ'ɨɲɲ-ə a-mət'-ɨʧʧə jə-mɨ-sət'-ɨ-ʃ 

Gloss spk 3 LOC-house-3FSGS up to burden-3MSS tran-come.IMPF-1SS REL-IMPF-give-1SS-2FSO 

FT spk 3 why not I saddle your share and bring it to your house 
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Ref WGM 001-105 

Tx spk 3 ɨnnəzi jɨβək'uʃall and səw nəʃ 

MB spk 3 ɨnə-ɨzzih jɨ-bək'-u-ʃ-all and səw nə-ʃ 

Gloss spk 3 PL-here IMPF-enough-3PLS-2FSO-IMPF one person be.PRES-3FSS 

FT spk 3 these are enough for you you are alone 
 

  

Ref WGM 001-106 

Tx spk 3 ɨness ɨnnəzzihɨn lɨʤoʧtʃ mɨn ladɨrgaʧtʃəw bilatɨs ərə ɨʃɨ ləftə...ləftəhɨllɨɲɲall... 

MB spk 3 ɨne-s ɨnə-zzihɨ-n lɨʤʤ-oʧʧ mɨn lə-a-dərəg-aʧʧəw b-ɨl-at-ɨs ərə! ɨʃɨ ləf-tə...ləf-təh-ɨll-ɨɲ-al... 

Gloss spk 3 I-FOC PL-here-ACC child-PL what for-1SS-done-3PLO if-say-3FSS-FOC oh! ok tired-from...tired-2MSS-1SO-2MSS... 

FT spk 3 what can I do for this orphans if I say this to her oh, it is ok you tried a lot for me 
 

  

Ref WGM 001-107 

Tx spk 3 ləftəwɨllɨɲɲall... təzzih k'ədəm ɨʃʃɨ bɨttɨl... 

MB spk 3 ləf-təw-ɨll-ɨɲ-al... tə-ɨzzih k'ədəm ɨʃɨ b-ɨtt-ɨl... 

Gloss spk 3 tired-2PLS(he.polite)-1SS-2PLS(he.polite)... from- here before ok (all right) COND-3FSS-say... 

FT spk 3 you tried a lot ...before this time if she says ok... 
 

 

Ref WGM 001-108 

Tx spk 3 mɨnuss tawk'o ɨnna ahunɨmm bihon 

MB spk 3 mɨnu-ss tə-awək'-o ɨnna ahun-ɨmm bi-hon 

Gloss spk 3 what-FOC COMP-know-GER.3MSS and now-FOC COND-become 

FT spk 3 who knows and even now 
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Ref WGM 001-109 

Tx spk 3 ərə!... səwɨjjəwɨnɨmm... səwɨjjəw... ərə! 

MB spk 3 ərə!... səw-ɨjjə-w-n-ɨmm... səw-ɨjjə-w... əra! 

Gloss spk 3 oh!... man-FOC.3MSS- 3MSS.ACC-even... man-FOC.3MSS- 3MSS-DEF... Oh! 

FT spk 3 oh!....even the man...oh! 
 

  

Ref WGM 001-110 

Tx spk 3 ɨwnət kaŋʧi k'al jəmət't'a kəhonəss ...ə... 

MB spk 3 ɨwnət kə-anʧi k'al jə-mət't'-a kə-hon-ə-ss ...ə... 

Gloss spk 3 truly from-you(Feminine) word REL-come-3MSS COND-become-3MSS-FOC ...ə... 

FT spk 3 if realy this word comes from your side...ə... 
 

  

Ref WGM 001-111 

Tx spk 3 ə...ɨnnəssu zɨmm bɨləw ɨntɨn bɨləwɨɲɲall məsloɲɲ nəw ɨɲʤi 

MB spk 3 ə...ɨnnə-ɨsu zɨmm b-ɨl-əw ɨntɨn b-ɨl-əw-ɨɲɲ-al məsəl-o-ɲɲ nə-w ɨnʤi 

Gloss spk 3 ə...PL-he silent COMP-say-3PLS something COMP-say-3PLO-1SS-3PLO seem-GER-1SS be.PRES-3MSS-3MSO but 

FT spk 3 ə...I thought the eldersapproached me in the wrong way 
 

  

 

 

Ref WGM 001-112 

Tx spk 1 bwkʼk ʼɨhennɨn nəw ɨmmɨfəllɨgəw 

MB spk 1 jɨh-e-n-ɨn n-ə-w jəm-fələg-əw 

Gloss spk 1 this-LOC-ACC-LOC be.PRES-3MSGS-3MSGO REL-want-1SGS 

FT spk 1 this what I want 
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Ref WGM 001-113 

Tx spk 3 kaɲʧi k'al jəmət't'a kəhonəss 

MB spk 3 tə-anʧi k'al jə-mət'-a kə-hon-ə-s 

Gloss spk 3 from-you (feminine) word REL-come'-3MSS if- become-3MSS-FOC 

FT spk 3 what if this saying comes from your side 
 

  

Ref WGM 001-114 

Tx spk 3 ɨwnətɨmm bərdoʃ ɨwnətɨmm ɨrɨβoʃ kəhonəss 

MB spk 3 ɨwnət-ɨmm bərd-oʃ ɨwnət-ɨmm ɨ-rɨb-o-ʃ kə-hon-ə-s 

Gloss spk 3 true-FOC become undressed-3FSS true-FOC 3FSS-hungry-3FSS from-become-3MSS-FOC 

FT spk 3 if it is true that you are undressed 
 

  

Ref WGM 001-115 

Tx spk 3 ahunɨmm bihon ʃɨmagɨlle bajjəbbɨɲɲ 

MB spk 3 ahun-ɨmm bi-hon ʃɨmaglle b-aj-ə-bb-ɨɲɲ 

Gloss spk 3 now-FOC COND-become elders COMP-see-3MSO-APPL-1SS 

FT spk 3 even what elders say what I can do 
 

  

Ref WGM 001-116 

Tx spk 3 ə…ə…ə... ɨsət'alləhu ɨmmiləwɨss mɨnu tawk'o ɨwa! 

MB spk 3 ə…ə…ə... ɨ-sət'-alləhu jə-ɨm-il-əw-ɨss mɨn-u tə-awək'-o ɨwa! 

Gloss spk 3 ə…ə…ə... I-offer-1SS REL-IMPF-say-1SS-FOC what-DEF 3MSS-know-GER ɨwa (exclamation)! 

FT spk 3 ə…ə…ə...it has not yet known what he is going to offer the woman wow! 
 

  

Ref WGM 001-117 

Tx spk 3 aβro jənurəw kənnantə gar aβro alnorəm 

MB spk 3 abro jə-nur-əw kə-ɨnnə-antə gar abro al-norə-m 

Gloss spk 3 together REL-exist-3MSS from-PL-you together together NEG-exist-3MSS-NEG 
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FT spk 3 they havn't lived with you (elders), they lived together (they know each other) 
 

  

Ref WGM 001-118 

Tx spk 3 kəsətɨjjojɨtu gar nəw aβro jənorə 

MB spk 3 kə-set-ɨjjo-jɨt-u gar nə-w abro jə-nor-ə 

Gloss spk 3 from-women-FOC- 3FSS-DEF together be.PRES-3MSS-3MSO together REL-exist-3MSS 

FT spk 3 he lived with her 
 

  

Ref WGM 001-119 

Tx spk 3 aβrəw nəw band tək'ʷarsəw 

MB spk 3 abrəw nə-w band tək'warəs-əw 

Gloss spk 3 together-3PLS be.PRES-3MSS-3MSO together eat and drink-3PLO 

FT spk 3 they lived together eating together 
 

  

Ref WGM 001-120 

Tx spk 3 band ə... ə... təlabsəw nəw... ə...k'oju 

MB spk 3 band ə... ə... tə-ləbəs-əw nə-w... ə...jə-k'oj-u 

Gloss spk 3 together ə... ə... COMP-share.PERF-3PLS be.PRES-3MSS-3MSO... ə...REL-stay-3PLS 

FT spk 3 together ə... ə…they shared all ə…stayed together 
 

  

Ref WGM 001-121 

Tx spk 3 ɨnna ahunɨmm bihon jɨk'k'ət'ərɨnna ə… sətɨjjojɨtu 

MB spk 3 ɨnna ahun-ɨmm bi-hon jɨ-k'k'ət'ər-ɨnna ə… set-ɨjjo-jɨt-u 

Gloss spk 3 and now-FOC if-become IMPF-appoint-and ə… women-FOC- 3FSO-DEF 

FT spk 3 so, even now setting the appointment day ə…teh woman 
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Ref WGM 001-122 

Tx spk 3 wəjɨn ɨgzijabher mɨnu ajɨttawwək'ɨm 

MB spk 3 wəj ɨgziabher mɨnu aj-ttə-awwək'-ɨm 

Gloss spk 3 or GOD what-DEF NEG-3MSS-know-NEG 

FT spk 3 we don't know what God can for us 
 

  

Ref WGM 001-123 

Tx spk 3 ɨstəzarem k'ojju jɨk'ojjallu sajɨbbal 

MB spk 3 ɨstə-zare-m k'ojj-u jɨ-k'oj-allu s-aj-bbal 

Gloss spk 3 until-today-FOC stay-3FSS (polite) IMPF-stay-be.there.is/exists-3PLS while-NEG-say 

FT spk 3 no one says that the woman stays up to now 
 

  

Ref WGM 001-124 

Tx spk 3 ə… bəggo jɨsənəbbɨtallu bək'k]a jɨk'k'ət'ərɨnna 

MB spk 3 ə… bəggo jɨ-sənəbbət-allu bək'k'a jɨ-k'k'ət'ər-ɨnna 

Gloss spk 3 ə… in a good condition IMPF-pass a few days or weeks-IMPF-3FSS (polite) ok IMPF-appoint-and 

FT spk 3 ə…stays in agood condition ok, setting the appointment day 
 

 

WGM 001-125 

Tx spk 3 ɨɲɲamm ɨnnɨgəɲɲ and bal ɨnnɨmrət' 

MB spk 3 ɨɲɲa-mm ɨn-gəɲɲ and bal ɨnn-mərət' 

Gloss spk 3 we-FOC 1PLS-present.IMPF one holliday 1PLS-mərət' 

FT spk 3 le us me and choose one holiday 
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Ref WGM 001-127 

Tx spk 3 bəggojə... kalk'ojju... k'ən ɨnnaʃʃəʃɨlallən 

MB spk 3 bəggo-jə... kə-al-k'ojj-u... k'ən ɨnn-aʃʃaʃal-ɨl-allən 

Gloss spk 3 in agood way-of... COND-NEG-stay-3FSS (polite)... apointement day COMP-improve.IMPF-3SMO-IMPF-3PLS 

FT spk 3 if the woman is not feeling better...we will change the appointment day 
 

  

Ref WGM 001-128 

Tx spk 3 bəggo kək'ojju jɨnt'ullɨn 

MB spk 3 bəggo kə-k'ojj-u jɨ-mɨt'-u-llɨn 

Gloss spk 3 in agood condition IF-stay-3FSS (polite) IMPF-come here-3PLS (polite)-IMPF-3PLO 

FT spk 3 we need the woman to here if she is felling good 
 

  

Ref WGM 001-129 

Tx spk 3 jənəbbəru ʃɨmagɨllewoʧtʃɨmm mənor alləbbaʧtʃəw 

MB spk 3 jə-nəbbər-u ʃɨmagɨle-woʧʧ-ɨmm mə-nor all-ə-bb-aʧʧəw 

Gloss spk 3 REL-be.past-3PLS elder-PLU-FOC INF-available be.there.is/exists-3MS-COMP-3PLS 

FT spk 3 previous elders should also available during gathering 
 

  

Ref WGM 001-130 

Tx spk 3 nəgərun jəβəllut ə… ɨndəzih bihon jɨʃalall tələmənun 

MB spk 3 nəgər-u-n jə-bəl-u-t ə… ɨndə-ɨzih bi-hon jɨ-ʃal-all tə-ləmən-u-n 

Gloss spk 3 case-3MSS-ACC REL-know the case-DEF-3PLS ə… like-this if-become IMPF-better-IMPF 3PLS-beg.IMPF-3PLS-3PLO 

FT spk 3 those who know the case ə…it is better to make like this please, be persuaded 
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Ref WGM 001-131 

Tx spk 3 ɨnnantəm attakɨrru 

MB spk 3 ɨnnə-antə-m att-akɨr-u 

Gloss spk 3 PLU-you-FOC NEG-tight-3PLS 

FT spk 3 don't make the case serious 
 

  

Ref WGM 001-132 

Tx spk 3 ə...səwɨmm sɨttastarrɨk'u ɨndet argaʧtʃɨhu ɨjjastarrək'aʧtʃɨhu nəw 

MB spk 3 ə...səw-ɨmm sɨ-tt-as-tarrək'-u ɨndet adrɨg-aʧʧɨhu ɨjə-as-tarək'-aʧʧɨhu n-ə-w 

Gloss spk 3 ə...man-FOC while-COMP-CAUS-mediate-3PLS how do-3PLS while-CAUS-mediate-3PLS be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 3 ə…while you mediate, how do you mediate others? 
 

  

Ref WGM 001-133 and 34 

Tx spk 3 nəw ɨmmɨl ɨne ʧ'ərrɨʃʃalləhu 
 

MB spk 3 nə-w jə-mɨ-ɨl ɨne ʧ'ərrɨʃ-all-ə-hu 
 

Gloss spk 3 be.PRES-3MSS-3MSO REL-say.IMPF I finsh-Aux.pres-1SS 
 

FT spk 3 I have finished, this what I say 
 

Tx spk 4 
 

t'ɨru nəw 

MB spk 4 
 

t'ɨru nə-w 

Gloss spk 4 
 

good be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 4 
 

it is good 
 

  

Ref WGM 001-135 and 36 

Tx spk 1 
 

aβet 
 

MB spk 1 
 

abet 
 

Gloss spk 1 
 

yes 
 

FT spk 1 
 

yes 
 

Tx spk 4 
 

aβet jəmmil jɨhun 
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MB spk 4 
 

abet jə-mi-il jɨ-hun 

Gloss spk 4 
 

yes REL-say.IMPF IMPF-become 

FT spk 4 
 

let God listen you 

Tx spk 5 t'ɨru nəw abba ajja t'ɨlahun 
 

MB spk 5 t'ɨru nə-w abba ajja t'ɨlahun 
 

Gloss spk 5 good be.PRES-3MSS-3MSO father Mr. t'ɨlahun (name of a person) 
 

FT spk 5 it is good father father Tilahun 
  

  

Ref WGM 001-137 

Tx spk 4 ahun ɨɲɲa malət nəw ... zare abba addisɨnɨmm honə antənɨmm 

MB spk 4 ahun ɨɲɲa malət nə-w zare abba addis-mm honə antə-n-ɨm 

Gloss spk 4 now we to mean be.PRES-3MSS-3MSO today father adis-m become-3MSS you-ACC-also 

FT spk 4 what we have been discussing is... today both father Addis and you yourself 
 

  

Ref WGM 001-138 

Tx spk 4 antənɨmm bɨnnɨk'k'ot'tʼa abba addisɨnɨmm bɨnnɨkʼk'otʼt'a 

MB spk 4 antə-n-ɨmm bɨ-nnɨ-k'ot't'a abba addis-n-ɨmm bɨ-nnɨ-k'k'ot't'a 

Gloss spk 4 you-ACC-also if-1PLS-irritate-1PLS father adis (name of a person)-ACC-FOC if-1PLS-rebuk/ irritate-1PLS 

FT spk 4 if we irritate you if we irritate father Addis 
 

  

Ref WGM 001-139 

Tx spk 4 alə ajja aβəβaw ɨnna alə ɨmmə bitəwɨʃ aləmə nəgəru ajhonɨmm 

MB spk 4 all-ə ajja abəbaw ɨnna all-ə ɨmmə 

Gloss spk 4 be.there.is/exists-3MSS father abəbaw (name of a person) and be.there.is/exists-3MSS mother 

FT spk 4 the issue will not be completed with father Ababaw and mother Bitewish 
 

MB spk 4 bitəwɨʃ all-ə ɨmə nəgər-u aj-hon-ɨmm 
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Gloss spk 4 bitəwɨʃ (name of a female person) be.there.is/exists-3MSS mother thing-3MSS NEG-become-NEG 
 

  

Ref WGM 001-140 

Tx spk 4 ɨnnəzzijamm ʃɨmagɨllojɨmm k'ədəm kəbt jakkaffəloʧtʃ wɨlun jəjazoʧtʃ 

MB spk 4 ɨnə-zija-m ʃɨmagle-woʧʧ-ɨm k'ədəm kəbt jə-akafəl-u-t wɨl-u-n jə-jaz-u-t 

Gloss spk 4 PLU-there-FOC mediater-PLU-ɨm k'ədəm cattle of-share-DEF-3PLS agreement-3PLS-ACC of-facilitate-DEF-3PLS 

FT spk 4 those elders who mediated to share cattles those elders who facilitated the agreement 
 

  

Ref WGM 001-141 

Tx spk 4 jaddəraddəroʧtʃ tək'əmmɨt'əw jəjazotʃʧ ʧ''ɨmmɨr 

MB spk 4 jə-addəraddər-u-t tək'əmmɨt'-əw jə-jaz-u-t ʧ''ɨmmɨr 

Gloss spk 4 of-mediate-DEF-3PLS seat-3PLS of-facilitate-DEF-3PLS include-3PLS 

FT spk 4 who mediated including other elders who facilitated the agreement 
 

 

 Ref WGM 001-142 

Tx spk 4 təɲɲa gar ɨŋgəlaggɨlaʧtʃəwallən setɨjjojɨtu... 

MB spk 4 tə-ɨɲɲa gar ɨn-gəlagəl-aʧʧəw-allən set-ɨjjo-jɨt-u... 

Gloss spk 4 from-we together 1PLS-arbitrate-3PLO-be.there.is/exists-3MS-ACC.1PLS women-FOC- 3FSO-DEF... 

FT spk 4 we will make them agree together with other elders the woman 
 

 

 Ref WGM 001-143 

Tx spk 4 tɨnnɨʃ ɨndəw ɨgzihar məʧɨm... mɨhɨrətun bilɨkɨllat 

MB spk 4 tɨnnɨʃ ɨndəw ɨgzihar məʧɨm... mɨhɨrət-u-n bi-lɨk-ɨl-at 

Gloss spk 4 little like wise God well... mercy-3MSS-ACC if-send-3MSS-3FSO 

FT spk 4 if God bless her if God bless and mercy her 
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Ref WGM 001-144 

Tx spk 4 k'ənun fək'ək'k' argən ɨnnɨk't'ərɨnna nullɨn... landəze lɨfullɨn 

MB spk 4 k'ən-u-n fək'ək'k' arəg-ən ɨnn-k'ət'at'ər-ɨnna n-u-ɨl-n... lə-and-gize lɨf-u-llɨn 

Gloss spk 4 day-DEF.3MS-ACC postpon done-3PLS 3PLS-appoint-and come-3MSO-3PLS-ACC... for-one-time toil-3MSO-3PLS-ACC 

FT spk 4 postponing the appointment day for him please come for us please try once for us 
 

  

Ref WGM 001-145 

Tx spk 4 ɨɲɲa zare ɨndəw dərsən ... bɨrr allə? atakɨlt allə 

MB spk 4 ɨɲɲa zare ɨndəw dərəs-ən... bɨrr allə? atakɨlt all-ə 

Gloss spk 4 we today likewise suddenly-3PLS... money be.there.is/exists-3MSS? vegetables be.there.is/exists-3MSS? 

FT spk 4 if we say suddenly today we are the ones who decide... is there money? is there vegetable 
 

  

Ref WGM 001-146 

Tx spk 4 məret allə bibbalɨm 

MB spk 4 məret all-ə bi-bba-al-ɨm 

Gloss spk 4 plouing land be.there.is/exists-3MSS? COND-COMP-say-FOC 

FT spk 4 if we say there is land 
 

  

 

Ref WGM 001-147 

Tx spk 4 alənnəzzija məgbija... ɨɲɲam 

MB spk 4 all-ə-ɨnnə-ɨzija məgbija ɨɲɲa-m 

Gloss spk 4 be.there.is/exists-3MSS-PLU-there enterance we-also 

FT spk 4 with out the presence of those elders who shared the properties...we our selves 
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Ref WGM 001-148 

Tx spk 1 alləmmɨn bɨjjə nəw ɨngɨdija 
 

MB spk 1 al-ləmən-ɨn bɨjə n-ə-w ɨngɨdija 
 

Gloss spk 1 NEG-beg-1SGS COMP-say-1SGS be.PRES-3MSGS-3MSGO is that 
 

FT spk 1 is that I did not try to beg her not to leave 
 

Tx spk 4 
 

bəfɨs's'um mɨnɨm annawk'ɨmm 

MB spk 4 
 

bəfs's'um mɨnɨm ann-awək'-ɨ-m 

Gloss spk 4 
 

never nothing NEG-know-1PLS-NEG 

FT spk 4 
 

never we do know nothing 
 

  

Ref WGM 001-149 

Tx spk 4 gɨn ahun zare jɨhən səwɨjje bɨndəβədɨβəw jɨhenn jahɨl bɨrr ant'a 

MB spk 4 gɨn ahun zare jɨhe-n səw-ɨjje bɨ-nɨ-dəbədəb-əw jɨh-ɨnn jahɨl bɨrr a-mɨt'-a 

Gloss spk 4 but now today this-ACC man-FOC COND-3MSO-assault-1PLS this-ACC about money 3MSS-bring-PERF 

FT spk 4 however if we challenge the man now bring this much amount of money 
 

  

Ref WGM 001-149 

Tx spk 4 bɨnnɨləwɨm ɨkko ... sətɨjjojɨtwu .talasrəddatʃʧɨn 

MB spk 4 bɨ-nn-ɨl-əw-ɨm ɨkko... set-ɨjjo-jɨt-u kə...kə-al-asrədd-aʧʧ-ɨn 

Gloss spk 4 COND-1PLO-say-1PLS-FOC yet... women-FOC- 3FSO-DEF COND...COND-NEG-challenge-3FS-ACC.3FS 

FT spk 4 if we inform him even if the woman does not challenge us 
 

  

Ref WGM 001-150 

Tx spk 4 ɨnnəzzijam ʃɨmagɨllojɨm aβəβawɨmm jɨhenn jahɨl bɨrr 

MB spk 4 ɨnnə-ɨzijam ʃɨmagɨlle-woʧʧ-ɨm abəbaw-ɨmm jɨh-ɨnn jahɨl bɨr 

Gloss spk 4 PL-that-m elder-PL-even abəbaw (name of a male person)-also this-ACC about money 

FT spk 4 even those elders and Ababaw this much amount of money 
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Ref WGM 001-151 

Tx spk 4 sost ʃɨh bɨrr jɨhun səlasa ʃɨh bɨrr jɨhun 

MB spk 4 sost ʃɨh bɨr jɨ-hun səlasa ʃɨh bɨr jɨ-hun 

Gloss spk 4 three thousand ethiopian Dollar 3MSS-become thirty thousand ethiopian Dolla 3MSS-become 

FT spk 4 let it be 3,000 birr, 30,000 birr 
 

  

Ref WGM 001-152 

Tx spk 4 ɨɲɲa mɨnun awk'ənəw ɨnnɨgɨβallaʧtʃəw ɨsti tɨnnɨʃ k'ədada sɨt'un 

MB spk 4 ɨɲɲa mɨnu-n awək'-ən-əw ɨn-gəb-a-l-aʧʧəw ɨski tɨnnɨʃ k'ədada sɨt'-u-n 

Gloss spk 4 we which-ACC know-1PLS-3MSO IMPF-enter-1PLS-for-3PLO any way little way give-3PLS-1PLO 

FT spk 4 we don't know the case let us be with them give us little room 
 

  

Ref WGM 001-153 

Tx spk 4 ɨnna antəss ʃɨmagɨlle aj…sɨtɨhon ərə! sɨnt nəgər nəw 

MB spk 4 ɨnna anntə-s ʃɨmaglle aj…sɨ-tɨ-hon ərə! sɨnt nəgər nə-w 

Gloss spk 4 and you-even elder NEG…while-3MSS-become oh! (exclamation of surprise) lots issue be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 4 so you elder oh!...be like as an elder oh! lots of issues have been raised 
 

  

Ref WGM 001-154 

Tx spk 2 ɨnekko.... jalkwaʧɨhu ɨ...ɨngɨdih sətɨjjojɨtun t'əjjɨk'e sɨləmət't'ahu 

MB spk 2 ɨne ɨkko.... jə-al-ku-aʧɨhu ɨ...ɨngɨdih set-ɨjjo-jɨt-u-n t'əjjək'-e sɨlə-mət't'-ahu 

Gloss spk 2 I ended.... REL-say-1SS-3PLS ɨ...well then women-FOC- 3FSO-DEF-ACC ask-1SS as-came-1SS 

FT spk 2 what I ended said to you ɨ...as I came here asking the woman 
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Ref WGM 001-155 

Tx spk 2 ɨnkwan ɨsun taβəβaw garɨm təsadɨbənal 

MB spk 2 ɨnkwan ɨsu-n tə-abəbaw gar-ɨm tə-sədadɨb-ən-al 

Gloss spk 2 not even he-ACC with-Abəbaw (name of a person) together-FOC PASS-insult.RESP-1PLS-PERF 

FT spk 2 not only we insulted with him,we and Abebaw are also insulted each other 
 

  

Ref WGM 001-156 

Tx spk 2 laggoth nəw sətəhəw jəmət'ah ɨnʤi... ɨndih argəh 

MB spk 2 lə-aggot-h nə-w sət'ɨtəh-əw jə-mət'-ah ɨnʤi ɨndih arəg-əh 

Gloss spk 2 for-uncle-2MSS be.PRES-3MSS-3MSO give-2MSS-3MSO REL-come-2MSS on the contrary like this done-2MSS 

FT spk 2 you are here after offering the land to your uncle... doing like this 
 

  

 

Ref WGM 001-157 

Tx spk 2 zare bəzɨmdɨna nəw t'ɨləhəw jəmət'ah 

MB spk 2 zare bə-zɨmɨdɨna nə-w t'ɨl-əh-əw jə-mət'-ah 

Gloss spk 2 today by-kinship be.PRES-3MSS-3MSO leave-2MSS-3MSO REL-come-2MSS 

FT spk 2 you come here today offering the land to your relative 
 

  

Ref WGM 001-158 

Tx spk 2 bɨje bɨzu nəgər tənəgagrənal 

MB spk 2 b-ɨj-e bɨzu nəgər tə-nəgagər-ən-al 

Gloss spk 2 COMP-say-1SS lot thing PASS-discuss-1PLS-PERF 

FT spk 2 we discussed lots of things 
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Ref WGM 001-159 

Tx spk 2 ləsum sajnəgrəw alk'ərəm sajɨgənaɲu ... 

MB spk 2 lə-ɨssu-m sɨ-aj-nəgɨr-əw al-k'ər-ə-m sɨ-aj-gənaɲ-u... 

Gloss spk 2 for-he-also while-NEG-3MSS-tell.IMPF-3MSO NEG-assumed to tell.PERF-3MSS-NEG when-NEG-meet-3PLS... 

FT spk 2 it is assumed he told him didn't they meet 
 

  

Ref WGM 001-160 and 161 

Tx spk 2 ləsum nəgrotal ɨndəwɨm lidəbədɨbuɲ 
 

MB spk 2 lə-ɨssu-m nəgɨr-ot-al ɨndəwɨm li-dəbədəb-u-ɲ 
 

Gloss spk 2 for-he-also tell-3MSS-PERF even for-3PLS-attack-3PLS.DEF-1SO.ACC 
 

FT spk 2 he also told him they even attacked me 
 

Tx spk 4 
 

kəɨne gar altəgənaɲum 

MB spk 4 
 

kə-ɨne gar al-təgənaɲə-u-m 

Gloss spk 4 
 

with-me together NEG-PERF-meet-3PLS-NEG 

FT spk 4 
 

I did not meet them 
 

  

 

Ref WGM 001-162 

Tx spk 2 ləndawək'ə nəgrotal ə...ə... ɨnna 

MB spk 2 lə-ɨndawək'ə nəgər-ot-al ə...ə... ɨnna 

Gloss spk 2 to-ɨndawək'ə (name of a male person) tell-3MSS-PERF ə...ə... and 

FT spk 2 he told about it to Endawoke ə...ə... and 
 

  

Ref WGM 001-163 

Tx spk 2 ɨne... ɨndijawɨm bəzɨmdɨna nəw ɨndih argəh jəsət'əhəɲ 

MB spk 2 ɨne... ɨndijawɨm bə-zɨmɨdɨna nə-w ɨndih arəg-əh jə-sət'-əh-əɲ 

Gloss spk 2 I... even by-relation be.PRES-3MSS-3MSO like this done-2MSS REL-give-done-2MSS-1SO 

FT spk 2 I...even gave to you the land based on the relationship we have you gave me like this 
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Ref WGM 001-164 

Tx spk 2 ɨndet antə alə biluɲ dɨkulkana ʃɨmagle jələm ɨnde! 

MB spk 2 ɨndet antə all-ə bi-ɨl-u-ɲ dɨkulkana ʃɨmagle jələm ɨnde 

Gloss spk 2 how you be.there.is/exists-3MSS if-say-3PLS-1SO dɨkulkana name of a place) elder there is not what a pity 

FT spk 2 how dare you react like this isn't there the elder in Dikulkana,what a pity! 
 

  

Ref WGM 001-165 

Tx spk 2 set alwələdəm mulaw? set jəwələdə jələm ɨnde 

MB spk 2 set al-wələd-əm mul-aw set jə-wələd-ə jə-əl-əm ɨnde 

Gloss spk 2 female NEG-give birth-3PLS-NEG all-DEF female REL-give birth-3MS REL-be.there.is/exists-3MSS-NEGS-m what a pity 

FT spk 2 didn't all give birth female child? didn't any one birth female child,what apity! 
 

  

 

Ref WGM 001-166 

Tx spk 2 bɨje kɨfu tənagɨraləhu 

MB spk 2 b-ɨj-e kɨfu tə-nagɨr-e-al-əhu 

Gloss spk 2 COMP-say.PERF-1SS bad PERF-tell-1SS-PERF-3PLO 

FT spk 2 I said bad things 
 

  

Ref WGM 001-167 

Tx spk 2 ɨnna gɨn antə wəj wɨʃt' ləwɨʃt' gubo tək'əbɨləhal 

MB spk 2 ɨna gɨn antə wəj wɨʃt'-lə-wɨʃt' gubo tə-k'əbəl-əh-al 

Gloss spk 2 and however you or secret-by-secret(secretly) bribe PERF-receive-2MSS-PERF 

FT spk 2 and however you took the graft in secret 
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Ref WGM 001-168 

Tx spk 2 bɨjje zəlfewaləhu 

MB spk 2 b-ɨjj-e zəlɨf-e-w-all-ə-hu 

Gloss spk 2 COMP-say-1SS insult.PERF-1SS-DEF-be.there.is/exists-3MSS 

FT spk 2 I insulted him 
 

  

Ref WGM 001-169 

Tx spk 2 ɨnna ahunɨm ajja addis 

MB spk 2 ɨnna ahun-ɨm ajja addis 

Gloss spk 2 and now-FOC (even) father/ aja/ bab (title of a person) adis (name of a male person) 

FT spk 2 and even now father Addis 
 

 Ref WGM 001-170 

Tx spk 2 ɨne ɨnna antə jabəʤʤənəwɨn ʃɨmaglle ajabəʤʤəwɨm 

MB spk 2 ɨne ɨnna antə jə-abəʤʤ-ə-n-ə-w-ɨn ʃɨmaglle aj-abəʤʤ-əw-ɨm 

Gloss spk 2 I and you REL-arrange-be.PRES-3MSS-3MSO-ACC elder NEG-arrange-3MSS-NEG 

FT spk 2 elder can not make it possible the case that you and me can make it 
 

 

 Ref WGM 001-171 

Tx spk 2 ɨne t'ɨru mət't'ɨʧʧəlɨhaləhu k'ojɨmah ʃɨmaglle jəmijabəʤəw 

MB spk 2 ɨne t'ɨru mət't'-ɨʧʧə-lɨ-h-all-ə-hu k'oj-ɨm-ah ʃɨmaglle jəm-i-ja-abəʤ-əw 

Gloss spk 2 I good way come-1SS-for-2MSS-be.there.is/exists-3MSS-1SS wait-please-2MSS elder REL-3MSO-REL-corrects-3MSS 

FT spk 2 I am facilitating the way to solve the problem together with you please wait what elder corrects 
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Ref WGM 001-172 

Tx spk 2 ʃɨmaglle ɨfrət gəlaʧ' 

MB spk 2 ʃɨmaglle ɨfrət gəlaʧ' 

Gloss spk 2 elder shame corrects 

FT spk 2 elder corrects the disputants' problem 
 

  

Ref WGM 001-173 

Tx spk 2 ɨɲɲa jəsət't'ənəwɨn wɨl bɨʧʧa nəw ɨmijɨz ɨnʤi 

MB spk 2 ɨɲɲa jə-sət'-ə-n-ə-w-ɨn wɨl bɨʧʧa nə-w jə-ɨm-ijɨz 

Gloss spk 2 we REL-give-3MSO-be.PRES-3MSS-3MSO-ACC agreement only be.PRES-3MSS-3MSO REL-IMPF-3MSS-in to account 

FT spk 2 the elder should only take in to account the agreement we poroposed 
 

  

Ref WGM 001-174 

Tx spk 2 
 

lela ɨmi…ɨ... antən bəlɨgʷam ajgətam 

MB spk 2 ɨnʤi lela ɨm-i…ɨ... antə-n bə-lɨgwam aj-gət-a-m 

Gloss spk 2 but other REL-3MSS…ɨ... you-ACC by-bridle NEG-refrain-3MSS (polite)NEG 

FT spk 2 
 

the elder even consider other issue the elder can't refrain you by bridle (like a horse) 
 

  

Ref WGM 001-175 

Tx spk 2 ɨnen bəlgʷ...bəlɨgʷam ajgətam ɨnna... 

MB spk 2 ɨne-n bə-lɨgw...bə-lɨgwam aj-gət-am ɨnna... 

Gloss spk 2 I-ACC by-bri...by-bridle NEG-refrain-3MSS (polite)NEG and... 

FT spk 2 the elder can't refrain me by brid...by bridle (like a horse) and 
 

  

 

 



288 
 

Ref WGM 001-176 

Tx spk 2 k'ət'ɨre k'ʷat'ɨre jəsət'tʼəhuh ɨne ɨstəhonə dɨrəs 

MB spk 2 k'ot'ɨr-e k'wat'ɨr-e jə-sət't'-əhu-h ɨne ɨstə-hon-ə dɨrəs 

Gloss spk 2 count-1SS made a knot-1SS REL-give-1SS-2MSO me since-become-3MSS up to 

FT spk 2 as I gave you refined contract and make a knot on appointement 
 

  

Ref WGM 001-177 

Tx spk 2 ɨnenna antə wɨlaʧtʃɨn ʃɨmagɨllewəjɨm ɨstallu dɨrəs 

MB spk 2 ɨne ɨnna antə wɨl-aʧʧɨn ʃɨmaglle-woʧʧ-ɨm ɨstə-all-u dɨrəs 

Gloss spk 2 I and you aggrement-1PLS elders-PL-FOC (too) till-be.there.is/exist or alive -3PLS up to 

FT spk 2 the agreement between you and me works till elders alive 
 

  

Ref WGM 001-178 

Tx spk 2 and səwɨjje jɨnnət'əlubbɨn ɨɲʤi 

MB spk 2 and səw-ɨjje jɨ-nnət'əl-u-bɨ-n ɨnʤi 

Gloss spk 2 and one of the elders-FOC.3MSS 3PLS-passed away-3PLS (polite)-APP-1PLU.ACC however 

FT spk 2 even if one of the elders passed away 
 

  

Ref WGM 001-179 

Tx spk 2 ɨnna ahun ɨmmɨnnaβəʤdʒəw jəsətɨjjojɨtu madərija jɨhe 

MB spk 2 ɨnna ahun jə-ɨm-n-abəʤ-əw jə-sət-ɨjjo-jɨt-u madərija jɨh-e 

Gloss spk 2 and now REL-IMPF-1PLUS-arrange-3MSO of-women-FOC- 3FSO-DEF asset (means of subsistance) this-DEF 

FT spk 2 and what you and me are supposed to arrange this asset is for the woman 
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Ref WGM 001-180 

Tx spk 2 jəne jəlɨfate madərijajə ɨstalləhu dɨrəs 

MB spk 2 jə-ɨne jə-lɨf-at-e madərija jɨh-e ɨst-all-əhu dɨrəs 

Gloss spk 2 of-me REL-toil-INF-1SS means of subsistance this-3MSS till-be.there.is/exists-1SS up to 

FT spk 2 this one is for me till I alive 
 

  

Ref WGM 001-181 

Tx spk 2 ɨnemm lɨk'dəmat ɨssʷam tɨk'dəməɲɲ jej...bəzzih bəzzih tɨdər 

MB spk 2 ɨne-mm l-ɨ-k'dəm-at ɨss-wa-m t-ɨ-k'dəm-əɲ jɨ...bə-ɨzzih bə-ɨzzih t-ɨ-dər 

Gloss spk 2 I-also for-1SS-dies or pass.IMPF-3FSO she-also for-3FSS-pass.IMPF-1SO jɨ...by-here by-here COMP-3FMS-live.IMPF 

FT spk 2 whether I or she dies first jɨ...she lives with the asset that is given 
 

 

Ref WGM 001-182 

Tx spk 2 antəm jɨhen təwəɲɲ ɨnemm jɨhenn lɨst'at 

MB spk 2 antə-m jɨh-e-n təw-ə-ɲɲ ɨne-mm jɨh-e-nn lɨ-sɨt'-at 

Gloss spk 2 you-FOC this-DEF-ACC leave-3MSO-1SS I-FOC this-DEF-ACC for-1SS-give.IMPF-3FSO 

FT spk 2 let you leave this for me let I give this to her 
 

 

 Ref WGM 001-183 

Tx spk 2 bɨlən ɨmmɨnnaβədʒʤəw ɨɲʤi ə… bɨnnɨm... ɨne bɨmməlalləs 

MB spk 2 b-ɨl-ən jə-ɨm-ɨnn-abəʤʤ-əw ɨnʤi ə… bɨnnɨm... ɨne bɨ-mməlalləs 

Gloss spk 2 COMP-say-1PLS REL-1PLUS-arrange-3MSO however ə… IF... I if-went to and fro (follow up) 

FT spk 2 this is what we arrange ə…foll...if I follow up the case 
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Ref WGM 001-184 

Tx spk 2 ə...ʃɨmagɨlle bik'ət'ɨrən annɨttarrək'ɨmm 

MB spk 2 ə...ʃɨmaglle bi-k'ət'ər-ən ann-ttarrək'-ɨm 

Gloss spk 2 ə..elders if-3MSS-appoint-1PLO NEG-reconcile-1PLS-NEG 

FT spk 2 ə…if the elders let us know the appointment day we do not reconcile each other 
 

  

Ref WGM 001-185 

Tx spk 2 antəmm mɨ.. ɨmmɨtgəβabbətɨn 

MB spk 2 antə-mm mɨ jə-ɨm-t-gəb-a-bbət-ɨn 

Gloss spk 2 you-also REL-IMPF-2MS-enter(final destiny)-2MS-3MSO-ACC 

FT spk 2 let you assume your final destiny 
 

  

Ref WGM 001-186 

Tx spk 2 t'ɨlahun təw ɨmmɨbbalɨbbətɨn 

MB spk 2 t'ɨlahun təw jə ɨm-bbal-ɨ-bb-ət-ɨn 

Gloss spk 2 t'ɨlahun (name of a male person) compromise REL-IMPF-1SS-say-1SS-APP-1SS-ACC 

FT spk 2 Tilahun, what elders advice me to compromise 
 

  

Ref WGM 001-187 

Tx spk 2 addis ajjələ təw ɨmmɨtɨbbalɨbbətɨn nɨgərəɲɲ 

MB spk 2 addis ajjələ təw jə-ɨmm-tɨ-bbal-ɨ-bət-ɨn nɨgər-əɲɲ 

Gloss spk 2 adis (name of a male person) ajələ (name of a male person) compromise REL-2SS-COMP-say-APP-2SS-ACC tell-2SS 

FT spk 2 Addis Ayele, what elders advise you to compromise tell me 
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Ref WGM 001-188 

Tx spk 2 sətɨjjojɨtun zare ʤəmɨrre ɨresa… ə... nanna ɨjat 

MB spk 2 set-ɨjjo-jɨt-u-n zare ʤɨmrr-e ɨresa-je… ə... na-ɨnna ɨ-aj-at 

Gloss spk 2 women-FOC- 3FSO-DEF-ACC today start-1SS dead body -1SS… ə... you.come-and 1SS-see. IMPF-2MSS 

FT spk 2 the woman I starting today she is about to die ə...come and visit her 
 

 

 Ref WGM 001-189 

Tx spk 2 ajn majət mamən nəw band norəhal 

MB spk 2 ajn mə-aj-ət mə-amən nə-w b-and nor-əh-al 

Gloss spk 2 eye INF (to)-see-3MS(it) INF (to)-belief be.PRES-3MSS-3MSO by-one (together) live-2SS-be.PRES 

FT spk 2 seeing is believing you lived together 
 

 

 

Ref WGM 001-190 

Tx spk 2 kaja ammɨst amətɨmm honə səlasa amət noraʧtʃɨhʷall ɨŋkʷan... ɨ... 

MB spk 2 haja ammɨst amət-ɨmm honə səlasa amət nor-aʧʧɨhu-al ɨnɨkwan... ɨ... 

Gloss spk 2 twenty five year-FOC become thirty year live.PERF-3PLS-be.PRES even if... ɨ... 

FT spk 2 you lived for about 25 to 30 year together even if...ɨ... 
 

  

Ref WGM 001-191 

Tx spk 2 and k'ən jəb... jəβəllan k'ɨddus johannɨs ajʃɨrəwɨmm 

MB spk 2 and k'ən jəb... jə-bəl-an k'ɨddus johannɨs aj-ʃar-əw-ɨmm 

Gloss spk 2 one day REL-b... REL- eat (live).IMPF-3MSS-ACC saint johanɨs NEG-dissmis-3MSS-NEG 

FT spk 2 if people live together... they develop trust 
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Ref WGM 001-192 

Tx spk 2 ɨŋkʷan jɨhenn jahɨl zəmən norəh nanna ɨne alləʧɨllɨh ɨɲɲa zənda 

MB spk 2 ɨnɨkwan jɨh-ɨn jahɨl zəmən nor-əh n-a-ɨnna ɨne al-əʧ-ɨll-ɨh ɨɲɲa zənda 

Gloss spk 2 not even this- ACC about year live.PERF-2MSS come-2MSS-and I be.PRES-3FSS-for-2MSO we beside/ near 

FT spk 2 even if you have lived with her for so many year please come and visit her,she is with us 
 

  

Ref WGM 001-193 

Tx spk 2 ɨzzija lajɨmm athed jɨhən k'ən bəlɨnna məttəh ɨjat 

MB spk 2 ɨzzija laj-ɨm at-hed jɨh-ɨn k'ən bəl-ɨnna mət'-tə-h ɨj-at 

Gloss spk 2 there upon-FOC NEG-go.IMPF this-ACC day decide-and come.IMPF-2MSS 2MSS-visit or see.IMPF-3FSO 

FT spk 2 do not go there decide the date and vist her 
 

  

Ref WGM 001-194 

Tx spk 2 bəggo təhonətʃʧ antə ɨzəhat tɨmət'alləh mɨʃtɨh nat 

MB spk 2 bəggo kə-hon-əʧʧ antə jɨz-əh-at tɨ-mət'-all-əh mɨʃt-ɨh na-t 

Gloss spk 2 in a good way if-become-3FSS you come with-2MSS-3FSO IMPF-come-be.there.is/exists-2MSS wife-2MSS be.PRES-3FSS 

FT spk 2 if she is felling better,you will come with her she is your better half (wife) 
 

  

Ref WGM 001-195 

Tx spk 2 ɨ…ɨ…ammʷat təhonə 

MB spk 2 ɨ…ɨ…amm-wat tə-hon-ə 

Gloss spk 2 ɨ…ɨ... sick-3FSS if-become-3MSS 

FT spk 2 ɨ…ɨ...if she is sick 
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Ref WGM 001-196 

Tx spk 2 ɨndəwɨm ərə jɨʧtʃ sətɨjjo mut adəlləj 

MB spk 2 ɨndəwɨm ərə! jɨʧʧ set-ɨjjo mut aj-dəl-əʧ 

Gloss spk 2 even ərə! (excalmation of surprise) ok women-FOC about to die NEG-be.there.is/exists-3FSS 

FT spk 2 oh,the woman is even about to die 
 

  

Ref WGM 001-197 

Tx spk 2 ɨŋkʷan ant'at lɨl bɨləh tɨmət'alləh 

MB spk 2 ɨnɨkwan a-mət'-at lɨ-ɨl b-ɨl-əh tɨ-mət'-all-əh 

Gloss spk 2 not even 2MSS-bring-3FSO for-1SS-say.IMPR IMPF-say-2MSS IMPF-come-be.there.is/exists-2MSS 

FT spk 2 you can convince your self that she can't come 
 

  

 

Ref WGM 001-198 

Tx spk 2 jɨhə ʧ'əŋk'oɲɲ nəw ɨɲʤi mant'atu kəβdoɲɲ ajdəlləmm 

MB spk 2 jɨh-e ʧ'ənək'-o-ɲɲ nə-w ɨnʤi ma-mɨt'-at-u kəbəd-o-ɲɲ 

Gloss spk 2 this-DEF worry (embarrass)-GER-1SS be.PRES-3MSS-3MSO however if(to)-come-2SS-DEF hard (difficult)-GER-1SS 

FT spk 2 it is not hard for me to pick her, but what makes me worry is her health status 
 

  

Ref WGM 001-199 

Tx spk 2 
 

tənorətʃʧɨbbət agər 

MB spk 2 aj-dəl-əm kə-nor-əʧʧ-bət agər 

Gloss spk 2 NEG-be.there.is/exists-3FSS from-exist-3FSS-3MSO living place 

FT spk 2 
 

from her living place 
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Ref WGM 001-200 

Tx spk 2 and k'ən jɨzo mətto məhedu təwəddədətʃʧ mənorʷa 

MB spk 2 and k'ən jɨz-o mət'ɨt-o mə-hed-u kə-wəddəd-əʧʧ mə-nor-wa 

Gloss spk 2 one day let her (cach) .IMPF-GER come.GER.3MSS INF (to)-went-3MSS COND-willing-3FSS INF (to)-live-DEF.3FSS 

FT spk 2 one day it is very simple to let her come and let her go back if she is willing, she can live with you 
 

  

Ref WGM 001-201 

Tx spk 2 tət'əllaʧtʃ jɨʒʒe məhedu k'əllal nəw 

MB spk 2 tə-t'əl-aʧʧ jɨz-e mə-hed-u k'əllal nə-w 

Gloss spk 2 COND-not willing-3FSS catch-1SS INF-went-3MSS simple be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 2 if she is not willing, it is very simple to let her go back home 
 

  

 

Ref WGM 001-202 

Tx spk 2 set lɨʤ wətrom mətta nəw təmalda ɨmmɨtted ɨŋkʷan 

MB spk 2 set lɨʤ wətro-m mət'-ta nə-w tə-maləd-a jə-ɨm-tɨ-hed ɨnɨkwan 

Gloss spk 2 female daughter long ago-FOc went-3FSS be.PRES-3MSS-3MSO 3FS-intercede-3FSS REL-3FSS-went not even 

FT spk 2 it is common that the woman comes and discusses with elders,and then goes back home 
 

  

Ref WGM 001-203 

Tx spk 2 ɨnna... ɨne jɨhə biʧ'əŋk'əɲɲ jɨhe lɨʤ nəw 

MB spk 2 ɨnna... ɨne jɨh-e bi-ʧ'ənək'-əɲɲ jɨh-e lɨʤ nə-w 

Gloss spk 2 and... I this-DEF COND-worry (embarrass)-1SS this-DEF doughter be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 2 and... this is what makes me worry this is the boy 
 

  

 

 



295 
 

Ref WGM 001-204 

Tx spk 2 g...mɨn bɨt'əlaw ɨ... bəwəndɨme dəm alajɨbbət 

MB spk 2 g...mɨn bɨ-t'əl-a-w ɨ... bə-wəndɨm-e dəm al-ɨj-bb-ət 

Gloss spk 2 g...what COND-dislike-1SS-3MSO ɨ... my-brother- 1SS evil or problem NEG-see-APPL.3MSO-1SS 

FT spk 2 bu...what so ever you said to him, ɨ...I don'twant to see my brother encounter problem 
 

  

Ref WGM 001-205 

Tx spk 2 ɨmmɨttajəw nəw madərijaw 

MB spk 2 jəm-ɨt-aj-əw nə-w madərija-w 

Gloss spk 2 REL-3MSO-see-2MSS be.PRES-3MSS-3MSO living condition-DEF.2MSS 

FT spk 2 this is what you see his living condition 
 

 

 Ref WGM 001-206 

Tx spk 2 dəmmo gɨmmaʃ setIjjojɨtu bad nat ɨssʷa ɨhɨt nat 

MB spk 2 dəmmo gɨmmaʃ set-ɨjjo-jɨt-u bad n-ø-at ɨss-wa ɨhɨt n-ø-at 

Gloss spk 2 also half women-FOC- 3FSO-DEF not relative be.PRES-3FSS she sister be.PRES-3FSS 

FT spk 2 the woman is also half relative she is her sister 
 

  

Ref WGM 001-207 

Tx spk 2 mɨ... jalləʧtʃ damot amanel nəw 

MB spk 2 mɨ... jə-all-əʧʧ damot amanuel nə-w 

Gloss spk 2 mɨ... REL-be.there.is/exists-3FSS damot (name of a place) amanuel (name of a place) be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 2 mɨ...she live in Damot Amanuel 
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Ref WGM 001-208 

Tx spk 2 gɨmmaʃu bad nəw jalləw səwɨjje 

MB spk 2 gɨmmaʃ-u bad nə-w jə-all-əw səw-ɨjje 

Gloss spk 2 half-3PLS not relative be.PRES-3MSS-3MSO REL-be.there.is/exists-3MSS man-FOC 

FT spk 2 the husband has half relationship 
 

 

 Ref WGM 001-209 

Tx spk 2 ɨnemm jə.... jə....akɨstʷa lɨʤ bɨhon gɨmmaʃu setɨjjojɨtu bad nat 

MB spk 2 ɨne-mm.... jə.... jə....akɨst-wa lɨʤ bɨ-hon gɨmmaʃ-u set-ɨjjo-jɨt-u bad n-ø-at 

Gloss spk 2 I-FOC.... jə.... of....aunt-3FSS daughter COND- become half-3PLS women-FOC- 3FSO-DEF not relative be.PRES-3FSS 

FT spk 2 I myself ...if I be her aunts child the woman is half relative 
 

  

Ref WGM 001-210 

Tx spk 2 ɨndet argən ɨnnanurat ajja addis 

MB spk 2 ɨndet arəg-ən ɨnn-a-nur-at ajja addis 

Gloss spk 2 how done-1PLS IMPF-1PLO-live-3FSS aja/father (title of aperson) adis (name of male person) 

FT spk 2 father Addis, how can we let her live better 
 

  

Ref WGM 001-211 

Tx spk 2 ɨsti ɨgzihar jasajjɨh ɨndet huna ɨn... ɨnnɨnur zare ɨɲɲa laj jɨzən 

MB spk 2 ɨsti ɨgzihar jə-as-aj-h ɨndet hon-a ɨn... ɨn-ɨn-nur zare ɨɲɲa laj jɨz-ən 

Gloss spk 2 well God REL-CAUS-see-2MSS how become-3FSS ɨn... 1PLO-live today we with provide.IMPF-1PLO 

FT spk 2 well, how can you see God works haw can we li...live together today we provide her necessity 
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Ref WGM 001-212 

Tx spk 2 haβtʷan ɨzzija məretʷan ɨzzija tɨtən məttənall 

MB spk 2 habt-wa-n ɨzzija məret-wa-n ɨzzija tɨt-ən mət'-tən-all 

Gloss spk 2 wealth-3FSS-ACC there asset-3FSS-ACC there left-1PLO come-1PLO-IMPF 

FT spk 2 we left her asset there 
 

  

Ref WGM 001-213 

Tx spk 2 nəj ɨɲɲa k'əllɨβʷat bibbal asʧəgari honobbɨn 

MB spk 2 nəj ɨɲɲa k'əllɨb-u-at bi-bb-al as-ʧəgar-i hon-o-bbɨn-all 

Gloss spk 2 come-2FSS we provide-3PLS-3FSO COND-say CAUS-difficult-3MSS become-GER-1PLU-be.PRES 

FT spk 2 if we are told to provide her means of subsistance difficult for us 
 

  

Ref WGM 001-214 

Tx spk 2 ləβəjɨh səɲɲom asʧəggari ɨssʷamm bɨj sɨnnɨlat ɨʤʤwan ɨjjəsaβəj 

MB spk 2 lə-bə-jɨ-səɲo-m as-ʧəgər-i ɨss-wa-m bɨl-i sɨ-n-ɨll-at ɨʤʤ-wa-n ɨjə-sab-əʧʧ 

Gloss spk 2 for-by-this week-FOC CAUS-difficult-3MSS she-also eat-2FSS when-1PL-say-3FSS hand-3FSS-ACC while-pull-3FSS 

FT spk 2 difficult even for this week when she is told to eat, she gets frustrated 
 

  

Ref WGM 001-215 

Tx spk 2 jənnantənn sɨga nəw ɨmmɨttawk'ʷat sətɨjjo nat 

MB spk 2 jə-ɨnnə-antə-n sɨga nə-w jə-m--t-awək'-u-at set-ɨjjo n-ø-at 

Gloss spk 2 of-PL-you-ACC oath be.PRES-3MSS-3MSO REL-IMPF-3FSS-know-3PLUO-ACC.3FS women-FOC be.PRES-3FSS 

FT spk 2 it is real you know her very well 
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Ref WGM 001-216 

Tx spk 2 ɨŋkʷann lela jeβak'ela ɨʃət mɨnamɨn allə 

MB spk 2 ɨnkʷan lela bak'ela ɨʃət mɨnamɨn all-ə 

Gloss spk 2 not even another horse bean just ripe enough to eat something be.there.is/exists-3MSS 

FT spk 2 she even frustrated to eat simple cereals like horse beans and the like 
 

  

Ref WGM 001-217 

Tx spk 2 jan bak'ela ʃət bɨji sɨnnɨlat 

MB spk 2 ja-n bak'ela bɨl-i sɨ-n-ɨl-at 

Gloss spk 2 that-3MS horse bean eat-2FSS when-1PLO-say-3FMS 

FT spk 2 if we told her to eat that horse bean... 
 

  

 

Ref WGM 001-218 

Tx spk 2 bak'elaw ɨʃətɨmm ɨnnantə talbəllaʧtʃɨhu albəlamm ɨmil nəgər allat 

MB spk 2 bak'ela-w ɨʃət-ɨm ɨnə-antə kə-al-bəl-aʧhu al-bəl-a-m jəm-i-ɨl 

Gloss spk 2 horse bean-3MSS just ripe enough to eat-FOC (too) PL- you from-NEG-eat-3PLS NEG-eat.IMPF-3MSS-NEG REL-3MS-say 

FT spk 2 she said I will not eat if you do not eat the fresh horse bean 
 

MB spk 2 nəgər all-ə-at 

Gloss spk 2 thing be.there.is/exists-3MSS-3FSO 
 

  

Ref WGM 001-219 

Tx spk 2 jann ɨjjək'ək'ak'əln bak'elaw jərəddat məslon binsetʼat ɨnna... 

MB spk 2 ja-n ɨjə-k'ək'ak'əl-ɨn bak'el-aw jə-rəd-at məsəl-o-n nəbər ɨna... 

Gloss spk 2 that-ACC while-boil.PERF(reduplicate)-1PLS horse bean-3MSS REL-help-3FSS seem-GER-1PLO be.PERF and... 

FT spk 2 we thought it is good to provide her the boiled horse bean and... 
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Ref WGM 001-220 

Tx spk 2 jɨhe sɨlallə 

MB spk 2 jɨh-e sɨl-al-ə 

Gloss spk 2 this-DEF about-be.there.is/exists-3MSS 

FT spk 2 as it is available 
 

 

 Ref WGM 001-221 

Tx spk 2 atsəgam təmotəjɨm motəj nəw 

MB spk 2 a-t-səg-am tə-mot-əʧʧ-ɨm mot-əʧʧ nə-w 

Gloss spk 2 NEG-3FSS-frustrated-NEG IMPF-dead-3FSS-FOC dead-3MSS be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 2 she would not get frustrated if she dies, it will end up 
 

  

Ref WGM 001-222 

Tx spk 2 jaw məretɨh nəw jənnat jabbat məretɨh nəw 

MB spk 2 jaw məret-ɨh nə-w jə-ɨnnat jə-abbat məret-ɨh nə-w 

Gloss spk 2 well plowing land-2MSS be.PRES-3MSS-3MSO of-mother of-father plowing land-2MSS be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 2 well, the ploughing land belongs to you it belongs to your father and mother 
 

  

Ref WGM 001-223 

Tx spk 2 jələfahbət 

MB spk 2 jə-ləf-ah-b-ət nə-w 

Gloss spk 2 REL-weariness-2MSS-APPL-3MSO be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 2 it is what you deserve 
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Ref WGM 001-224 

Tx spk 2 mət'ɨʧtʃ ɨne ɨzzih tə... kəβəse annarsɨbɨhɨmm 

MB spk 2 mət'ɨʧʧə ɨzzih tə... kəbəse an-arəs-bb-ɨh-ɨm 

Gloss spk 2 mət'ɨʧən (name of a place) here tə... kəbəse (name of a place) 1PLS-plough-APPL-2MSO-NEG 

FT spk 2 we don't come from Metichen here tə...Kebese to plough your land,so don't worry 
 

 

 

Ref WGM 001-225 

Tx spk 2 ɨstalləj dɨrəs tafər sɨt'atɨnna 

MB spk 2 ɨskə-al-əj dɨrəs kə-afər sɨt'-at-ɨnna 

Gloss spk 2 until-be.there.is/exists-3FSS up to from-soil/land give.IMPF-3FSS-and 

FT spk 2 until we alive give her a piece of land (let her share a piece of land) 
 

  

Ref WGM 001-226 

Tx spk 2 jɨhenn bəzzih bɨləh sɨt'ɨllɨɲɲɨnna 

MB spk 2 jɨh-e-n bə-ɨzzih b-ɨl-əh sɨt'-ɨll-ɲ-ɨnna 

Gloss spk 2 this-DEF-ACC by-here COMP-say-2MSS give-2MSS-1SSO-and 

FT spk 2 considering this in to account, please give her a piece of land on behalf of me 
 

  

Ref WGM 001-227 

Tx spk 2 bəzzih dar jɨhennɨn arɨʃʃe nəbbər t'əffabbɨɲɲ bəl 

MB spk 2 bə-ɨzzih dar jɨh-ɨn-n arəs-e nəbər t'əff-a-bb-ɨɲɲ bəl 

Gloss spk 2 by-here ride this-ACC plough-GER.1SS be.PAST dlost-3MS-APPL-3MSO-1SS COMP-3MSS-say 
 

FT spk 2 I ploughed this ride then say I lost 
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Ref WGM 001-228 

Tx spk 2 jɨhɨnnɨn tət'ɨme... ast'əmmɨduɲɲ 

MB spk 2 jɨh-ɨnn-ɨn tət'ɨme... as-t'əmməd-u-ɲɲ 

Gloss spk 2 this-ACC-ACC (reduplicate) sare (yoke)... CAUS-yoked-3PLUS-1SO 

FT spk 2 let othe...let others plough my piece of land for share 
 

 

Ref WGM 001-229 

Tx spk 2 jɨhɨnnɨn bɨləh sɨt'əɲɲɨnna 

MB spk 2 jɨh-ɨnn-ɨn bɨl-əh sət'-ə-ɲɲ-ɨnna 

Gloss spk 2 this-ACC-ACC (reduplicate) say.GER-2MSS give-3MSS-1SO-and 

FT spk 2 give me by saying this 
 

  

Ref WGM 001-230 

Tx spk 2 təmotətʃʧɨmm jaw məretɨh nəw 

MB spk 2 tə-mot-əʧʧ-ɨmmm jaw məret-ɨh nə-w 

Gloss spk 2 COND-dead-2FSS-FOC there he is plowing land-2MSS be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 2 if she dies, the ploughing land will belongs to you 
 

  

Ref WGM 001-231 

Tx spk 2 talləʧtʃɨm ɨwɨl bet heʤdʒə las'dɨkʼk'ɨllɨh 

MB spk 2 tə-all-əʧʧ-ɨm ɨ-wɨl bet hed-e la-s'ədək'k'-ɨll-ɨh 

Gloss spk 2 COND-be.PRES-3FSS-FOC LOC-agreement house want-GER.1SS for-1SS-declare-to-2MSS 

FT spk 2 if she is alive, let me go to contract and evidence office to ratify the agreement 
 

  

 

 

 



302 
 

Ref WGM 001-232 

Tx spk 2 təŋkəβkɨbbe heʤdʒə bəmmawk'ɨbbət bihon ɨdərsalləhu 

MB spk 2 tənkəbkɨbb-e hed-e bə-ma-awək'-ɨbb-ət bi-hon ɨ-dərəs-all-əhu 

Gloss spk 2 quickly-1SS want-GER.1SS by-inf (to)-know-1SS-APP-3MSO COND-become I-reached-be.there.is/exists-1SS 

FT spk 2 going on foot quickly as usual I will be there if it is possible 
 

 

Ref WGM 001-233 

Tx spk 2 bajhon dəmmo bəməkina lɨwrədɨnna 

MB spk 2 ba-jɨ-hon dəmmo bə-məkina lɨ-wərəd-ɨna 

Gloss spk 2 COND-3MSS-become moreover by-car for-1SS-went-ɨna 

FT spk 2 if it is not possible I will go there by car and 
 

  

Ref WGM 001-234 

Tx spk 2 as'dɨkʼk'ellɨh lɨnt'a nəw ɨne 

MB spk 2 a-s'ədək'k'-e-llɨh lɨ-mɨt'-a nə-w ɨne 

Gloss spk 2 1SS-ratify-1SS-to-2MSO for-1SS-come-1SS be.PRES-3MSS-3MSO I 

FT spk 2 what I said is let me ratify the agreemeent for you 
 

  

Ref WGM 001-235 

Tx spk 2 ɨne kəzzih bəlaj ɨmmɨnəgrɨh nəgər jəlləɲɲɨmm 

MB spk 2 ɨne kə-ɨzzih bəlaj jəm-mɨ-nəgər-h nəgər jə-ɨl-əɲɲ-ɨm 

Gloss spk 2 I from-here on-top REL-PERF-1SS-say-2MS thing REL- be.there.is/exists-1SS-NEG 

FT spk 2 I don't have any thing to say other than this 
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Ref WGM 001-235 

Tx spk 1 ahun ajja t'ɨlahun 

MB spk 1 ahun ajja t'ɨlahun 

Gloss spk 1 now aja/baba(title of a male person t'ɨlahun (name of a male person) 

FT spk 1 now father Tilahun 
 

 

Ref WGM 001-236 

Tx spk 2 ɨssʷa talmət'tʼaj ajhonɨmm talkəɲɲ 

MB spk 2 ɨss-wa kə-al-mət't'-aʧ'ʧ' aj-hon-ɨm tə-al-k-əɲɲ 

Gloss spk 2 she COND-NEG-come-3FSS NEG-become-3MSS-NEG COND-say-2MSS-1SSO 

FT spk 2 if you say it is difficult with out her presence 
 

 

Ref WGM 001-237 and 238 

Tx spk 1 
 

ɨkko...ʧ'ə...ahun nəgərkɨn təʧ'ərrəskəw ɨne... 

Tx spk 2 nanna ɨjat alkuh 
 

MB spk 1 
 

ɨkko...ʧ'ə...ahun nəgər-k-ɨn kə-ʧ'ərrəs-k-əw ɨne... 

MB spk 2 n-a-ɨnna ɨj-at alk-uh 
 

Gloss spk 1 
 

yet...fin...now case-2MSS-ACC COND-finish-2MSS-3MSO I... 

Gloss spk 2 come.IMPF-2MSS-and see.IMPF-3FSS say-1SS-2MSS 
 

FT spk 1 
 

if you yet finished your case now? I 

FT spk 2 I said to you come and visit her 
  

  

Ref WGM 001-239 

Tx spk 1 ɨndih hunəʃ təjɨzəʃall bihon... jɨʒʒeʃ lɨhid ɨndəlɨmade 

MB spk 1 ɨndih hun-əʃ tə-jɨz-əʃ-all bi-hon... jɨzz-ə-ʃ l-ɨ-hed ɨndə-ləməd-e 

Gloss spk 1 like this become-2FSS PERF-sick-2FSS-be.there.is/existsl COND-happen... take-1SS- 2FSO for-1SS-went like-before-1SS 

FT spk 1 you are very sick now like this ifit is possible...let me take you to the hospital as usual 
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 Ref WGM 001-240 

Tx spk 1 bajhon dəmmo təjɨw ɨβakkɨʃ ɨzzihu tək'əβəri ɨβakɨʃ 

MB spk 1 bə-aj-hon dəmmo təj-ɨ-w ɨbakkɨʃ ɨzzih-u tə-k'əbər-i ɨbakɨʃ 

Gloss spk 1 COND-possible it is leave-2FSS-ACC (it) please here-DEF IMPF-lay to rest (burried)-2FSS please 

FT spk 1 if it is possible please, let you be burried here please 
 

  

Ref WGM 001-241 

Tx spk 1 ɨndəw ɨruk' agər adəlləm aləʧtʃɨɲɲ 

MB spk 1 ɨndəw ɨruk' agər aj-dəll-ə-m al-əʧʧ-ɨɲɲ 

Gloss spk 1 likewise far place NEG-become-3MSS-NEG al-be.PRES-3FSS-1SO 

FT spk 1 she told me that she will not go to the area which is very far from here 
 

  

Ref WGM 001-242 

Tx spk 1 aβəβaw allə agombɨʃʃe ləmmɨɲɲalləhu 

MB spk 1 abəbaw all-ə agonbəss-e ləmən-ne-all-əhu 

Gloss spk 1 abəbaw (name of a male person) be.there.is/exists-3MSS bowed-GER.1SS beg-GER.1SS-be.there.is/exists-1SS 

FT spk 1 there is Ababaw I bowed and begged her 
 

 

 Ref WGM 001-243 and 244 

Tx spk 1 ɨmmajhon kəhonə 
 

Tx spk 2 
 

antə-ɨmma ləmən-əh-al sɨtlefa ante lɨfatɨhɨn… 

MB spk 1 jə-ɨm-aj-hon kə-hon-ə 
 

MB spk 2 
 

antə-ɨma ləmən-əh-al antə ləf-at-ɨh-ɨn… 

Gloss spk 1 REL-IMPF-NEG-become IMPF-becom-3MSS 
 

Gloss spk 2 
 

you-FOC(too) beg-2MSS-PERF you effort-3MSS-2MS-ACC… 

FT spk 1 if it is not possible 
 

FT spk 2 
 

you begged her and we know the effort you exerted 
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 Ref WGM 001-245 

Tx spk 1 ɨmmajhon kəhonə 

MB spk 1 jə-ɨm-aj-hon kə-hon-ə 

Gloss spk 1 REL-IMPF-NEG-become COND-becom-3MSS 

FT spk 1 if it is not possible 
 

  

Ref WGM 001-246 

Tx spk 1 təjw ɨnen ɨntɨn talʃɨɲɲ ɨja alga bet huɲɲi 

MB spk 1 təj-w ɨne-n ɨntɨn kə-al-ʃɨɲɲ kə-jalga bet hunn-i 

Gloss spk 1 leave-2FSS-ACC (it I-ACC something IMPF-say-2FSS-1SO from-jalga (name of a female person) house become-2FSS 

FT spk 1 if you are not happy to stay with me, you can stay at Yalga's home 
 

  

Ref WGM 001-247 

Tx spk 1 sərʧəllatalləhu lɨʤitun ləmmənətʃʧat ajhonɨːːm bɨla 

MB spk 1 sər-ʧə-ll-at-alə-hu lɨʤ-it-u-n ləmən-əʧʧ-at aj-hon-ɨm bɨ-al-a 

Gloss spk 1 made-2FS-to-1SSS-be.there.is/exists-1SS girl-3FSS-DEF-ACC beg-3FSS-3FSO NEG-happen-NEG IMPRF-say-3FSS 

FT spk 1 I made house for her she begged the girl she having said no 
 

 

Ref WGM 001-248 

Tx spk 1 bəgənza ɨʤwa ɨmbi bɨla nəw jəhedəj 

MB spk 1 bə-gəza ɨʤ-wa ɨmbi bɨ-ɨl-a nə-w jə-hed-əʧʧ 

Gloss spk 1 by-herself hand-DEF.3FSS never IMPRF-say-3FSS be.PRES-3MSS-3MSO REL-went-3FSS 

FT spk 1 she said no and left home by herself 
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Ref WGM 001-249 

Tx spk 1 zarem dəmmo ajja t'ɨlahun 

MB spk 1 zare-m dəmmo ajja t'ɨlahun 

Gloss spk 1 today-FOC furthermore aja/baba (title of a person) t'ɨlahun (name of a male perso)n 

FT spk 1 even today father Tilahun 
 

  

Ref WGM 001-250 

Tx spk 1 ɨmmɨnnɨttarrək' ɨnenna antə nən ɨmmɨttɨləw tɨkkɨkkɨl nəw gɨn 

MB spk 1 jə ɨm-ɨnn-tarrək' ɨne-ɨna antə nə-n jəm-tɨ-al-əw tɨkkɨkkɨl nə-w gɨn 

Gloss spk 1 REL-IMPF-1PLS-reconcile I-and you be.PRES-3MSS-1PLO REL-3MSO-say-2MSS right be.PRES-3MSS-3MSO but 

FT spk 1 what you said the reconcilation based between you and me is right but 
 

  

Ref WGM 001-251 

Tx spk 1 səw jəsəw lɨgʷamu səw nəw ahunɨm ɨmmɨttɨləw 

MB spk 1 səw jə-səw lɨgwam-u səw nə-w ahun-ɨm jəm-tt-ɨl-əw 

Gloss spk 1 man of-man bridle-DEF.3MSS man be.PRES-3MSS-3MSO NOW-FOC (even) REL-3MSO-say-2MSS 

FT spk 1 man the man's value is the man even now what I say 
 

  

Ref WGM 001-252 

Tx spk 1 tadərrəsəɲɲ and k'ən mə.. ɨrgɨt' mət'ɨʧtʃe ɨt'əjjək'k'alləhu 

MB spk 1 kə-adərrəs-ə-ɲɲɲɲ and k'ən mə.. ɨrgɨt' mət'-ɨʧʧə ɨ-t'əjjək'k' -all-əhu 

Gloss spk 1 COND-allows-3MSS-1SO one day indeed come.IMPF-1SS I-visit-be.there.is/exists-1SS 

FT spk 1 if God allows me I will endeed come and visit one day 
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Ref WGM 001-253 

Tx spk 1 jɨʧtʃɨn k'ət'əro and k'ən jɨst'un ʃɨmagɨlloj ɨnna… 

MB spk 1 jɨʧʧ-ɨ-n k'ət'əro and k'ən jɨ-sət'-u-n ʃɨmagɨle-woʧʧ ɨnna… 

Gloss spk 1 this-2FSS-ACCn appointement one day 3PLUS-give.IMPF-3PLS-ACC.1PLO elder-PL and… 

FT spk 1 elders should give me this appointmnet one day and 
 

  

Ref WGM 001-254 

Tx spk 2 ahun tək'at'ɨrre heʤʤe ɨkko 

MB spk 2 ahun tə-k'ət'ərr-e hed-e ɨkko 

Gloss spk 2 now IMPF-appoint-GER.1SS went.IMPF-1SS yet 

FT spk 2 if I go there accepting the appointement day now 
 

  

Ref WGM 001-255 

Tx spk 2 sətɨjjojɨtun ant'a nəw jaluɲɲ 

MB spk 2 set-ɨjjo-jɨt-u-n a-mɨt'-a nə-w jə-al-u-ɲɲ 

Gloss spk 2 women-FOC- 3FSO-DEF-ACC 2MS-bring-2MSS be.PRES-3MSS-3MSO REL-say-3PLS-1SO 

FT spk 2 they said to me bring her 
 

  

Ref WGM 001-256 

Tx spk 1 
 

k'oj ɨnʤʤ lɨjat lɨmɨt't'a 

Tx spk 2 ahun jaltəʃəlat ɨndəhon 
 

MB spk 1 
 

k'oj ɨnʤʤɨ l-ɨj-at l-ɨ-mɨt'-a 

MB spk 2 ahun jə-al-təʃal-at ɨndə-hon 
 

Gloss spk 1 
 

wait please for-1SS-see.IMPF-2FSO for-1SS-come-1SS-a 

Gloss spk 2 now REL-NEG-feeling better-3FSS COMP-become 
 

FT spk 1 
 

please wait let me see her 

FT spk 2 if she is not feeling better now 
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 Ref WGM 001-257 and 58 

Tx spk 1 
 

ɨne lɨjat 

Tx spk 2 mant'atu ɨne kəbbədəɲɲ ɨkko adəlləm 
 

MB spk 1 
 

ɨne lɨ-ɨj-at 

MB spk 2 ma-mɨt'-at-u ɨne kəbbəd-əɲɲ ɨko aj-dəll-ə-m 
 

Gloss spk 1 
 

I for-1SS-see-3FSO 

Gloss spk 2 INF (to)-bring-3MSS-DEF I difficult-3MSO-1SS yet NEG-become-3MSS-NEG 
 

FT spk 1 
 

let me see her 

FT spk 2 it is not difficult for me to bring her 
  

 

 

Ref WGM 001-259 

Tx spk 2 k'al abaj təməhon məmot jɨʃʃaləɲɲall 
 

Tx spk 4 
 

lɨjat alə 

MB spk 2 k'al abaj tə-mə-hon mə-mot jɨ-ʃʃal-əɲɲ-all 
 

MB spk 4 
 

lɨ-aj-at all-ə 

Gloss spk 2 promise abrogate COND-INF-become INF (to)-die 3MS-prefer-1SS-Aux.pres 
 

Gloss spk 4 
 

1SS-see.IMPF-3FSO be.there.is/exists-3MSS 

FT spk 2 I prefer to die not to keep my words 
 

FT spk 4 
 

he said I want to see her 
 

  

 

 

Ref WGM 001-260 and 261 

Tx spk 1 
 

ɨne lɨjat 
 

ləne 
 

Tx spk 5 jɨjat 
 

k'ojɨmma 
 

k'oj 

Tx spk 6 
 

jɨjat 
 

Tx spk 7 
 

jɨjat 
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MB spk 1 
 

ɨne lɨ-ɨj-at 
 

l-ɨne 
 

MB spk 5 jɨ-aj-at 
 

k'oj-ɨmma... 
 

k'oj 

MB spk 6 
 

jɨ-aj-at 
 

MB spk 7 
 

jɨ-aj-at 
 

Gloss spk 1 
 

I 1SS-see.IMPF-3FSO 
 

for me 
 

Gloss spk 5 3MSS-see.IMPF-3FSO 
 

wait-FOC... 
 

wait 

Gloss spk 6 
 

MSS-see.IMPF-3FSO 
 

Gloss spk 7 
 

MSS-see.IMPF-3FSO 
 

FT spk 1 
 

let me see her 
 

I 
 

FT spk 5 let him see her 
 

please you wait 
 

wait 

FT spk 6 
 

let he see her 
 

FT spk 7 
 

let he see her 
  

 Ref WGM 001-262 

Tx spk 5 ɨnnantə jətəwəssənə jək'ət'tʼəroj ʃɨmagɨlloj jɨjat 

MB spk 5 ɨnnə-antə jə-tə-wəssən-ə k'ət'əro ʃɨmagɨlle-woʧʧ jɨ-ɨj-at 

Gloss spk 5 PL-you REL-IMPF-limit-3MSS appointement arbiter-PL 3MSS-see.IMPF-3FSO 

FT spk 5 you elders should judge her case on the specified appointment 
 

 

 Ref WGM 001-263 

Tx spk 1 ɨnnantə ʃɨmagɨlloj k'ɨt'ərun jɨ... k'ə...k'ət'əro 
 

Tx spk 5 
 

k'ət'ə'ro 

MB spk 1 ɨnnə-antə ʃɨmagɨlle-woʧʧ k'ət'ər-u-n jɨ... k'ə...k'ət'əro 
 

MB spk 5 
 

k'ət'ə'ro 

Gloss spk 1 PLU-you elder-PLU appointement-3PLS-ACC.1PLO jɨ... app...appointement 
 

Gloss spk 5 
 

appointement 

FT spk 1 you elders let us know the appointment jɨ...app...appointement 
 

FT spk 5 
 

the appointment 
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 Ref WGM 001-264 

Tx spk 1 
 

təzzija wədih hiʤʤe...hɨmamʷan lɨj 
 

Tx spk 5 antə kəzzija wədih hɨdəh 
 

dəkməwɨn.... 

MB spk 1 
 

tə-ɨzzija wədih hed-e... 
 

MB spk 5 antə kə-ɨzzija wədih hed-əh 
 

dəkəm-əw-ɨn.... 

Gloss spk 1 
 

from-there before went-GER.1SS... 
 

Gloss spk 5 you from-after wards went.IMPF-2MSS 
 

very sick. IMPF-3MSS-ɨn.... 

FT spk 1 
 

going there before the appointment,... 
 

FT spk 5 you go after wards 
 

being very sick 
 

 

Ref WGM 001-265 and 266 

Tx spk 1 
 

awə 
 

Tx spk 5 dəkməw taktəw ɨndəhonə 
 

ajtəh tɨmət'alləh 

MB spk 1 
 

awə 
 

MB spk 5 dəkəm-əw takt-əw ɨndə-hon-ə 
 

aj-t-əh tɨ-mət'-all-əh 

Gloss spk 1 
 

yes 
 

Gloss spk 5 tired. IMPF-3MSS overwork.IMPF-3MSS COMP-become-3MSS 
 

see-3MSO-2MSS IMPF-come-be.there.is/exists-2MSS 

FT spk 1 
 

yes 
 

FT spk 5 if they are tired and very sik 
 

you will see and come 
 

  

 

 

Ref WGM 001-267 

Tx spk 5 aj dəkməwall ɨne mɨnun məttarək. allə 

MB spk 5 aj dəkəm-əw-al ɨne mɨnun mə-tarək'... 

Gloss spk 5 NEG tired-3PLS-Aux.pres I nothing-ACC INF-reconcil... 

FT spk 5 no they are tired I nothing to reconcile... 
 

  



311 
 

Ref WGM 001-268 

Tx spk 1 ɨndawɨmm k'aluwanɨs t'əjk'ʸat bɨmət'a 
 

Tx spk 5 
 

ɨndəwɨmm tajja gara hɨdəh 

MB spk 1 ɨndəw k'aluwan t'əjk'e-at bɨ-mət'a 
 

MB spk 5 
 

ɨndəw-m tə-ajja gara hed-əh 

Gloss spk 1 what if word-DEF.3FSS-ACC ask-1SS-3FSO COND-INF- come-1SS 
 

Gloss spk 5 
 

even from-Mr. together went-2MSS 

FT spk 1 what if she comes after I asked her words 
 

FT spk 5 
 

even going with your brother 
 

  

Ref WGM 001-269 

Tx spk 5 ə...huləttaʧtʃəwɨn ɨ...ɨmma bitəwɨʃɨn ɨnna ajjan 

MB spk 5 ə...hulət-aʧʧəw-n ɨ...ɨma bitəwɨʃ-n ɨnna ajja-n 

Gloss spk 5 ə...both-3PLS-ACC ɨ...mother bitəwɨʃ (name of a female person)-FOC and aja (brother) -FOC 

FT spk 5 ə...both of them ɨ...mother Bitewish and your brother 
 

  

Ref WGM 001-270 

Tx spk 5 ɨ...and laj adɨrgəh malət nəw 

MB spk 5 ɨ...andlaj adərəg-əh malət nə-w 

Gloss spk 5 ɨ...together make.IMPF-2MSS denote be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 5 ɨ... make together (mother Bitewish and your brother) 
 

 

Ref WGM 001-271 

Tx spk 2 aβəβawɨn ʧ'əmmɨre asmət't'allɨhalləhu 

MB spk 2 abəbaw-ɨn ʧ'əmmər-e as-mət'-alɨh-aləhu 

Gloss spk 2 abəbaw (name of a male person)-ADD add-GER.1SS CAUS-bring--be.there.is/exists-1SS-be.there.is/exists-2MSO 

FT spk 2 I will let her come along with Abebaw 
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Ref WGM 001-272 

Tx spk 5 ɨbakh ɨβakkɨʃ ɨndih argəʃ attɨgdəjiɲɲ 

MB spk 5 ɨbak-h ɨbakk-ʃ ɨndih adərəg-əʃ at-gədəl-jɲɲ 

Gloss spk 5 please-2MSS please-2FSS like this do.IMPF-2FSS 2FSS-kill.IMPF-2FSS-1SO 

FT spk 5 please please don't kill me like this 
 

  

 

Ref WGM 001-273 

Tx spk 5 ɨndet nəw ak'ɨt'aʧ'tʃʼaʃ mɨnamɨn bɨləh 

MB spk 5 ɨndet n-ə-w ak'ɨt'aʧ'ʧa-aʃ mɨnamɨn bɨ-ɨl-əh 

Gloss spk 5 how be.PRES-3MSS-3MSO direction-2FSS something IMPF-say-2MSS 

FT spk 5 how is your direction what...what you say 
 

  

Ref WGM 001-274 

Tx spk 1 
 

bək'kʼa 
 

Tx spk 5 ɨndawɨm bəhuləttaʧtʃɨhu təmamnatʃʧɨhu tɨmət'allatʃʧhu 
 

təzzija wədih 

MB spk 1 
 

bək'k'a 
 

MB spk 5 ɨndəw-ɨm bə-hulət-aʧʧhu tə-mamən-aʧʧhu tɨ-mət'-al-aʧhu 
 

tə-ɨzzija wədih 

Gloss spk 1 
 

enough 
 

Gloss spk 5 by the way-FOC by-two-3PLS IMPF-convince-3PLS IMPF-come-be.there.is/exists-3PLS 
 

from-there here 

FT spk 1 
 

enough 
 

FT spk 5 by the way you will come after convinced each other 
 

then after 
 

  

Ref WGM 001-275 

Tx spk 1 
 

ɨnnantə k'ɨt'ərun 

Tx spk 5 ɨmmajləfu kəhonə səwɨjjəw 
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MB spk 1 
 

ɨnnə-antə k'ət'ər-u-n 

MB spk 5 jə-ɨm-aj-ləf-u kə-hon-ə səw-ɨjə-w 
 

Gloss spk 1 
 

PLU-you appoint-3MSS-1PLO 

Gloss spk 5 REL-IMPF-NEG-tired-3MSS COND-become-3PLS man-FOC-DEF.3MSS 
 

FT spk 1 
 

let you inform us the appointment day 

FT spk 5 if the man will not try 
  

  

Ref WGM 001-276 

Tx spk 1 
 

ɨnem dəmmo ɨsti ... 

Tx spk 5 ɨɲɲan tɨnəgrənalləh 
 

MB spk 1 
 

ɨne-m dəmmo ɨsti ... 

MB spk 5 ɨɲɲa-n t-ɨ-nəgər-ən-all-əh 
 

Gloss spk 1 
 

I-also let well now... 
 

Gloss spk 5 we-ACC IMPF-tell-1PLUS-be.there.is/exists-2MSS 
 

FT spk 1 
 

well, let me also 

FT spk 5 you will tell us 
  

  

 

Ref WGM 001-277 

Tx spk 1 
 

ɨsti zare ɨndəw bɨ... bagəmt'ɨm 

Tx spk 5 bək'ət'ərow ɨnnɨgənaɲɲallən 
 

MB spk 1 
 

ɨsti zare ɨndəw bɨ... bə-agəmət'-ɨ-m 

MB spk 5 bə-k'ət'əro-w ɨn-gənaɲɲ-all-ən 
 

Gloss spk 1 
 

well today even if CMPL... COMP-sulk/umbrage-1SS-FOC 

Gloss spk 5 on-appointment-GER-DEF 1PLS-met-be.there.is/exists-1PLS 
 

FT spk 1 
 

even if I um...umbraged to day... 

FT spk 5 we will meet on the appointment day 
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 Ref WGM 001-278  

Tx spk 1 
 

gɨmʧ'aje bijalfɨllɨɲɲ lɨmkərəw ɨsti 

Tx spk 5 tɨnəgrənalləh 
 

MB spk 1 
 

gɨmɨʧ'-a-je bi-ja-aləf-ɨll-ɨɲɲ l-ɨ-mkər-əw ɨsti 

MB spk 5 tɨ-nəgər-ən-all-əh 
 

Gloss spk 1 
 

umbrage-of-1SS IF-REL-over-to-1SS for-1SS-advice-3MSO well 

Gloss spk 5 IMPF-tell-1PLUS-be.there.is/exists-2MSS 
 

FT spk 1 
 

let me think till my umbrage over 

FT spk 5 you will tell us 
  

  

Ref WGM 001-279 

Tx spk 1 gɨmʧ'ajən gɨn agmɨʧ'alləhu 

MB spk 1 gɨmʧ'a-jə-n gɨn agmət'-e-all-əhu 

Gloss spk 1 sulk-of-1SS-ACC however sulk-GER.1SS-be.there.is/exists-1SS 

FT spk 1 I have still umbraged 
 

 

Ref WGM 001-280 

Tx spk 2 ərə! məmmakərɨmma mɨkər ɨɲʤi tə...lənnəssuss mɨkərut 

MB spk 2 ərə! mə-mkər-ɨma mɨkər ɨnʤi tə...lə-ɨnnə-ɨsu-s mɨkər-u-t 

Gloss spk 2 oh! (exclamation of astonishement) INF(to )-discuss-FOC (too) discuss together too IMPF...for-PL-FOC 
advice-3MSS-

2MSO 

FT spk 2 oh! discuss with yourself and others too advice him for them 
 

  

Ref WGM 001-281 

Tx spk 1 
 

agmɨʧ'tʃalləhu! 
 

Tx spk 2 ɨne 
 

jɨhə nəw jamət'tʼaɲɲ bɨjje 

MB spk 1 
 

agəmət'-e-all-əhu! 
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MB spk 2 ɨne 
 

jɨh-e nə-w jə-a-mət'-aɲɲ b-ɨjj-e 

Gloss spk 1 
 

sulk-GER.1SS-be.there.is/exists-1SS 
 

Gloss spk 2 I 
 

this-DEF be.PRES-3MSS-3MSO REL-3MSS-come-3MSS-1SO 
COMP-say-

GER.1SS 

FT spk 1 
 

I umbraged 
 

FT spk 2 I 
 

this is what urges me to come 
 

 Ref WGM 001-282 

Tx spk 2 
 

nəgɨrjaʧtʃɨhu adəll jəhedku ɨnde 

Tx spk 3 ərə ɨndəw ajiːː…. 
 

MB spk 2 
 

nəgər-e-aʧʧhu adəl jə-hed-ku ɨnde 

MB spk 3 ərə ɨndəw ajɨ…. 
 

Gloss spk 2 
 

tell-GER.1SS-3PLO it is REL-went-1SS oh! 

Gloss spk 3 oh! (exclamation of surprise) well then ajɨ….(exclamation of surprise) 
 

FT spk 2 
 

oh! I told you when I went there 

FT spk 3 oh,well then ajɨ…. 
  

  

Ref WGM 001-283 

Tx spk 2 lənd...ɨndawwək'ən nəbbər ɨndəwɨmm mulatem nəbbər jəfəlləkku 

MB spk 2 lə-ɨnd...ɨnd-awwək'ə-n nəbbər ɨndəw-ɨm mulate-m nəbbər… jə-fəllək-ku 

Gloss spk 2 for-ɨnd...-awək'ə (aperson name)-ACC be.PST even mulate (a person name)-also be.PST… REL-need-1SS 

FT spk 2 I told this to End...Endawoke even Mulate was also there 
 

  

Ref WGM 001-284 

Tx spk 1 
 

ɨndəw ləŋgɨrgir ɨɲʤi 

Tx spk 3 wədə k'ət'ərow ɨnɨgɨba 
 

MB spk 1 
 

ɨndəw l-a-anɨgəragər ɨnʤi 
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MB spk 3 wədə k'ət'əro-w ɨnɨ-gəb-a 
 

Gloss spk 1 
 

even if for-1SS-falter however 

Gloss spk 3 to appointment-DEF.3MSS 1PL.IMPF-adjust.IMPF-1PL 
 

FT spk 1 
 

even if I am unable to decide or falter 

FT spk 3 let us addjust to the appointment day 
  

  

Ref WGM 001-285 

Tx spk 1 ɨndih t'əŋkɨraʧtʃɨhu tɨmət'allaʧtʃɨhu bɨjje alassəβkumm 

MB spk 1 ɨndih t'ənɨkɨr-aʧhu tɨ-mət'-alaʧhu b-ɨjj-e al-asəb-ku-m 

Gloss spk 1 like this strong-3MSS IMPF-come-be.there.is/exists-3PLS COMP-say-1SS NEG-expect-1SS-NEG 

FT spk 1 I did not expect you to strongly react like this 
 

  

Ref WGM 001-286 

Tx spk 3 ɨzzija dəmmo ɨjət'əbək'un… 
 

Tx spk 4 
 

wədə k'ətʼərow.... 

Tx spk 5 
 

ərə ɨnem... 
 

MB spk 3 ɨzzija dəmmo ɨjə-t'əbək'-u-n… 
 

MB spk 4 
 

wədə k'ətə'ro-w.... 

MB spk 5 
 

ərə ɨne-m... 
 

Gloss spk 3 there moreover while-wait-3PLS-3PLO… 
 

Gloss spk 4 
 

to appointment-DEF.3MSS.... 

Gloss spk 5 
 

oh! (exclamation of surprise) I-also... 
 

FT spk 3 we have another caseto mediate over there 
 

FT spk 4 
 

to the appointment day... 

FT spk 5 
 

oh I my self 
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Ref WGM 001-287 

Tx spk 1 təfəŋk'ɨla ɨmbi bɨla heda 

MB spk 1 tə-fənək'ɨl-a ɨmbi bɨ-al-a hed-a 

Gloss spk 1 PASS-force-3FSS disagree NEG-say-3FSS went.IMPF-3FSS 

FT spk 1 she disagree and left home by her own decision 

 

Ref WGM 001-288 

Tx spk 6 aj...mərrɨdɨmm ʧəkkulʷall 
 

Tx spk 7 
 

k'ətʼərow.... 

MB spk 6 aj...mərɨd-ɨm ʧəkul-o-al 
 

MB spk 7 
 

k'ətə'ro-w.... 

Gloss spk 6 NEG...mərɨd (a person name)-also haste-GER.3MSS-IMPF-Auxpres 
 

Gloss spk 7 
 

appointment-DEF.... 

FT spk 6 no Merid himself is in a hurry 
 

FT spk 7 
 

the appointment day... 
 

 

 Ref WGM 001-289 

Tx spk 1 təɲɲɨta bɨtk'ojjɨmm məskot ɨndiʧʧ arga… fəŋk'ɨla hɨda 

MB spk 1 təɲɲ-ɨta bɨ-tɨ-k'ojj-ɨm.... kulɨf ɨndiʧʧ adɨrɨg-a… fənək'ɨl-a hed-a 

Gloss spk 1 sleep-3FSS.GER if-3FSS-stay-FOC.... complicating like this do.IMPF-3FSS… away-3FSS went.IMPF-3FSS 

FT spk 1 even if she was on bed she went away by complicating the case 
 

 

 Ref WGM 001-290 

Tx spk 1 
 

dəmmo səwɨn ɨndih arga maggəd… 

Tx spk 4 wədə k'ətə'row gɨbu 
 

MB spk 1 
 

dəmmo səw-ɨn ɨndih adɨrɨg-a… mə-agəd… 
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MB spk 4 wədə k'ətə'ro-w gəb-u 
 

Gloss spk 1 
 

also man-ACC like this do.IMPF-3FSS... INF-barricadoing… 

Gloss spk 4 to appointment-DEF come.IMPF-3PLS 
 

FT spk 1 
 

she is also barricadoing the man from the daily activities like this 

FT spk 4 come to the appointment day 
  

  

Ref WGM 001-291 

Tx spk 3 k'ətʼəro ɨski abba addis 
 

Tx spk 4 
 

k'ətʼəro... 

MB spk 3 k'ətə'ro ɨski abba addis 
 

MB spk 4 
 

k'ətə'ro... 

Gloss spk 3 appointment well father addis (name of a male person) 
 

Gloss spk 4 
 

appointment... 

FT spk 3 please father Addis adjust the appointment day 
 

FT spk 4 
 

appointment... 
 

  

Ref WGM 001-292 

Tx spk 1 ərə ɨnnantə k'ɨt'ərut ɨŋʤi... abba t'ilahun 

MB spk 1 ərə ɨnnə-antə k'ət'ər-u-t ɨnʤi... abba t'ilahun 

Gloss spk 1 oh! (exclamation ofsurprise) PL-you appoint-2MSS-3MSO let... father t'ilahun (title of a male person) 

FT spk 1 oh! let you arrange the appointement day, please father Tilahun 
 

  

Ref WGM 001-293 

Tx spk 2 k'oj ahun ɨngɨdih innə...sɨtk'ət'ru hu...hulət k'ən dagɨm alɨmməlalləsɨmm 

MB spk 2 k'oj ahun ɨngɨdih innə...sɨ-tɨ-k'ət'ər-u hu...hulət k'ən dagɨm al-ɨm-məlaləs-ɨm 

Gloss spk 2 wait! now therefore PL...while-3PL-appoint-3PLS tw...two day another time NEG-FOC-went to and fro-1SS-NEG 

FT spk 2 wait! when you set you..the appointement day now I will not go here and there for tw...two days 
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 Ref WGM 001-294 

Tx spk 2 jəzzijan ləta wəj malək'un wəj məffarəsatʃʧɨnɨn 
 

Tx spk 6 
 

ɨ... 

MB spk 2 jə-ɨzzija-n ɨlət wəj mə-alək'-u-n wəj mə-ffarəs-aʧʧɨn-ɨn 
 

MB spk 6 
 

ɨ... 

Gloss spk 2 on-that-ACC day or INF(to)-finsh-3MSS-ACC or INF(to)-collapse-1PLU-1PLO 
 

Gloss spk 6 
 

ɨ... 

FT spk 2 on that day whether it is finished... whether we haven't reached to agreement 
 

FT spk 6 
 

ɨ... 
 

  

Ref WGM 001-295 

Tx spk 2 awɨʤə nəw ɨmmɨhedəw 
 

Tx spk 4 
 

awə 
 

nəw 

Tx spk 5 
 

nəw 
 

MB spk 2 awəʤ-e nə-w jə-ɨm-hed-əw 
 

MB spk 4 
 

awə 
 

nə-w 

MB spk 5 
 

nə-w 
 

Gloss spk 2 declare-GER.1SS be.PRES-3MSS-3MSO REL-IMPF-went-2MSS 
 

Gloss spk 4 
 

yes 
 

be.PRES-3MSS-3MSO 

Gloss spk 5 
 

be.PRES-3MSS-3MSO 
 

FT spk 2 I will go there after I declare this 
 

FT spk 4 
 

yes 
 

it is 

FT spk 5 
 

it is 
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Ref WGM 001-296 

Tx spk 2 ɨɲʤi sostɨja k'ən 
 

Tx spk 4 
 

lɨkk nəw əra... 

MB spk 2 ɨnʤi sost-əɲa k'ən 
 

MB spk 4 
 

lɨkk nə-w əra... 

Gloss spk 2 how ever third day 
 

Gloss spk 4 
 

right be.PRES-3MSS-3MSO oh (exclamation of astonishment)... 

FT spk 2 even for three days 
 

FT spk 4 
 

it is right oh... 
 

  

Ref WGM 001-297 

Tx spk 2 ɨne ɨ...ɨmmɨkʼk'at't'ərəw jəlləm 
 

Tx spk 4 
 

jəzzɨjan jahɨl agər annamməlallɨsatʃəwɨm 

MB spk 2 ɨne ɨ...jəm-k'k'at't'ər-əw jələm 
 

MB spk 4 
 

jə-ɨzzɨja-n jahɨl agər an-a-məlaləs-atʃəw-ɨm 

Gloss spk 2 I ɨ...REL-appoint-DEF-1SS nothing 
 

Gloss spk 4 
 

of-there-ACC about place NEG-1PLS-went to and fro-NEG 

FT spk 2 I ɨ...I don't want to come by other appointment 
 

FT spk 4 
 

we don't bother you to come again 
 

  

Ref WGM 001-298 

Tx spk 2 
 

ɨne... alɨməlalləsɨmm 
 

Tx spk 4 
 

ə..... 

Tx spk 7 jəzarewɨmm kəβdonall 
 

MB spk 2 
 

ɨne... al-məlaləs-ɨm 
 

MB spk 4 
 

ə..... 
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MB spk 7 jə-zare-w-ɨm kəbəd-o-nall 
 

Gloss spk 2 
 

I... NEG-FOC-went to and fro-1SS-NEG 
 

Gloss spk 4 
 

ə..... 

Gloss spk 7 REL-today-DEF.3MSS-FOC difficult-GER-1PLS-IMPF-Aux.pres 
 

FT spk 2 
 

I...I don't want to come now and then 
 

FT spk 4 
 

ə..... 

FT spk 7 we are here today with much difficult 
  

  

Ref WGM 001-299 

Tx spk 2 ɨne lɨŋgəraʧtʃɨhunna 
 

Tx spk 4 
 

ɨmbi talumm hədo 

MB spk 2 ɨne l-ɨ-nəgər-aʧʧhu ɨna 
 

MB spk 4 
 

ɨmbi tə-al-u-m hed-o 

Gloss spk 2 I for-1SS(I)-tell-3PLUSO and 
 

Gloss spk 4 
 

no IMPF-say-3MSS-FOC went.IMPF-GER.3MSS 

FT spk 2 and I tell you that 
 

FT spk 4 
 

it is better to go there even they say no 
 

  

Ref WGM 001-300 

Tx spk 2 ahun wərək'ət ast'ɨffʲalləhu 

MB spk 2 ahun wərək'ət as-s'ɨf-e-all-əhu 

Gloss spk 2 now paper CAUS-write-GER.1SS-be.there.is/exists-1SS 

FT spk 2 now I have awritten letter 
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Ref WGM 001-301 

Tx spk 4 ɨʃɨm ɨmbi taləm məhed nəw 

MB spk 4 ɨʃɨ-m ɨmbi tə-al-ə-m mə-hed nə-w 

Gloss spk 4 ok-FOC no IMPF-say-3MSS-FOC INF(to)-went be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 4 this will be the end whether he says yes or no 
 

 

Ref WGM 001-302 

Tx spk 2 ɨne gɨlt' bəmməβete assət tənagɨrre alawk'ɨmm 
 

Tx spk 3 
 

ɨkko 

MB spk 2 ɨne gɨlt' bə-ɨmməbet-e asət tə-nəgrr-e al-awək'-ɨmm 
 

MB spk 3 
 

ɨkko 

Gloss spk 2 I clear by-St. mary-1SS falsehood IMPF-tell-GER.1SS NEG-know-NEG 
 

Gloss spk 3 
 

of course 

FT spk 2 I truly say in the name of the vergin Marry that I haven't said false statement 
 

FT spk 3 
 

of course 
 

  

 

Ref WGM 001-303 

Tx spk 2 wərək'ətun ast'ɨffe jɨʒʒəwalləhu 
 

ɨnna 

Tx spk 3 
 

abba t'ɨlahun … 
 

MB spk 2 wərək'ət-u-n as-s'ɨff-e jʒʒə-wa-ll-əhu 
 

ɨnna 

MB spk 3 
 

abba t'ɨlahun... 
 

Gloss spk 2 paper-DEF.3MSS-ACC CAUS-write-e cach-DEF-be.there.is/exists-1SS 
 

and 

Gloss spk 3 
 

father t'ɨlahun (name of a male person...) 
 

FT spk 2 I have the written paper with me 
 

and 

FT spk 3 
 

father Tilahun 
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 Ref WGM 001-304 

Tx spk 2 ahun alɨmməlalləsɨmm zare ʧ'ərrɨʃʃe lɨhed nəbbər 
 

Tx spk 5 
 

koj t'ɨru nəw 

MB spk 2 ahun al-mməlaləs-ɨ-mmmm zare ʧ'ərəss-e l-ɨ-hed nəbbər 
 

MB spk 5 
 

koj t'ɨru nə-w 

Gloss spk 2 now NEG-went to and fro-1SS-NEG today finish-GER.1SS for-1SS(I)-went be.PST 
 

Gloss spk 5 
 

wait good be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 2 now I don't come now and then today it was my planto finish and goes away 
 

FT spk 5 
 

wait, it is good 
 

  

Ref WGM 001-305 

Tx spk 2 ɨnna wərək'ət ast'ɨffe sɨləjazkuɲɲ baʧ'tʃ]ɨr k'ən 

MB spk 2 ɨnna wərək'ət as-t'aff-e sɨlə-jaz-ku-ɲɲ bə-aʧʧ'ɨr k'ən 

Gloss spk 2 and paper CAUS-write-GER.1SS about-catch-3MSO-1SS in-short day 

FT spk 2 and as I have the written paper with me in short period of time 
 

  

Ref WGM 001-306 

Tx spk 2 tə...bə təbəj səɲɲo k'ɨt'əruɲɲɨnna ə... 
 

Tx spk 6 
 

bəj səmonɨmma ajhonɨmm məʧe? 

MB spk 2 tə...bə tə-bə-j-səɲɲo k'ɨt'ər-u-ɲɲ-ɨnnana ə... 
 

MB spk 6 
 

bə-j-səmon ɨmma aj-hon-ɨmm məʧe? 

Gloss spk 2 tə...bə IMPR-by-this-week appoint-3PLUS-1SO-and ə... 
 

Gloss spk 6 
 

IMPR-by-this-week but NEG-become-NEG when? 

FT spk 2 in...by...in this week ə... 
 

FT spk 6 
 

oh! it is not possible to make this week when 
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Ref WGM 001-307 

Tx spk 2 
 

oha... 
 

Tx spk 3 abba t'ɨlahun 
 

Tx spk 7 
 

təwəw ɨʃɨ bəlma 

MB spk 2 
 

oha... 
 

MB spk 3 abba t'ɨlahun 
 

MB spk 7 
 

təw-əw ɨʃɨ bəl-ɨm-a 

Gloss spk 2 
 

oha (exclamation of astonishment)... 
 

Gloss spk 3 father t'ɨlahun (name of a male person) 
 

Gloss spk 7 
 

leave-2MSS ok COMP-3MSS-say-please 

FT spk 2 
 

oha! 
 

FT spk 3 father Tilahun 
 

FT spk 7 
 

please leave it and say ok 
 

  

 

Ref WGM 001-308 

Tx spk 3 
 

koj ɨmma 

Tx spk 5 jəbaləgzihar 
 

MB spk 3 
 

koj-ɨmma 

MB spk 5 jə-bə-alə-ɨgziabɨher 
 

Gloss spk 3 
 

please wait. FOC 

Gloss spk 5 REL-by-be.PRES(holiday of)-god 
 

FT spk 3 
 

please wait 

FT spk 5 on God's day 
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Ref WGM 001-309 

Tx spk 3 se.. setɨjjojɨtun ajto immimət'abət k'ən ɨnsətə'wallən 

MB spk 3 se.. set-ɨjjo-jɨt-u-n aj-to jə-mi-mət'-a-bb-ət k'ən 

MB spk 3 ɨn-sət'-əw-all-ən 
    

Gloss spk 3 wo.. 
women-FOC- 3FSO-

DEF-ACC 

see-

GER.3MSS 

REL-IMPF-come-

3MSS-APPL-3MSO 

appointment 

day 

Gloss spk 3 
1PLS-give.IMPF-3MSO-

be.there.is/exists-1PLS     

FT spk 3 we will give him an appointment day in order to see the women 
 

Ref WGM 001-310 

Tx spk 2 
 

sɨt'ullɨɲɲ ɨʃʃi 
 

Tx spk 7 
 

ɨkko 

Tx spk 8 bəjsəɲo mɨn laj nəw ɨmiwɨləw... 
 

MB spk 2 
 

sət'-u-ll-ɨɲɲ ɨʃi 
 

MB spk 7 
 

ɨkko 

MB spk 8 bə-j-səɲo mɨn laj nəw jə-mi-wɨl-əw... 
 

Gloss spk 2 
 

give-3MS-to-1SS ok 
 

Gloss spk 7 
 

so 

Gloss spk 8 IMPR-by-this-week what on be.PRES-3MSGS-3MSGO REL-IPMFpassed-3MSS... 
 

FT spk 2 
 

ok,let him know the 

appointment day  

FT spk 7 
 

so 

FT spk 8 which day this week will fall on 
  

 

  

 

 



326 
 

Ref WGM 001-311 

Tx spk 4 ɨnsɨt'əw ɨɲʤi 
 

Tx spk 5 
 

jəmədhanejaləm ajtəhaʧtʃəw na 

MB spk 4 ɨn-sɨt'-əw ɨnʤi 
 

MB spk 5 
 

jə-mədhanealəm aj-təh-aʧʧəw n-a 

Gloss spk 4 1PLS-give-3MSO however 
 

Gloss spk 5 
 

of God holiday see-2MSS-3FSO come-2MSS 

FT spk 4 let us give him 
 

FT spk 5 
 

please visit them on the God's day 
 

 

Ref WGM 001-311 

Tx spk 1 
 

ɨʃʃi 
 

Tx spk 3 
 

a...lɨdət adəll 

Tx spk 4 
 

jəgənna 
 

Tx spk 5 jəbaləgzihar ɨnnɨk't'ərɨh ɨɲɲa 
 

MB spk 1 
 

ɨʃʃi 
 

MB spk 3 
 

a...lɨdət aj-dəll 

MB spk 4 
 

jə-gənna 
 

MB spk 5 jə-bal-ə-ɨgzihar ɨnn-k'ɨt'ər-ɨh ɨɲɲa 
 

Gloss spk 1 
 

ok! 
 

Gloss spk 3 
 

a...x-mas NEG-is it ? 

Gloss spk 4 
 

of-x-mas 
 

Gloss spk 5 of-holiday-3MSS-God 1PLS-appoint-2MSO we 
 

FT spk 1 
 

ok! 
 

FT spk 3 
 

is that not a...x-mas 

FT spk 4 
 

the christmas 
 

FT spk 5 let we set the appointment day for you on God's day 
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Ref WGM 001-312 

Tx spk 2 
 

tək'ɨdame wədəzih 

Tx spk 5 dəmmo lɨdət nəw 
 

Tx spk 7 
 

…amət amətbal nəw 
 

MB spk 2 
 

kə-k'ɨdame wədə-ɨzih 

MB spk 5 dəmmo lɨdət nə-w 
 

MB spk 7 
 

…amət amətbal nə-w 
 

Gloss spk 2 
 

from-saturday hither 

Gloss spk 5 even x-mas be.PRES-3MSS-3MSO 
 

Gloss spk 7 
 

...holi... holiday be.PRES-3MSS-3MSO 
 

FT spk 2 
 

from saturday hither 

FT spk 5 it is the christmas day 
 

FT spk 7 
 

holiday...it is the holiday 
  

  

Ref WGM 001-313 

Tx spk 2 
 

ɨɲʤi jamma lɨdət nəw 

Tx spk 4 əraːː 
 

MB spk 2 
 

ɨnʤi jamma lɨdət nə-w 

MB spk 4 əruwa... 
 

Gloss spk 2 
 

well jama x-mas be.PRES-3MSS-3MSO 

Gloss spk 4 wow! (exclamation of surprise) ... 
 

FT spk 2 
 

well, that is the chrismas holiday 

FT spk 4 wow! 
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Ref WGM 001-314 

Tx spk 1 
 

səɲo mədahnejaləm nəw 

Tx spk 6 ərə ɨndəw bəjsəmon ɨne lərase... 
 

MB spk 1 
 

səɲo mədhanealəm nə-w 

MB spk 6 ərə ɨndəw bə-j-səmon ɨne lə-rase 
 

Gloss spk 1 
 

monday God or Amanuel (holiday) be.PRES-3MSS-3MSO 

Gloss spk 6 because! like wise IMPR-by-this-week I for-me 
 

FT spk 1 
 

monday is the commomoration day of God 

FT spk 6 oh! even I myself this week... 
  

 

 

Ref WGM 001-315 

Tx spk 1 maskəɲɲo amanujel nəw təsəɲɲonna təmaskəɲɲo ɨne lɨhid ɨzzija 

MB spk 1 maskəɲɲo amanuel nə-w kə-səɲɲo ɨnna tə-maskəɲɲo ɨne l-ɨ-hid ɨzzija 

Gloss spk 1 tusday God (holiday) be.PRES-3MSS-3MSO from-monday and from-tusday I for-1SS-went.IMPF there 

FT spk 1 Amanuel is on tusday let me go there either monday or tusday 
 

 

Ref WGM 001-316 

Tx spk 3 ajtəh na 
 

awo 
 

ɨ… 
 

Tx spk 4 
 

awo 
 

ɨ… 
 

Tx spk 5 
 

bəzzijaw ɨgɨr məŋgədkɨn 
 

betəskijan sɨssɨm 
 

Tx spk 6 
 

ɨ… 

MB spk 3 aj-təh n-a 
 

awo 
 

ɨ… 
 

MB spk 4 
 

awo 
 

ɨ… 
 

MB spk 5 
 

bə-zzija-w ɨgɨr-məngəd-kɨ-n 
 

betəskijan sɨ-t-ssɨm 
 

MB spk 6 
 

ɨ… 
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Gloss spk 3 see-2MSS come-you 
 

yes 
 

ɨ… 
 

Gloss spk 4 
 

yes 
 

ɨ… 
 

Gloss spk 5 
 

on-that-DEF on-way-2MSS-ACC 
 

church when-2MSS-addresse pray 
 

Gloss spk 6 
 

ɨ… 

FT spk 3 see and come 
 

yes 
 

ɨ… 
 

FT spk 4 
 

yes 
 

ɨ… 
 

FT spk 5 
 

on your way 
 

when you addresses your pray at the church 
 

FT spk 6 
 

ɨ… 
 

  

 Ref WGM 001-317 

Tx spk 1 bəzijaw həʤdʒə təʃagɨrre 
 

ajɨʧtʃat lɨnt'a 

Tx spk 3 
 

jɨ-hid 
 

MB spk 1 bə-ɨzzija-w hed-e təʃagərr-e 
 

aj-ɨʧʧə-at l-ɨ-mɨt'-a 

MB spk 3 
 

3MSGS-went 
 

Gloss spk 1 by-there-DEF went.IMPF-GER.1SS cross-GER.1SS 
 

see-1SS-3FSO for-1SS-come.IMPF-1SS 

Gloss spk 3 
 

3MSS-went.IMPF 
 

FT spk 1 I went to by there and having cross... 
 

let me see her 

FT spk 3 
 

let he go 
  

  

Ref WGM 001-318 

Tx spk 1 
 

bəggo təhonəj ɨ... 

Tx spk 2 tətəʃələɲ... ɨnkʷan... 
 

Tx spk 4 
 

k'ət'ərown məʧə 
 

MB spk 1 
 

bəggo tə-hon-əʧʧ ɨ... 

MB spk 2 tə-təʃal-əɲ... ɨnɨkwan... 
 

MB spk 4 
 

k'ət'əro-w-n məʧə 
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Gloss spk 1 
 

felling better if-become-3FSS ɨ... 

Gloss spk 2 if-fell beter-3MS-1SS... even 
 

Gloss spk 4 
 

appointment-DEF.3MSS-ACC when 
 

FT spk 1 
 

if she is felling better ɨ... 

FT spk 2 if I feel better...even... 
 

FT spk 4 
 

when we will see the appointment 
  

 

Ref WGM 001-319  

Tx spk 1 
 

ɨzəhat tɨmət'alləh 

Tx spk 2 ɨʒʒat ɨmət'alləhu 
 

MB spk 1 
 

jaz-əh-at tɨ-mət'-al-əh 

MB spk 2 jazz-e-at ɨ-mət'-all-əhu 
 

Gloss spk 1 
 

bring-3MSS-3FSO 2MSS-come-IMPF-2MSS 

Gloss spk 2 bring-1SS-3FSO 1SS-come IMPF-Aux pres-1SS 
 

FT spk 1 
 

you will bring her 

FT spk 2 I will bring her 
  

 Ref WGM 001-320 

Tx spk 1 ɨzəhat na ɨlɨhalləhu ɨmmajhon təhonə 

MB spk 1 jɨz-ə-hat n-a ɨlh-all-əhu jə- ɨm-aj-hon tə-hon-ə 

Gloss spk 1 bring-3MSS-3FSO come-you tell-2MSS-be.there.is/exists-1SS REL-NEG-IMPF-become COND-become-3MSS 

FT spk 1 I will tell you when to bring her if it is not possible 
 

 

 Ref WGM 001-321 

Tx spk 1 k'alʷan t'əjjɨk'e ɨzih ɨnnəsu bək'ət't'əruɲɲ k'ən 

MB spk 1 k'al-wan t'əjjək'-e ɨzih ɨnnə-ɨssu bə-k'ət't'ər-u-ɲ k'ən 

Gloss spk 1 word-DEF.3FSS-ACC ask-GER.1SS here PL-he by-appoint-3PLO-1SS day 

FT spk 1 after I gathered information from her here on the appointment day they ordered us 
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Ref WGM 001-322 

Tx spk 6 ɨndəw k'alʷan bɨʧtʃa new mət'əjjək' ɨɲʤi setɨjjojɨtu atmət'am dəkmaləj 

MB spk 6 ɨndəw k'al-wa-n bɨʧʧa mə-t'əjək' nə-w ɨnʤi set-ɨjjo-jɨt-u 

Gloss spk 6 likewise word-DEF.3FSS-ACC(her) only INF-ask be.PRES-3MSS-3MSO however women-FOC- 3FSO-DEF 

FT spk 6 the woman will not come, she is very sick, just what we can do is to to know her reaction 
 

  

Ref WGM 001-323 

Tx spk 1 
 

aj... 

Tx spk 2 
 

antə ʧ'ɨmmɨr nallɨɲɲ wəndɨmmaləmm 
 

MB spk 1 
 

aj... 

MB spk 2 
 

antə ʧɨmɨr n-a-ll-ɨɲɲ wəndɨmmaləm 
 

MB spk 6 at-mət'-am dəkɨm-aləʧʧ 
 

Gloss spk 1 
 

NEG... 

Gloss spk 2 
 

you also come-2MS-IMPF-1SS my brother 
 

Gloss spk 6 NEG-come-NEG very sick-3FSS 
 

FT spk 1 
 

no 

FT spk 2 
 

my brother I also want you to come 
  

  

Ref WGM 001-324 

Tx spk 2 
 

təhuləttaʧtʃɨhu andɨllaʧtʃɨhu lɨfulɨɲɲ 
 

Tx spk 3 
 

ɨɲɲa məʧ ɨnnargəw 

Tx spk 6 aj ɨne ajɨməʧəɲim 
 

MB spk 2 
 

kə-hulət-aʧʧhu and-aʧʧhu ləf-u-lɨɲ 
 

MB spk 3 
 

ɨɲɲa məʧ ɨnn-arəg-əw 

MB spk 6 aj ɨne aj-məʧ-ə-ɲ-im 
 

Gloss spk 2 
 

from-two-3PLS one of-3PLS tire-3MSS-for-1SSO 
 

Gloss spk 3 
 

we when 1PLS-make-3MSO 



332 
 

Gloss spk 6 NEG I NEG-available-3MS-1SS-NEG 
 

FT spk 2 
 

please come on there either of you two 
 

FT spk 3 
 

when we make it 

FT spk 6 no! Ican't be available 
  

  

Ref WGM 001-325 

Tx spk 3 ɨɲɲa məʧ ɨnargəw ɨzzih 
 

Tx spk 5 
 

mɨɲ ʧəgərəw.. bəssu k'al ɨn…ɨnnɨttədaddərallən 

MB spk 3 ɨɲɲa məʧ ɨn-arəg-əw ɨzzih 
 

MB spk 5 
 

mɨn-ʧəgər-əw bə-ɨssu k'al ɨn…ɨnn...tədadər-al-ən 

Gloss spk 3 we when 1PLS-make-3MSO here 
 

Gloss spk 5 
 

what-bother-3MSS by-him word 1PL...1PL...adminster-be.there.is/exists-1PLS 

FT spk 3 when we make it here 
 

FT spk 5 
 

why don't he bother we have made our livelihood through his word 
 

 

 Ref WGM 001-326 

Tx spk 1 ɨne tə...abrəw jɨhunu 
 

Tx spk 2 
 

k'oj ʃɨmagɨIlotʃʧ 
 

Tx spk 3 
 

gizewɨn məʧ ɨnargəw 

MB spk 1 ɨne kə...abɨr-əw jɨ-hun-u 
 

MB spk 2 
 

k'oj ʃɨmagle-woʧʧ 
 

MB spk 3 
 

gize-wɨn məʧ ɨn-arəg-əw 

Gloss spk 1 I [false start] together-3PLS IMPF-become-3PLS 
 

Gloss spk 2 
 

wait elder-PL 
 

Gloss spk 3 
 

appoinyment day-DEF-ACC when 1PLS-make-3MS 

FT spk 1 let them be together. 
 

FT spk 2 
 

wait the elders 
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FT spk 3 
 

when we make it the appointment day 
 

 

Ref WGM 001-327 

Tx spk 2 sɨnmət'a ɨnnəzzijan ʃɨmagɨlloj 

MB spk 2 sɨ-n-mət'-a ɨnə-ɨzzija-n ʃɨmaglle-woʧʧ 

Gloss spk 2 when-1PLS-come-1PLS PL-those-ACC.3PL. elder-PL 

FT spk 2 when we come those elders 
 

 

Ref WGM 001-328 

Tx spk 2 mannəw ɨmmijak'ərbatʃʧəw ahun ɨngɨdih 

MB spk 2 mann-nəw jə-mi-ja-k'ərəb-aʧəw ahun ɨngdih 

Gloss spk 2 who-be.PRES-3MSS-3MSO REL-IMPF3MSS(who)-offer.IPMF-3PLO now well 

FT spk 2 who can let elders come wel, now 

 

 

Ref WGM 001-329 

Tx spk 2 andu mulate nəw... ʃɨmagɨllew 
 

ɨ… ə… 

Tx spk 4 
 

nəw awə 
 

MB spk 2 and-u mulate n-ə-w... ʃɨmagle-w 
 

ɨ… ə… 

MB spk 4 
 

n-əw awə 
 

Gloss spk 2 one of-3MSS mulate (a person name) be.PRES-3MSS-3MSO... elder-DEF.3MSS 
 

ɨ… ə… 

Gloss spk 4 
 

be.PRES-3MSS-3MSO yes 
 

FT spk 2 one of the elders is ...Mulate 
 

ɨ…ə… 

FT spk 4 
 

yes, it is 
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Ref WGM 001-330 

Tx spk 2 
 

andum ɨntəne nəw 
 

Tx spk 3 
 

zəwde 
 

Tx spk 4 
 

man 

Tx spk 6 jɨhonal 
 

MB spk 2 
 

and-u-m ɨntəne nə-w 
 

MB spk 3 
 

zəwde 
 

MB spk 4 
 

man 

MB spk 6 jɨ-hon-al 
 

Gloss spk 2 
 

one of-3MSS-FOC somebody be.PRES-3MSS-3MSO 
 

Gloss spk 3 
 

zəwde (a person name) 
 

Gloss spk 4 
 

who 

Gloss spk 6 3MSS-become-IMPF 
 

FT spk 2 
 

one of them is some body (filer) 
 

FT spk 3 
 

zewde 
 

FT spk 4 
 

who 

FT spk 6 it can be 
  

  

Ref WGM 001-331 

Tx spk 2 dəbbəβ nəw alu 

MB spk 2 dəbbəb nə-w al-u 

Gloss spk 2 dəbəb (a person name) be.PRES-3MSS-3MSO be.there.is/exists-3PLS 

FT spk 2 they said he is Debeb 
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Ref WGM 001-332 

Tx spk 2 mula ʃɨmagɨlle jəddare ʃɨmagɨlle jəlləmm ɨnnəzzijəhu natʃʧəw 

MB spk 2 mula ʃɨmagɨlle jə-ɨddare ʃɨmagɨle jə-all-əm ɨnə-ɨzzih-əw n-ø-aʧʧəw 

Gloss spk 2 all of them elders our-community eldder REL-be.there.is/exists-3MSS-NEG PLU-here-3PLS be.PRES-3MSS-3PLO 

FT spk 2 all the elders belongs to our community they are the same elders 
 

 

Ref WGM 001-333 

Tx spk 1 
 

andu abba zəwde nəw 

Tx spk 2 
 

awə 
 

Tx spk 6 ɨzʲəhəw wɨst' naʧtʃəw 
 

MB spk 1 
 

and-u abba zəwde nə-w 

MB spk 2 
 

awə 
 

MB spk 6 ɨzzih-əw wɨst' n-aʧʧəw 
 

Gloss spk 1 
 

one of-3MSS father zəwde (name of a male person) be.PRES-3MSS-3MSO 

Gloss spk 2 
 

yes 
 

Gloss spk 6 here-3MSS inside be.PRES-3MSS-3PLS 
 

FT spk 1 
 

one of them is father Zewde 

FT spk 2 
 

yes 
 

FT spk 6 do the belong to our community 
  

 

 Ref WGM 001-334 

Tx spk 3 nəw? 
 

Tx spk 6 
 

k'oj abba zəwden ɨnnask'ərrɨβəwallən 

MB spk 3 nə-w? 
 

MB spk 6 
 

k'oj abba zəwde-n ɨnn-as-k'ərəb-əw-alən 

Gloss spk 3 be.PRES-3MSS-3MSO 
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Gloss spk 6 
 

wait! father zəwde (name of a male person)-FOC 1PLS-CAUS-present-3MSO-be.there.is/exists-1PLS 

FT spk 3 is he? 
 

FT spk 6 
 

wait! we will facilitate father Zewdie to come 
 

 

Ref WGM 001-335 

Tx spk 2 
 

ɨnnə...ɨssu... jak'rɨβatʃʧəw 

Tx spk 5 ɨnnəɨnnantə... ɨrasaʧhu tak'ərbʷʧʧəw 
 

Tx spk 7 
 

ɨɲɲa jak'ɨrbullɨn 
 

MB spk 2 
 

ɨnə...ɨsu... ja-k'ɨrb-aʧʧəw 

MB spk 5 ɨndə ɨnə-antə... ɨras-aʧhu tak'ərbuaʧʧəw 
 

MB spk 7 
 

ɨɲɲa ja-k'ɨrɨb-u-lɨn 
 

Gloss spk 2 
 

PL...he... REL-invite-3MSS 

Gloss spk 5 like PL-you you-3PLS invite-3PLU 
 

Gloss spk 7 
 

we REL-facilitate-3PLS-1PLO 
 

FT spk 2 
 

let him...invite th...em 

FT spk 5 like you...you yourself 
 

FT spk 7 
 

let they facilitate to come others for us 
  

  

Ref WGM 001-336 

Tx spk 7 ɨnnəzzih jak'ɨrbullɨn ərə! ɨnnəzzih jak'ɨrbullɨn 

MB spk 7 ɨnnəzzih ja-k'ɨrb-u-ll-ɨn ərə! ɨnəzih ja-k'ɨrb-u-lɨn 

Gloss spk 7 these REL-facilitate-3PLS-1PLO ərə! (exclamation of negation) these REL-facilitate-3PLS-1PLO 

FT spk 7 let these elders facilitate to come other elders oh! let these elders them selves facilitate to come others 
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Ref WGM 001-337 

Tx spk 1 
 

ɨ...ɨnnəzzija ahun ɨʃʃi ajɨluɲɲɨm ɨnen 

Tx spk 6 ɨnnəzzih jak'ɨrbullɨn 
 

MB spk 1 
 

ɨ...ɨnnə-ɨzzija ahun ɨʃʃi aj-al-u-ɲɲɨm ɨne-n 

MB spk 6 ɨnnəzzih ja-k'ɨrb-u-lɨn 
 

Gloss spk 1 
 

ɨ...those now ok NEG-say-3PL-1SS-NEG me-ACC 

Gloss spk 6 these REL-facilitate-3PLS-1PLO 
 

FT spk 1 
 

now those elders will no say ok to me 

FT spk 6 let these elders facilitate to come other elders 
  

 

Ref WGM 001-338 

Tx spk 5 
 

mulate nəw... 

Tx spk 7 ɨnnəzzija jak'ɨrbʷatʃʧəw 
 

MB spk 5 
 

mulate nə-w... 

MB spk 7 ɨnəzija ja-k'ɨrɨb-u-aʧʧəw 
 

Gloss spk 5 
 

Mulate (name of aperson)-ACC be.PRES-3MSS-3MSO 

Gloss spk 7 those REL-facilitate-3PLS-3PLO 
 

FT spk 5 
 

it is Mulate 

FT spk 7 let those elders facilitate to come 
  

 

Ref WGM 001-339 

Tx spk 1 ahun abba zəwde 
 

Tx spk 7 
 

ɨnnəzzi jak'ɨrbʷaʧəw 

MB spk 1 ahun abba zəwde 
 

MB spk 7 
 

ɨnnəɨzzija ja-k'ɨrɨb-u-aʧəw 

Gloss spk 1 now father zəwde (name of a male person) 
 



338 
 

Gloss spk 7 
 

those REL-facilitate-3PLS-3PLO 

FT spk 1 now father Zewde 
 

FT spk 7 
 

let those elders facilitate to come 
 

  

Ref WGM 001-340 

Tx spk 5 
 

antə ak'ɨrbəw mɨn 

Tx spk 7 awk'o likɨdənɨm 
 

MB spk 5 
 

antə a-k'ɨrb-əw mulate-n 

MB spk 7 awək'-o bi-kad-ə-nɨm 
 

Gloss spk 5 
 

you 3MSO-bring-2MSS 
 

Gloss spk 7 know-GER.3MSS IMPF-deny-3MSO-1PLS-FOC 
 

FT spk 5 
 

please you bring Mulate 

FT spk 7 even if one of the elders disclaimed us 
  

   

Ref WGM 001-341 

Tx spk 1 mulatenɨss ak'ərbəwalləhu 
 

Tx spk 7 
 

wa ə...ɨnna 

MB spk 1 mulate-n-s a-k'ərəb-əw-all-əhu 
 

MB spk 7 
 

wa ə...ɨna 

Gloss spk 1 mulate (a person name)-ACC-FOC 2MSS-invite-3MSS-3MSO 
 

Gloss spk 7 
 

oh! (exclamation of surprise) ə...so 

FT spk 1 I can invite Mulate on the appointment day 
 

FT spk 7 
 

oh! ə...so 
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Ref WGM 001-342 

Tx spk 1 ɨʤdʒu ɨgru ajɨjjaz antə 
 

Tx spk 7 
 

təwwɨt ɨnnəssu jak'rɨβʷaʧtʃəw 

MB spk 1 ɨʤʤ-u ɨgr-u aj-jɨ-jaz antə 
 

MB spk 7 
 

təw-ɨ-t ɨnnə-ɨssu ja-k'ɨrɨb-u-aʧəw 

Gloss spk 1 hand-3MSS leg-3MSS NEG-3MSS-catch you 
 

Gloss spk 7 
 

leave-3PLS-3MSO PL-he REL-facilitate-3PLS-3PLO 

FT spk 1 it is very difficult to get him 
 

FT spk 7 
 

leave it let they facilitate others to come 
 

   

Ref WGM 001-343 

Tx spk 1 ɨgru ajɨjjazɨmm 
 

Tx spk 2 
 

ɨne zənd tallə 

MB spk 1 ɨgr-u aj-jɨ-jjaz-ɨm 
 

MB spk 2 
 

ɨne zənd kə-al-ə 

Gloss spk 1 leg-3MSS NEG-3MSS-catch-FOC 
 

Gloss spk 2 
 

I with COND-available-3MSS 

FT spk 1 difficult to get him 
 

FT spk 2 
 

if it is available with me 
 

  

 Ref WGM 001-344 

Tx spk 2 and nəgər jəmmikad nəgər jəlləm təwwɨɲɲ 

MB spk 2 and nəgər jəm-i-kad nəgər jə-al-əm təw-ɨɲɲ 

Gloss spk 2 one thing REL-3MSS-deny(un true) thing REL-be.there.is/exists-3MSS-NEG leave-3PLO-1SS 

FT spk 2 there is nothing untrue,beliveme 
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Ref WGM 001-345 

Tx spk 6 
 

ahun ləməʧe arəgaʧtʃɨhut 

Tx spk 7 gɨdd jəlləm ɨnnəsu jak'ɨrbullɨn 
 

MB spk 6 
 

ahun lə-məʧe arəg-aʧʧhu-t 

MB spk 7 gɨd jə-al-əm ɨnə-ɨsu jə-a-k'ɨrɨb-u-lɨn 
 

Gloss spk 6 
 

now for-when make.IMPF-3PLS-ACC.3MS 

Gloss spk 7 don't worry REL-be.there.is/exists-3MSS-NEG PL-he REL-facilitate-3PLS-1PLO 
 

FT spk 6 
 

when do you make the appointment day 

FT spk 7 don't worry, let they facilitate others to come 
  

   

Ref WGM 001-346 

Tx spk 3 ləməʧe jɨhun jəzzih ʃɨmgɨlɨnna? 
 

Tx spk 6 
 

ləməʧe jɨhun? 

MB spk 3 lə-məʧe jɨ-hun jə-ɨzzih ʃɨmgɨlɨnna? 
 

MB spk 6 
 

lə-məʧe jɨ-hun? 

Gloss spk 3 for-when IMPF-become off-here mediation? 
 

Gloss spk 6 
 

for-when IMPF-become? 

FT spk 3 when will we make the mediation? 
 

FT spk 6 
 

when will be the appointment day 
 

  

Ref WGM 001-347 

Tx spk 7 ɨndija ɨnʤi ɨnnəssu ɨnnantə ak'ɨrbullɨn 

MB spk 7 ɨndija ɨnʤi ɨnnə-ɨssu ɨnnə-antə a-k'ərəb-u-lɨn 

Gloss spk 7 like that nevertheless PL-he PL-you 3PLS-facilitate-3PLS-1PLO 

FT spk 7 but it is better if you facilitates others to come 
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Ref WGM 001-348 

Tx spk 2 bəsɨrawɨmm bihon ɨmət't'alləhu ɨne bək'ət'tʼəraʧtʃɨhuɲ 

MB spk 2 bə-sɨr-aw-ɨm bi-hon ɨ-mət'-all-əhu ɨne bə-k'ət'tər-aʧhu-ɲ 

Gloss spk 2 on-work-DEF.3MSS-FOC even-become 1SS-come.IMPF-be.there.is/exists-1SS I on-appoint-3PLS-1SO 

FT spk 2 I will even come on working day on the appointment day 
 

 

Ref WGM 001-349 

Tx spk 2 ɨndəw bəbal kəmmɨttarəgut 

MB spk 2 ɨndəw bə-bal kə-mɨ-t-arəg-u-t 

Gloss spk 2 likewise by holiday PASS-REL-3MSO-do (arrange).IMPF-3PLS-3MSO 

FT spk 2 it is good for you to make it on working day than the holiday 
 

  

Ref WGM 001-350 

Tx spk 2 ɨzzija dəmmo jəməng... jəməngɨst sɨra sɨlalləbbɨɲn 
 

Tx spk 6 
 

mət'an 

MB spk 2 ɨhud ɨzija dəmo jə-məng... jə-məngɨst sɨra sɨ-lə-al-ə-bɨɲ 
 

MB spk 6 
 

mət'-an 

Gloss spk 2 sundy there moreover off-govern... off-government work while-for-be.there.is/exists-3MSS-COMP-1SS 
 

Gloss spk 6 
 

come.IMPF-1PLO 

FT spk 2 as I have the gover...government task on sunday there 
 

FT spk 6 
 

we will come 
 

 

Ref WGM 001-351 

Tx spk 3 ɨʃʃɨ ɨʃʃɨ 
 

Tx spk 4 
 

mət'an 

Tx spk 6 
 

mət'an 
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Tx spk 7 
 

ʧ'ərəsɨn 
 

MB spk 3 ɨʃʃɨ ɨʃʃɨ 
 

MB spk 4 
 

mət'-an 

MB spk 6 
 

mət'-an 
 

MB spk 7 
 

ʧ'ərəs-ɨn 
 

Gloss spk 3 ok ok 
 

Gloss spk 4 
 

come.IMPF-1PLS 

Gloss spk 6 
 

come.IMPF-1PLO 
 

Gloss spk 7 
 

finish.PERF-1PLS 
 

FT spk 3 ok ok 
 

FT spk 4 
 

here we are 

FT spk 6 
 

we will come 
 

FT spk 7 
 

we have finished 
  

   

Ref WGM 001-352 

Tx spk 2 βəβal kəmmɨttarəgut bəsɨraw bɨttarəgullɨɲɲ 

MB spk 2 bə-bal kə-mɨ-tt-arəg-u-t bə-sɨra-w bɨ-t-arəg-u-ll-ɨɲɲ 

Gloss spk 2 by holiday PASS-REL-3MSO-do (make).IMPF-3PLS-3MSO by-work-DEF.3MSS COND-3MS-do.IMPF-3PLS-for-1SO 

FT spk 2 I prefer you make it on the working day to the holiday 
 

Ref WGM 001-353 

Tx spk 2 maləda lelit ɨndəzarew ɨmət'alləhu 

MB spk 2 maləda lelit ɨndə-zare-w ɨ-mət'-all-əhu 

Gloss spk 2 morning early like-today-DEF 1SS-come.IMPF-be.there.is/exists-1SS 

FT spk 2 like to day I will come early in the morning 
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Ref WGM 001-354 

Tx spk 2 jɨhɨnnɨze təsənaβɨʧtʃə ɨhedalləhu 

MB spk 2 jɨhɨn-gize kə-sənəb-ɨʧə ɨ-hed-al-əhu 

Gloss spk 2 this-ACC-time COND-depart-1SS 1SS-went-be.there.is/exists-1SS 

FT spk 2 at this time I will depart you 
 

  

Ref WGM 001-355 

Tx spk 3 
 

bəsɨrawɨma..ajɨhonɨmm. 

Tx spk 6 aj...aʧ'əda mɨn ɨjədərsəsə nəw 
 

MB spk 3 
 

bə-sɨra-w-ɨm-a... 

MB spk 6 aj...aʧ'əda mɨn ɨjə-dərəs-ə nə-w 
 

Gloss spk 3 
 

by-work-DEF.3MSS-FOC-NEG... 

Gloss spk 6 NEG...mowing what while-reached-3MSS be.PRES-3MSS-3MSO 
 

FT spk 3 
 

even by working day 

FT spk 6 no...the mowing season something is approaching 
  

   

Ref WGM 001-356 

Tx spk 3 a...ɨzzihɨs məʧ jɨjazɨllɨnall 
 

Tx spk 7 
 

sɨramma ɨjəw sɨramma...ɨjəw 

MB spk 3 a...ɨzzih-ɨs məʧ jɨ-ja-jaz-ɨll-ɨn-al 
 

MB spk 7 
 

sɨra-ma...ɨj-əw sɨra-ma...ɨj-əw 

Gloss spk 3 a...here-FOC when REL-3MSS-catch-1PLS-IMPF 
 

Gloss spk 7 
 

work-FOC...like-2MSS work-FOC...like.IMPF-2MSS 

FT spk 3 a..we have even a meeting here 
 

FT spk 7 
 

we have forgotten our own duties we have forgotten our own duties 
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Ref WGM 001-357 

Tx spk 2 ɨzzija dəmmo jəməŋgɨst sɨra sɨlalləbbɨɲɲ 

MB spk 2 ɨzzija dəmmo jə-məngɨst sɨra sɨ-la-al-ə-bɨɲ 

Gloss spk 2 there moreover of-government work while-for-be.there.is/exists-COMP-1SS 

FT spk 2 as I have the government task over there 
 

   

Ref WGM 001-358 

Tx spk 7 ɨjəw... sɨrawɨmma sammɨnt zəggan ahun ɨɲɲa... tɨlant sɨnnɨl ak'atən 

MB spk 7 ɨ-aj-əw... sɨra-w-ɨma samɨnt zəgg-an ahun ɨɲɲa... tɨnant sɨ-nn-ɨl ak'at-ən 

Gloss spk 7 2MSS-look-2MSO... duty-DEF-FOC one week not done-1PLS now we... yesterday when-1PLS-say difficult-1PLS 

FT spk 7 look, we have not done our own duties for a week it was difficult for us to set the meeting day 
 

 

Ref WGM 001-359 

Tx spk 2 dəmmo ɨrkənɨm ɨjəw... ɨzzi... ɨzzija... 
 

Tx spk 7 
 

ɨrkən tənəstʷall 

MB spk 2 dəmmo ɨrɨkən-ɨm ɨ-aj-əw... ɨzzi... ɨzzija... 
 

MB spk 7 
 

ɨrɨkən tənəs-to-al 

Gloss spk 2 moreover terrace-FOC (too) 2MSS-imagine.IMPF-2MSO... ther... there... 
 

Gloss spk 7 
 

terrace stood up-GER.3MSS-IMPF 

FT spk 2 imagine also the tracing task there 
 

FT spk 7 
 

we will have the tracing work 
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Ref WGM 001-360 

Tx spk 1 ɨrkənɨm məttobbɨnall ɨɲɲa 
 

Tx spk 6 
 

ɨrkən məttʷal 

MB spk 1 ɨrɨkən-ɨm mət'-to-bɨn-al ɨɲɲa 
 

MB spk 6 
 

ɨrkən mət'-to-al 

Gloss spk 1 terrace-FOC come-GER-APPL-1PLU-IMPF we 
 

Gloss spk 6 
 

terrace come-GER.3MSS-IMPF 

FT spk 1 we are about to make trace 
 

FT spk 6 
 

the tracing work will also come up on 
 

  

Ref WGM 001-361 

Tx spk 3 
 

ɨndijawɨmm ɨness ɨ... 

Tx spk 4 ɨɲɲa zəndɨmm tənəstʷall aj bəβal nəw 
 

MB spk 3 
 

ɨndijawɨm ɨnes ɨ... 

MB spk 4 ɨɲɲa zənd-ɨm tənəs-to-al aj bə-bal n-ə-w 
 

Gloss spk 3 
 

even I-FOC ɨ... 

Gloss spk 4 our besides-FOC stood up-GER.3MSS-IMPF NEG by-holiday be.PRES-3MSS-3MSO 
 

FT spk 3 
 

well, I my self ɨ... 

FT spk 4 there is also tracing work in our locality no, it is on the holiday 
  

   

Ref WGM 001-362 

Tx spk 3 
 

ɨ...ɨhudɨn bəmminəka bɨnnarəgəw 

Tx spk 4 bəβal jɨhun 
 

MB spk 3 
 

ɨ...ɨhud-ɨn bə-mminəka bɨn--arəg-əw 

MB spk 4 bə-bal jɨ-hun 
 

Gloss spk 3 
 

ɨ...sunday-ACC by- car COND-1PL-do-3MSO 
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Gloss spk 4 by-holiday 3MSS-become 
 

FT spk 3 
 

ɨ...if you go by car on sunday 

FT spk 4 it should be on the holiday 
  

   

Ref WGM 001-363 

Tx spk 1 ɨhud tɨtənəwall bilən? 

MB spk 1 ɨhud tɨ-təw-həw n-əw? 

Gloss spk 1 sunday 2MSS-leave-2MSS-3MSO be.PRES-3MSS-3MSO? 

FT spk 1 did not you go there on sunday 
 

   

Ref WGM 001-364 

Tx spk 1 
 

athedɨmm? 
 

Tx spk 2 sənbət k'ɨdamemm alhəd ɨhudɨmm alhəd 
 

ʔɨ 

MB spk 1 
 

at-hed-m? 
 

MB spk 2 sənbət k'ɨdame-m al-həd ɨhud-ɨm al-həd 
 

ʔɨ 

Gloss spk 1 
 

NEG-went-NEG? 
 

Gloss spk 2 holy saterday and sundy saterday-also NEG-went.IMPF sunday-also NEG-went.IMPF 
 

ʔɨ... 

FT spk 1 
 

did not you go there 
 

FT spk 2 I will not go there on both saturday and sunday (the old and new sabbath) 
 

ʔɨ... 
 

   

Ref WGM 001-365 

Tx spk 4 ja məhonu ɨɲʤi ɨndija nəbbər 

MB spk 4 ja mə-hon-u n-əw ɨnʤi ɨndija nəbər 

Gloss spk 4 that INF-become-3MSS be.PRES-3MSGS-3MSGO how ever like that be.PST 

FT spk 4 it was like that if it was not the holiday 
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Ref WGM 001-366 

Tx spk 2 jɨhə nəw ɨɲʤi ɨmət'a nəbbər 

MB spk 2 jɨh-e n-ə-w ɨnʤi ɨ-mət'-a nəbər 

Gloss spk 2 this-3MSS be.PRES-3MSS-3MSO but I-come.IMPF-GER be.PST 

FT spk 2 I could come but this is the reason 
 

   

Ref WGM 001-367 

Tx spk 1 
 

ɨʃʃi 
 

Tx spk 5 zoro zoro abba addis jəmanujəl lət hɨdəh ajtəhaʧtʃəw na 
 

Tx spk 6 
 

antə hɨd 

MB spk 1 
 

ɨʃʃi 
 

MB spk 5 zoro zoro aba addis jə-manujəl lət hɨd-əh aj-təh-aʧəw na 
 

MB spk 6 
 

antə hid 

Gloss spk 1 
 

ok 
 

Gloss spk 5 any way any way father addis (a person name) of-God holiday day went-2MSS see-2MSS-3PLO 
  

Gloss spk 6 
 

you go! 

FT spk 1 
 

ok 
 

FT spk 5 any ways father Addis on the Amanuel'sday go and see them 
 

FT spk 6 
 

you go 
 

   

Ref WGM 001-368 

Tx spk 5 ɨ... k'... k'ənun wəj jabbo wəj... jə...jə... 
 

Tx spk 7 
 

jabbo jɨhun 

MB spk 5 ɨ... k'... k'ənun wəj jabo wəj... jə.. jə... 
 

MB spk 7 
 

jə-abo jɨhun 

Gloss spk 5 ɨ... day... day-DEF.3MSS-ACC or of-saint or... of of 
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Gloss spk 7 
 

of-Abune Gebre Menfes Kdus (name of a saint) it is better... 

FT spk 5 ɨ... on that d...day (of saint day) or...of...of 
 

FT spk 7 
 

it is betterto make it on Abune Gebre Menfes Kdus memorial day 
 

  

Ref WGM 001-369 

Tx spk 3 jəsɨllase 
 

Tx spk 4 
 

mɨnalbat dəmmo 
 

Tx spk 5 
 

jəsɨllase 
 

sɨllase dəmmo 

Tx spk 6 
 

sɨllase mɨn k'ən nəw ? 
 

MB spk 3 jə-sɨlase 
 

MB spk 4 
 

mɨnalbat dəmmo 
 

MB spk 5 
 

jə-sɨlase 
 

sɨlase dəmmo 

MB spk 6 
 

sɨlase mɨn k'ən n-ə-w 
 

Gloss spk 3 of-trinity 
 

Gloss spk 4 
 

ma ybe if 
 

Gloss spk 5 
 

of trinity 
 

trinity even 

Gloss spk 6 
 

trinity what day be.PRES-3MSS-3MSO 
 

FT spk 3 of trinity day 
 

FT spk 4 
 

if may be 
 

FT spk 5 
 

of Trinity 
 

even Trinity 

FT spk 6 
 

when will the trinity day fall? 
  

  

Ref WGM 001-370 

Tx spk 5 jəkomite nəw ɨne ɨŋkʷan alɨggəɲɲɨmm 
 

Tx spk 7 
 

sɨllase mɨn k'ən jɨhonallu 

MB spk 5 jə-komite ɨne ɨnɨkwan al-gəɲɲ-ɨ-m 
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MB spk 7 
 

sɨlase mɨn k'ən jɨ-hon-be.there.is/exists-1PLS 

Gloss spk 5 of-committee I even NEG-present-1SS-NEG 
 

Gloss spk 7 
 

trinity when day 3MSS-become-all-u 

FT spk 5 the committee by the way I will not be available 
 

FT spk 7 
 

when will the Trinity day fall? 
 

  

Ref WGM 001-371  

Tx spk 1 
 

jəsɨllase bal nəw 

Tx spk 4 j...hə...jɨhə budadu ajdərsɨmm aʧ'əda antə 
 

MB spk 1 
 

jə-sɨlase bal n-ə-w 

MB spk 4 j...hə...jɨhe budad-u aj-dərəs-ɨm aʧ'əd-a antə 
 

Gloss spk 1 
 

of-tirinity holiday be.PRES-3MSGS-3MSGO 

Gloss spk 4 th...is...this mowing-DEF NEG-reach.IMPF-NEG mowing-NOM you 
 

FT spk 1 
 

it is Trinity 

FT spk 4 you colleague, will not it be the mowing season? 
  

Ref WGM 001-372 

Tx spk 1 amət...jamət nəw 
 

Tx spk 4 
 

tɨnnatʃʼd aʧʼəda mɨnɨs ajdərsɨm waj? 

MB spk 1 amət...jə-amət n-ə-w 
 

MB spk 4 
 

ɨna aʧə'd-a mɨn-ɨs aj-dərəs-ɨm waj? 

Gloss spk 1 anual...of-anual holiday be.PRES-3MSGS-3MSGO 
 

Gloss spk 4 
 

and mowing-NOM what-FOC NEG-reach.IMPF-NEG or? 

FT spk 1 anual...it is annual holiday 
 

FT spk 4 
 

and, will not it be the mowing season reaching like that 
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Ref WGM 001-373 

Tx spk 1 
 

jamət nəw 

Tx spk 2 sɨllase jamət nəw 
 

MB spk 1 
 

jə-amət nə-w 

MB spk 2 sɨlase jə-amət n-ə-w 
 

Gloss spk 1 
 

of- annual holiday be.PRES-3MSGS-3MSGO 

Gloss spk 2 trinity of-annual holiday be.PRES-3MSS-3MSO 
 

FT spk 1 
 

it is the annual holiday 

FT spk 2 it is Trinity annual holiday 
  

 

Ref WGM 001-374 

Tx spk 1 
 

jəsɨllase lət aɲʤəmmɨrɨmm 

Tx spk 4 ɨnna ...sɨllase lət ɨnnarɨggəw 
 

Tx spk 5 
 

sɨlase 
 

MB spk 1 
 

jə-sɨllase ɨlət a-n-ʤəmər-ɨm 

MB spk 4 ɨnna ...sɨllase ɨlət ɨn-arəgg-əw 
 

MB spk 5 
 

sɨllase 
 

Gloss spk 1 
 

of-trinity day NEG-1PL-start-NEG 

Gloss spk 4 and ...trinity day 1PLS-do-3MSO 
 

Gloss spk 5 
 

trinity 
 

FT spk 1 
 

We will not begin on the Trinity day 

FT spk 4 so...let us make it on the Trinity day 
 

FT spk 5 
 

Trinity 
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Ref WGM 001-375 

Tx spk 3 ɨnnantə ajɨzaʧtʃɨhum sɨβɨsəβa 
 

Tx spk 5 
 

aj...aj... allən sɨllase ɨzzih 
 

Tx spk 6 
 

sɨllase 

MB spk 3 ɨnnə-antə a-j-jɨz-aʧʧhu-m sɨbɨsəba 
 

MB spk 5 
 

aj...aj... all-ən sɨlase ɨzih 
 

MB spk 6 
 

sɨllase 

Gloss spk 3 PL-you NEG-3PLS-catch-3PL-NEG meeting 
 

Gloss spk 5 
 

NEG...NEG... be.there.is/exists-1PLS trinity here 
 

Gloss spk 6 
 

the trinity 

FT spk 3 don't you have ameeting there 
 

FT spk 5 
 

no...no...we will be available on the trinity day 
 

FT spk 6 
 

the trinity 
 

  

Ref WGM 001-376 

Tx spk 2 malda ɨnaddərsəwallən 
 

Tx spk 5 
 

ɨnna bihonɨmm ɨ... 

MB spk 2 malda ɨn-a-ddərəs-əw-alən 
 

MB spk 5 
 

ɨnna bihonɨm ɨ... 

Gloss spk 2 morning 1PL-3MS-accomplish-3MSO-be.there.is/exists-1PLS 
 

Gloss spk 5 
 

and even if... ɨ... 

FT spk 2 we will accomplish our work in the early morning 
 

FT spk 5 
 

and even if it is like that ɨ... 
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Ref WGM 001-377 

Tx spk 3 ahun ɨstahun ɨkko jɨddərsall 
 

Tx spk 5 
 

ʧɨggru k'əlal nəw 

MB spk 3 ahun ɨstə-ahun ɨkko jɨ-ddərəs-al 
 

MB spk 5 
 

ʧɨggr-u k'əlal nə-w 

Gloss spk 3 now until-now of course 3MSS-reach-IMPF 
 

Gloss spk 5 
 

problem-DEF.3MSS simple be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 3 even, until now the mediation has been completed 
 

FT spk 5 
 

the problem is simple 
 

 

Ref WGM 001-378 

Tx spk 2 ərə ɨndəw ɨndəw təzzijas ɨ... 
 

Tx spk 4 
 

jəsɨllase lət ɨnargəw 

MB spk 2 ərə (exclamation of negation) ɨndəw ɨndəw kə-ɨzzija-s ɨ... 
 

MB spk 4 
 

jə-sɨlase ɨlət ɨn-arəg-əw 

Gloss spk 2 oh! (exclamation of negation) well well after-that-FOC ɨ... 
 

Gloss spk 4 
 

of- Trinity day 1PLS-make-3MSO 

FT spk 2 oh! well, well, what comes next? 
 

FT spk 4 
 

let us make it on Trinity day 
 

   

Ref WGM 001-379 

Tx spk 2 mɨn k'ən nəw ɨmihon sɨllase səbat k'ən sɨnt nəw... 

MB spk 2 mɨn k'ən n-ə-w ɨmi-hon sɨllase səbat k'ən sɨnt nə-w... 

Gloss spk 2 which day be.PRES-3MSS-3MSO REL-become Trinity seven day 'how much' (which) be.PRES-3MSS-3MSO... 

FT spk 2 which day the Trinity annual holiday will fall on? which day 7 ((Trinity annual holiday) will fall on 
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Ref WGM 001-380 

Tx spk 3 hamus nəw 
 

Tx spk 4 
 

jasɨlu ɨnna... asɨlu ɨna jəzijan lət jɨhun 

MB spk 3 hamus nə-w 
 

MB spk 4 
 

jə-asəl-u ɨna asəl-u ɨna jə-ɨzija-n ɨlət jɨ-hun 

Gloss spk 3 thursday be.PRES-3MSS-3MSO 
 

Gloss spk 4 
 

REL-check-3PLS and check-3PLS and of-there-ACC date 3MSS-become 

FT spk 3 it is on Thursday 
 

FT spk 4 
 

please check the actual date and... check the date and let it be on that date 
 

   

Ref WGM 001-381 

Tx spk 3 hamus nəw rəbu a... hamus nəw rəbu 

MB spk 3 hamus n-ə-w rəbu a... hamus n-əw rəbu 

Gloss spk 3 thursday be.PRES-3MSS-3MSO wednesday a... thursday be.PRES-3MSS-3MSO wednesday 

FT spk 3 is it on Thursday or Wednesday a... is it on Thursday or Wednesday 
 

Ref WGM 001-382 

Tx spk 5 
 

amus səlasa 

Tx spk 7 ɨhud k'ɨdame ajhun ɨnʤi lelawɨn təwəw 
 

MB spk 5 
 

amus səlasa 

MB spk 7 ɨhud k'ɨdame aj-hun ɨnʤi lela-w-ɨn təw-əw 
 

Gloss spk 5 
 

thursday thirty 

Gloss spk 7 sunday saterday NEG-become nevertheless another-DE.3MSSF-ACC leave-3MSS-SMSO 
 

FT spk 5 
 

thirty will fall on Thursday 

FT spk 7 we can meet any day except sunday and saturday 
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Ref WGM 001-383 

Tx spk 3 hamus nəw 
 

Tx spk 5 
 

arb and k'ɨdame hulət ɨhud sost səɲɲo arat 

MB spk 3 amus n-ə-w 
 

MB spk 5 
 

arb and k'ɨdame hulət ɨhud sost səɲɲo arat 

Gloss spk 3 thursday be.PRES-3MSS-3MSO 
 

Gloss spk 5 
 

friday one saturday two sunday three monday four 

FT spk 3 it is on thursday 
 

FT spk 5 
 

one will fall on friday two will fall on Saturday three will fall on Sunday four will fall on Monday 
 

   

Ref WGM 001-384 

Tx spk 5 maskəɲɲo amɨst rob sɨdɨst 
 

amus səbat 

Tx spk 8 
 

amus nəw 
 

MB spk 5 maskəɲɲo amɨst rob sɨdɨst 
 

amus səbat 

MB spk 8 
 

hamus n-əw 
 

Gloss spk 5 tuesday five wednesday six 
 

thursday seven 

Gloss spk 8 
 

thursday be.PRES-3MSGS-3MSGO 
 

FT spk 5 five will fall on Tuesday six will fall on Wednesday 
 

seven will fall on Thursday 

FT spk 8 
 

it is on thursday 
  

   

Ref WGM 001-385 

Tx spk 1 amus nəw 
 

ɨ...ə... 

Tx spk 6 
 

ɨndəwɨm ʃəgga k'ən wɨlwal 
 

Tx spk 7 
 

ɨndəwm ʃəga k'ən nəw 
 

MB spk 1 hamus n-əw 
 

ɨ...ə... 

MB spk 6 
 

ɨndəwɨm ʃəgga k'ən wɨl-o-al 
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MB spk 7 
 

ɨndəwɨm ʃəga k'ən n-əw 
 

Gloss spk 1 thursday be.PRES-3MSGS-3MSGO 
 

ɨ...ə... 

Gloss spk 6 
 

even good day 
fall-GER-

IMPF  

Gloss spk 7 
 

oh! good day 
be.PRES-3MSS-

3MSO  

FT spk 6 
 

it falls on good day 
 

FT spk 7 
 

oh! it is agood day 
  

   

Ref WGM 001-386 

Tx spk 2 bək'ka ɨndəwɨm amarə ɨndəwɨm ɨ...ɨ... 
 

Tx spk 6 
 

ɨnna jəzijan lət jɨhun 

MB spk 2 bəkk'a ɨndəwɨm amar-ə ɨndəwɨm ɨ...ɨ... 
 

MB spk 6 
 

ɨna jə-ɨzija-n ɨlət jɨ-hun 

Gloss spk 2 wow! even nice-3MSGS even ɨ...ɨ... 
 

Gloss spk 6 
 

and REL-there-ACC day REL-should 

FT spk 2 wow! it sounds nice it is better ɨ...ɨ... 
 

FT spk 6 
 

so, it should be on that day 
 

   

Ref WGM 001-387 

Tx spk 6 k'ədəm bɨlən ɨɲɲa… 

MB spk 6 k'ədəm bɨ-all-ən ɨɲɲa… 

Gloss spk 6 early COND-be.there.is/exists-3MSS-1PLO we… 

FT spk 6 let us meet early we... 
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Ref WGM 001-388 

Tx spk 2 setjjojɨtu ɨmɨtmət'a təhonə 
 

Tx spk 6 
 

zare ɨndətək'əmət'ɨnbət tək'əmɨt'ən 

MB spk 2 set-ɨjjo-jɨt-u jəm-ɨt-mət'-a kə-hon-ə 
 

MB spk 6 
 

zare ɨndə-tək'əmət'-ɨn-bət tək'əmət'-ən 

Gloss spk 2 women-FOC- 3FSO-DEF REL-3FSS-come.IMPER COND-become-3MSS 
 

Gloss spk 6 
 

today like-seat-1PL-APPL-3MSO seat-1PLS 

FT spk 2 if the women comes 
 

FT spk 6 
 

like what we did today 
 

  

Ref WGM 001-389 

Tx spk 2 ɨndijawɨm... ɨmtagəɲɲulɨn təhonə 
 

Tx spk 6 
 

ɨstahun ɨnʧ'ərɨsalən 

MB spk 2 ɨndijawɨm... jəm-ɨt-agəɲɲ-u-lɨn kə-hon-ə 
 

MB spk 6 
 

ɨskə-ahun ɨn-ʧ'ərɨs-al-ən 

Gloss spk 2 even... REL-3PLS-find-3PLS-for-1SSO COND-become-3MSGS 
 

Gloss spk 6 
 

until-now 1PL-finsh-IMPF-1PL 

FT spk 2 if you...even find her for us 
 

FT spk 6 
 

we can finish on time 
 

 

Ref WGM 001-390 

Tx spk 2 ɨstəzzija t'ənkər tə...t'əŋkər taləj 
 

Tx spk 4 
 

ahun and nəgər 

MB spk 2 ɨskə-ɨzija t'ənkər tə...t'ənkər kə-al-əʧʧ 
 

MB spk 4 
 

ahun and nəgər 

Gloss spk 2 until-there become strong st...become strong COND-be.there.is/exists-3FSS 
 

Gloss spk 4 
 

now one thing 
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FT spk 2 if she feels strong tə...strong till then 
 

FT spk 4 
 

now one thing 
 

  

Ref WGM 001-391 

Tx spk 2 setjojɨtun jɨʒə mət'ɨʧə adɨraləhu 
 

Tx spk 4 
 

ahun and nəgər 

MB spk 2 set-ɨjo-jɨtu-n jɨz-e mət'-ɨʧə adɨr-all-əhu 
 

MB spk 4 
 

ahun and nəgər 

Gloss spk 2 women-FOC- 3FSO-DEF-ACC bring-GER.1SS come.IMPF- 1SS passe the night-be.there.is/exists-1SS 
 

Gloss spk 4 
 

now one thing 

FT spk 2 I will bring her and laid over around (passe the night) 
 

FT spk 4 
 

now one thing 
 

  

Ref WGM 001-392 

Tx spk 4 ɨɲa duhɨnətaʧɨnɨn ɨnʤi... 
 

Tx spk 6 
 

ɨmtɨtarək'ut ɨnantə naʧhu antəm... 

MB spk 4 ɨɲa dɨhɨnət-aʧɨn-ɨn ɨnʤi 
 

MB spk 6 
 

jəm-tɨ-tarək'-u-t ɨnə-antə n-ə-aʧhu antə-m... 

Gloss spk 4 we poverty-1PL-ACC however 
 

Gloss spk 6 
 

REL-3PLS-reconcil-3PLS-DEF PL-you be.PRES-3MSS-3PLS you-your self... 

FT spk 4 if you are not poor... 
 

FT spk 6 
 

it is you who will recocile each other you your self 
 

  

Ref WGM 001-393 

Tx spk 2 
 

antəm... 

Tx spk 6 antəm ɨ... ɨmtɨgəbabətɨn... ɨnantəm ɨmtɨgəbu... 
 

MB spk 2 
 

antə-m... 
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MB spk 6 antə-m ɨ... jəm-tɨ-gəb-a-b-ət-ɨn... ɨnə-antə-m jəm-tɨ-gəb-u... 
 

Gloss spk 2 
 

you-also... 

Gloss spk 6 you-your self ɨ... REL-2MSS-enter-2MSS-APLL-3MSO-ACC... PL-you-also REL-3PLS-enter-3PLS... 
 

FT spk 2 
 

you yourself 

FT spk 6 you your self ɨ... let you assume your final destiny let you assume your final destiny 
  

 

Ref WGM 001-394 

Tx spk 2 k'oj ɨma aja adis.. məkrəhəw bɨtɨsənəbɨt 

MB spk 2 k'oj ɨma aja adis.. məkər-əh-əw bɨ-tɨ-sənəbɨt 

Gloss spk 2 wait please father adis (name of a male person).. discuss-2MSS-3MSO COND-3MSS-passed the week 

FT spk 2 please wait father Addis if you think over the case 
 

 

Ref WGM 001-395 

Tx spk 6 ɨmtɨtarək'u ɨnantə naʧhu 

MB spk 6 jəm-tɨ-tarək'-u ɨnə-antə n-ə-aʧhu 

Gloss spk 6 REL-3PLUS-reconcil-3PLUS PL-you be.PRES-3MSGS-3PLS 

FT spk 6 it is you who will recocile each other 
 

  

Ref WGM 001-396 

Tx spk 2 təmanɨm gar... təmanɨm mɨkərəw 
 

Tx spk 6 
 

ɨwɨnəten nəw ɨɲa... ɨɲa 

MB spk 2 kə-manɨm gar... kə-manɨm tə-məkər-əw 
 

MB spk 6 
 

ɨwɨnət-en n-ə-w ɨɲa... ɨɲa 

Gloss spk 2 from-every one together... from-every one PASS-discuss-3PLS 
 

Gloss spk 6 
 

truth-1SS-ACC be.PRES-3MSS-3MSO we... we 

FT spk 2 discuss with any one...any one 
 

FT spk 6 
 

I tell you the truth or I sware to God we... we 
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Ref WGM 001-397 

Tx spk 2 ərə jɨhə ɨndəw səwɨje ɨndih bɨlo mət'abɨɲ 

MB spk 2 ərə jɨh-e ɨndəw səw-ɨje ɨndih bɨ-al-o mət'-a-b-ɨɲ 

Gloss spk 2 oh! (exclamation of surprise) this-3MSS like wise man-DEF like this COMP-say-GER.3MSS come-3MSS-COMP-1SO 

FT spk 2 oh! if you think, you can say 'this man is coming by changing his idea' 
 

 

 Ref WGM 001-398 

Tx spk 6 ɨndə lɨʤʤ honən nəw ɨmɨnk'əmət' 

MB spk 6 ɨndə lɨʤʤ hon-ən n-ə-w jəm-ɨn-k'əmət' 

Gloss spk 6 COMP child become-we be.PRES-3MSS-3MSO REL-1PLS-seat 

FT spk 6 we will sit like the child 
 

  

Ref WGM 001-399 

Tx spk 2 jətarəkutɨn gələbət'əbɨɲ 

MB spk 2 jə-tarək'-ut-ɨn gələbət'-ə-b-ɨɲ 

Gloss spk 2 REL-agreement-1SGS- 1SO turned up side down-3MSS-APPL-1SO 

FT spk 2 if you say, he changed (turned up side down) my agreement 
 

  

Ref WGM 001-400 

Tx spk 2 jɨhə jɨhə barəg jɨmət'ɨnəɲal 

MB spk 2 jɨh-e jɨh-e bɨ-a-arəg jɨ-mət'ən-ə-ɲal 

Gloss spk 2 this-DEF this-DEF COND-1SS-do 3MSO-suitable-1SS-IMPF 

FT spk 2 suitable if I do this and that 
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Ref WGM 001-401 

Tx spk 2 ərə bɨmʷagət jɨʃaləɲal talkɨm… 

MB spk 2 ərə b-ɨ-mwagət jɨ-ʃal-əɲɲ-al kə-al-k-ɨm… 

Gloss spk 2 oh! ( exclamation of negation) COND-1SS-argue IMPF-become better-1SS-IMPF COND-say-2MSS-FOC… 

FT spk 2 oh! it is better for me to argue if you say this... 
 

  

Tx spk 1 mugtun təwəɲɲ 

MB spk 1 mugɨt-u-n təw-əɲɲ 

Gloss spk 1 argument-3MSS-ACC leave-3MSO-1SS 

FT spk 1 
please leave the 

argument  
 

  

Ref WGM 001-402 

Tx spk 1 ɨndəw zɨm bje bəmugt lɨwsədəw ɨnʤi 
 

Tx spk 2 
 

ɨ...ə 

MB spk 1 ɨndəw zɨm bɨ-aj-e bə-mugɨt l-ɨ-wəsəd-əw ɨnʤi 
 

MB spk 2 
 

ɨ...ə 

Gloss spk 1 like wise kept quiet COND-say.IMPF-1SS of-argument for-1SS-take-3MSO however 
 

Gloss spk 2 
 

ɨ...ə 

FT spk 2 
 

ɨ...ə 
 

  

Ref WGM 001-403 

Tx spk 1 tə...ɨjawək'hut ɨndet ɨʃəməgɨll jəl ɨndet ɨstə wərəddaw həʤə 

MB spk 1 kə...ɨjə-awək'-u-t ɨndet ɨ-ʃəməgəl jə-al-ə ɨndet ɨskə wərədd-aw hed-e 

Gloss spk 1 from...while-know-PLS-ACC.3MS how 1SS-arbiter REL-be.there.is/exists-1SS how until district-DEF.3MSS went- 1SS 
 

  



361 
 

Ref WGM 001-404 

Tx spk 1 ɨnəzzih jɨtazəbu ɨsti ʃəmgɨjjə al ɨmwɨl 

MB spk 1 ɨnə-ɨzzih jɨ-tazəb-u ɨski ʃəməgɨll-jə ajdələ jə-ɨm-wɨl 

Gloss spk 1 PL-here IMPF-took critical note of-3PLS well acted as amediater-1SGS it is REL-spent the day 
 

  

Ref WGM 001-405 

Tx spk 3 
 

ʧ'ərəsɨn 

Tx spk 7 bəl bək'k'a abbawa zɨga 
 

MB spk 3 
 

ʧ'ərəs-ɨn 

MB spk 7 bəl bək'k'a abbawa (name of a male person) shut up-2MSS 
 

Gloss spk 3 
 

finsh-1PLS 

Gloss spk 7 well stop abawa (nick name) zəg-a 
 

FT spk 3 
 

we have finished 

FT spk 7 it is over you Abawa stop talking 
  

 

Ref WGM 001-406 

Tx spk 8 ɨzzija tənəsubət dəmmo k'ese ɨbakh 

MB spk 8 ɨzzija tə-nəs-u-b-ət dəmmo k'es-e ɨbakh 

Gloss spk 8 over there 3MS-leave-3MSS-APPL-3MSO moreover priest-1SGS (my) please 

FT spk 8 our priest please! close the chapter on tis issue because group of people over there are about to leave 
 

 

 Ref WGM 001-407 

Tx spk 3 bəlu ɨʃʃi jɨmharrənnə jɨssahallənnə ɨgziabɨher jɨttɨmahs's'ənnə ɨgzihar 

MB spk 3 bəlu ɨʃʃi jɨ-mharrənn-ə jɨ-ssahallənn-ə ɨgziabɨher jɨ-ttmahs'sən-ə ɨgzihar 

Gloss spk 3 well ok 3MSS-mercy-1PLO 3MSS-forgive-1PLO God 3MSS-adjured.PERF-1PLO God 

FT spk 3 let God mercy us let God forgive from our sin let God be adjured by us 
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 Ref WGM 001-408 

Tx spk 1 
 

amen 
 

Tx spk 2 
 

amen 

Tx spk 3 bəsəlam jasaddɨrən getaʧʧɨn bəsəlam jawɨlən 
 

MB spk 1 
 

amen 
 

MB spk 2 
 

amen 

MB spk 3 bə-səlam jə-as-addər-ən geta-aʧʧɨn bə-səlam jə-awal-ən 
 

Gloss spk 1 
 

amen 
 

Gloss spk 2 
 

amen 

Gloss spk 3 by-peace REL-CAUSpass the night-3MSS-ACC.1PL lord-1PLS by-peace 
REL-spent the day-

3MSS-ACC.1PL  

FT spk 1 
 

amen 
 

FT spk 2 
 

amen 

FT spk 3 let God pass the night for us in peace let God bless the day for us 
  

  

Ref WGM 001-409 

Tx spk 3 
 

ɨndəzzihu dəmmo kəbalu 

Tx spk 4 amen 
 

Tx spk 5 
 

amen 
 

Tx spk 6 
 

amen 
 

Tx spk 7 
 

amen 
 

Tx spk 8 
 

amen 
 

MB spk 3 
 

ɨndə-ɨzzh-u dəmmo kə-baʔal-u 

MB spk 4 amen 
 

MB spk 5 
 

amen 
 

MB spk 6 
 

amen 
 

MB spk 7 
 

amen 
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MB spk 8 
 

amen 
 

Gloss spk 3 
 

COMP-here-DEF let from-holiday-DEF 

Gloss spk 4 amen 
 

Gloss spk 5 
 

amen 
 

Gloss spk 6 
 

amen 
 

Gloss spk 7 
 

amen 
 

Gloss spk 8 
 

amen 
 

FT spk 3 
 

let God allows us to get blessed on the holiday 

FT spk 4 amen 
 

FT spk 5 
 

amen 
 

FT spk 6 
 

amen 
 

FT spk 7 
 

amen 
 

FT spk 8 
 

amen 
  

 

 Ref WGM 001-410 

Tx spk 1 
 

amen 
 

Tx spk 2 
 

amen 
 

Tx spk 3 kəmməbetaʧʧɨn rədetɨn bərəkətɨn jasatɨfən 
 

Tx spk 4 
 

amen 
 

Tx spk 5 
 

amen 

MB spk 1 
 

amen 
 

MB spk 2 
 

amen 
 

MB spk 3 kə-ɨməbet-aʧɨn rədet-ɨn bərəkət-ɨn jə-asatəf-ən 
 

MB spk 4 
 

amen 
 

MB spk 5 
 

amen 

Gloss spk 1 
 

amen 
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Gloss spk 2 
 

amen 
 

Gloss spk 3 from-St.Marry-1PLO blessing-ACC prossperity-ACC IMPF-cause to participate-3MSS-1PLO 
 

Gloss spk 4 
 

amen 
 

Gloss spk 5 
 

amen 

FT spk 1 
 

amen 
 

FT spk 2 
 

amen 
 

FT spk 3 let God bless us in the name of our Lady St.Marry 
 

FT spk 4 
 

amen 
 

FT spk 5 
 

amen 
 

  

 

Ref WGM 001-411 

Tx spk 3 
 

ɨgziabher dəmmo 

Tx spk 6 amen 
 

Tx spk 7 
 

amen 
 

Tx spk 8 
 

amen 
 

MB spk 3 
 

ɨgziabher dəmmo 

MB spk 6 amen 
 

MB spk 7 
 

amen 
 

MB spk 8 
 

amen 
 

Gloss spk 3 
 

God even 

Gloss spk 6 amen 
 

Gloss spk 7 
 

amen 
 

Gloss spk 8 
 

amen 
 

FT spk 3 
 

even God 

FT spk 6 amen 
 

FT spk 7 
 

amen 
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FT spk 8 
 

amen 
  

 Ref WGM 001-412 

Tx spk 1 
 

amen 
 

Tx spk 2 
 

amen 

Tx spk 3 jətaməmutɨn ɨnataʧʧɨn ɨmməbete marjam tɨmarrɨlɨn 
 

MB spk 1 
 

amen 
 

MB spk 2 
 

amen 

MB spk 3 jə-tə-aməm-ut-ɨn ɨnat-aʧʧɨn ɨmməbet-e marjam tɨ-mar-lɨ-n 
 

Gloss spk 1 
 

amen 
 

Gloss spk 2 
 

amen 

Gloss spk 3 REL-3PLS-sick-3PLS-DEF-ACC mother-3PLS St.Marry-1SS St. Marry 3FSS-forgive-for-ACC.3MS 
  

FT spk 1 
 

amen 
 

FT spk 2 
 

ame

n 

FT spk 3 let St. Marry bless our sick mother 
  

  

Ref WGM 001-413 

Tx spk 3 
 

əəə ... sɨnt wət't'əw wərdəw ləftəw dəkməw 

Tx spk 4 amen 
 

Tx spk 5 
 

amen 
 

Tx spk 6 
 

amen 
 

Tx spk 7 
 

amen 
 

Tx spk 8 
 

amen 
 

MB spk 3 
 

əəə... sɨnt wət'-təw wərəd-əw ləf-təw dəkəm-əw 

MB spk 4 amen 
 

MB spk 5 
 

amen 
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MB spk 6 
 

amen 
 

MB spk 7 
 

amen 
 

MB spk 8 
 

amen 
 

Gloss spk 3 
 

əəə... how much went up-3PLS went down-3PLS try.IMPF-3PLS tire.IMPF-3PLS 

Gloss spk 4 amen 
 

Gloss spk 5 
 

amen 
 

Gloss spk 6 
 

amen 
 

Gloss spk 7 
 

amen 
 

Gloss spk 8 
 

amen 
 

FT spk 3 
 

əəə... how much they go up and down being they tried being they tired 

FT spk 4 amen 
 

FT spk 5 
 

amen 
 

FT spk 6 
 

amen 
 

FT spk 7 
 

amen 
 

FT spk 8 
 

amen 
  

  

Ref WGM 001-414 

Tx spk 3 jəmit'ənəssʷat ɨ... ɨ... ɨ... zɨ...zɨkraʧəw ɨ... nəbbərəʧ 

MB spk 3 jəm-i-t'ənəsəs-u-at ɨ... ɨ... ɨ... 

Gloss spk 3 REL-3PLS (respect)-start-3PLS (respect)-3FSO ɨ... ɨ... ɨ... 

FT spk 3 our mother remember St. Mary's day by feeding the people 
 

  

Ref WGM 001-415 

MB spk 3 zɨ...zɨkɨr-aʧəw ɨ... nəbər-əʧ 

Gloss spk 3 com...commemoration with abanquet (in a religious occation)-3PLS (respect) ɨ... be.past-3FSS 
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 Ref WGM 001-416 

Tx spk 3 bələtə k'ənʷa dəmmo bəgonətʷan astagɨsa 

MB spk 3 bə-ɨlət-ə k'ən-wa dəmmo bəgo-nət-wa-n as-tagəs-a 

Gloss spk 3 of -day-3MS day-DEF.3FS moreover well-NOM-3FS-ACC CAUS-patient-3FSS 

FT spk 3 even on the St.Marry's holiday remembering her good deeds 
 

  

Ref WGM 001-417 

Tx spk 3 ləmək'ənətaʧəw dəmmo dəmmo lək'əmisaʧʧəw tabk'alɨn 

MB spk 3 lə-mək'ənət-aʧəw dəmmo dəmmo lə-k'əmis-aʧəw 

Gloss spk 3 for-cloth waist band-2FSS (respect) moreover moreover for-dress-2FSS (respect) 3FSS-bring to an end-3FSS-for-1PLO 

FT spk 3 let our St. Mary allows our mother recover 
 

  

Ref WGM 001-418 

Tx spk 1 
 

amen 
 

Tx spk 2 
 

amen 
 

Tx spk 3 
 

dəmmo ɨnnantənnɨm ə... təsɨmamtaʧʧhu 

Tx spk 4 
 

amen 
 

Tx spk 5 
 

amen 
 

Tx spk 6 
 

amen 
 

Tx spk 7 
 

amen 
 

Tx spk 8 
 

amen 
 

MB spk 1 
 

amen 
 

MB spk 2 
 

amen 
 

MB spk 3 tə-abək'-alɨn 
 

dəmmo ɨnnə-antə-nn-ɨm ə... təsɨmam-taʧʧhu 

MB spk 4 
 

amen 
 

MB spk 5 
 

amen 
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MB spk 6 
 

amen 
 

MB spk 7 
 

amen 
 

MB spk 8 
 

amen 
 

Gloss spk 1 
 

amen 
 

Gloss spk 2 
 

amen 
 

Gloss spk 3 
  

moreover PL-you-ACC.3PLO-FOC ə... agree-3MSS 

Gloss spk 4 
 

amen 
 

Gloss spk 5 
 

amen 
 

Gloss spk 6 
 

amen 
 

Gloss spk 7 
 

amen 
 

Gloss spk 8 
 

amen 
 

FT spk 1 
 

amen 
 

FT spk 2 
 

amen 
 

FT spk 3 
 

even you yuorself ə...you all agreed 

FT spk 4 
 

amen 
 

FT spk 5 
 

amen 
 

FT spk 6 
 

amen 
 

FT spk 7 
 

amen 
 

FT spk 8 
 

amen 
  

  

Ref WGM 001-419 

Tx spk 3 ɨndih nəbbərə sətjjojɨtu bəsəlam tɨnʃ jək'əraʧəw sətɨjjo 

MB spk 3 ɨndih nəbbər-ə set-ɨjjo-jɨt-u bə-səlam tɨnʃ jə-k'ər-aʧəw set-ɨjjo 

Gloss spk 3 like this be.past-3MSS women-FOC- 3FSO-DEF in-peace few REL-remain-3FSS(respect) women-DEF 

FT spk 3 it was like this the woman in peace the woman is about to die 
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Ref WGM 001-420 

Tx spk 3 bəsəlam təʃəɲɲɨtəw ɨndih nəbbərə ɨndəzzih nəw 

MB spk 3 bə-səlam tə-ʃəɲɲ-təw ɨndih nəbbər-ə ɨndə ɨzzih nə-w 

Gloss spk 3 in-peace 3FSS (respect)-on the way3FSS (respect) like this be.past-3MSS like here be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 3 going to heaven in peace it was like this it is like this 
 

  

Ref WGM 001-421 

Tx spk 1 
 

amen 
 

Tx spk 2 
 

amen 
 

Tx spk 3 hʷalam təsmamtaʧʧhu ɨzzih dərəsɨn ləmalət jabk'k'aʧhu 
 

Tx spk 4 
 

amen 
 

Tx spk 5 
 

amen 
 

Tx spk 6 
 

amen 

MB spk 1 
 

amen 
 

MB spk 2 
 

amen 
 

MB spk 3 huala-m təsmam-taʧʧhu ɨzih dərəs-ɨn lə-mə-al-ə-t jə-abək'k'-aʧhu 
 

MB spk 4 
 

amen 
 

MB spk 5 
 

amen 
 

MB spk 6 
 

amen 

Gloss spk 1 
 

amen 
 

Gloss spk 2 
 

amen 
 

Gloss spk 3 after-FOC agree-3MSS here reach-ACC.1PL for-INF-say-1PLS REL-allow-3PLS 
 

Gloss spk 4 
 

amen 
 

Gloss spk 5 
 

amen 
 

Gloss spk 6 
 

amen 

FT spk 1 
 

amen 
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FT spk 2 
 

amen 
 

FT spk 3 you all agreed later let God allow you to live in peace 
 

FT spk 4 
 

amen 
 

FT spk 5 
 

amen 
 

FT spk 6 
 

amen 
 

  

Ref WGM 001-422 

Tx spk 3 
 

ɨnnantəm dəmmo ə.... bəʃɨmagɨllewoʧʧ jaw ... ɨgziabɨher təgənaɲtən... 

Tx spk 7 amen 
 

Tx spk 8 
 

amen 
 

MB spk 3 
 

ɨnnə-antə-m dəmmo ə.... bə-ʃɨmagɨlle-woʧʧ jaw... ɨgziabɨher təgənaɲ-tən... 

MB spk 7 amen 
 

MB spk 8 
 

amen 
 

Gloss spk 3 
 

PL-you-also even ə.... by-elder-PL even... God cause to meet-1PLS... 

Gloss spk 7 amen 
 

Gloss spk 8 
 

amen 
 

FT spk 3 
 

even you elders your self by elders like... let God meet us again safely 

FT spk 7 amen 
 

FT spk 8 
 

amen 
  

 

Ref WGM 001-423 

Tx spk 3 ə...jək'k'ət't'ərnəwɨn nəgər dar fɨs's'ame awɨt't'ən abɨkk'ɨtən 

MB spk 3 ə...jə-k'k'ət't'ər-nə-w-ɨn nəgər dar fəs's'əm-e awɨtt'-ən abɨk'-ɨt-ən 

Gloss spk 3 ə...REL-appoint-be.PRES-3MSS-3MSO-ACC.1PL issue final end-NOM bring out-1PLS making it complet-1PLS 

FT spk 3 ə...the issue what we raise bringing out its final result making it complet 
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Ref WGM 001-424 

Tx spk 3 ɨndəzzihu dəmmo alək'əllɨn bɨlən 

MB spk 3 ɨndə-ɨzzih-u dəmmo alək'-ə-llɨ-n bɨ-al-ən 

Gloss spk 3 like-this-DEFu moreover complete.IMPF-3MSS-for-1PLO COND-say.IMPF-1PLS 

FT spk 3 saying that we have completed the issue 
 

  

Ref WGM 001-425 

Tx spk 1 
 

amen 
 

Tx spk 2 
 

amen 
 

Tx spk 3 ə…lə…ləmalət jabk'an 
 

Tx spk 4 
 

amen 
 

Tx spk 5 
 

amen 
 

Tx spk 6 
 

amen 
 

Tx spk 7 
 

amen 
 

Tx spk 8 
 

amen 

MB spk 1 
 

amen 
 

MB spk 2 
 

amen 
 

MB spk 3 ə…lə…lə-mə-al-ət jə-abək'-an 
 

MB spk 4 
 

amen 
 

MB spk 5 
 

amen 
 

MB spk 6 
 

amen 
 

MB spk 7 
 

amen 
 

MB spk 8 
 

amen 

Gloss spk 1 
 

amen 
 

Gloss spk 2 
 

amen 
 

Gloss spk 3 ə…for…for-INF-say-1PLS REL-bring to an end-3MSO-1PLS 
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Gloss spk 4 
 

amen 
 

Gloss spk 5 
 

amen 
 

Gloss spk 6 
 

amen 
 

Gloss spk 7 
 

amen 
 

Gloss spk 8 
 

amen 

FT spk 2 
 

amen 
 

FT spk 3 ə…let God allow us to say this 
 

FT spk 4 
 

amen 
 

FT spk 5 
 

amen 
 

FT spk 6 
 

amen 
 

FT spk 7 
 

amen 
 

FT spk 8 
 

amen 
 

  

Ref WGM 001-426 

Tx spk 3 bəsəlam jawlən abunə zəbəsəmajat 

MB spk 3 bə-səlam jə-awal-ən abunə zəbəsəmajat 

Gloss spk 3 by-peace REL-keep the whole day-3MSS-1PLO oh our father you who dwelleth in the heavens 

FT spk 3 let god bless the day for us 
  

  

Ref WGM 001-427 

Tx spk 3 abunə zəbəsəmajat.... silent prayiing session ... 

MB spk 3 abunə zəbəsəmajat.... jəzɨmɨta s'əlot kɨfɨl ... 

Gloss spk 3 oh our father you who dwelleth in the heavens.... silent prayiing session ... 

FT spk 3 oh our father you who dwelleth in the heavens....silent prayiing session 
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Ref WGM 001-428 

Tx spk 1 
 

jftuɲ... 
 

Tx spk 2 
 

jftuɲ.... 

Tx spk 3 jəmajsəra hat'jat ɨgziabɨher jɨftah… 
 

MB spk 1 
 

j-fɨt-u-ɲ... 
 

MB spk 2 
 

j-fɨt-u-ɲ... 

MB spk 3 jəm-aj-səra hat'jat ɨgziabɨher jɨ-fət-ah… 
 

Gloss spk 1 
 

j-fɨt-u-ɲ... 
 

Gloss spk 2 
 

3MSS-free-3MSS-1SO... 

Gloss spk 3 REL-NEG-work sin God 3MSS-give absolution-2MSO… 
 

FT spk 1 
 

let me be free from sin.. 
 

FT spk 2 
 

let me be free from sin. 
 

  

Ref WGM 001-429 

Tx spk 4 jftuɲ... 
 

Tx spk 5 
 

jftuɲ... 
 

Tx spk 6 
 

jftuɲ... 
 

Tx spk 7 
 

jftuɲ... 
 

Tx spk 8 
 

jftuɲ... 

MB spk 4 j-fɨt-u-ɲ... 
 

MB spk 5 
 

j-fɨt-u-ɲ... 
 

MB spk 6 
 

j-fɨt-u-ɲ... 
 

MB spk 7 
 

j-fɨt-u-ɲ... 
 

MB spk 8 
 

j-fɨt-u-ɲ... 

Gloss spk 4 3MSS-free-3MSS-1SO... 
 

Gloss spk 5 
 

3MSS-free-3MSS-1SO.. 
 

Gloss spk 6 
 

3MSS-free-3MSS-1SO... 
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Gloss spk 7 
 

3MSS-free-3MSS-1SO... 
 

Gloss spk 8 
 

3MSS-free-3MSS-1SO... 

FT spk 4 let me be free from sin. 
 

FT spk 5 
 

let me be free from sin 
 

FT spk 6 
 

let me be free from sin.. 
 

FT spk 7 
 

let me be free from sin.. 
 

FT spk 8 
 

let me be free from sin.. 
 

  

Ref WGM 001-430 

Tx spk 1 bəlu aba adis... 

MB spk 1 bəlu aba adis... 

Gloss spk 1 just-begin-3MSS (polite form) aba (title of an old person) adis (name of a male person)... 

FT spk 1 just begin father Addis 
 

  

Ref WGM 001-431 

Tx spk 8 k'oj k'oj aja adis ɨne lɨmərɨk'aʧəw allə 

MB spk 8 k'oj k'oj aja adis ɨne l-ɨ-mərɨk'-aʧəw al-ə 

Gloss spk 8 stop stop Mr adis (name of a male person) me for-1SS-bless-3PLO say.PER-3MSS 
 

 

 Ref WGM 001-432 

Tx spk 1 aba t'ɨlahun bəhwalla tɨmərɨk'aʧəwalləh 
 

Tx spk 2 
 

k'oj k'oj antə huwalaa... 

MB spk 1 aba t'ɨlahun bəhuwalla tɨmərɨk'aʧəwalləh 
 

MB spk 2 
 

k'oj k'oj antə huwalaa... 

Gloss spk 1 father t'ɨlahun (name of a male person) later 2MSS-bless-3PLO-be.there.is/exists-2MSS 
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Gloss spk 2 
 

stop stop you laterrrr... 

FT spk 1 father tilahun you will bless them later 
 

FT spk 2 
 

you wait wait and later 
 

  

Ref WGM 001-433 

Tx spk 2 bəlu abatoʧə təbarəku bɨruk hunu jɨhəm ɨndəw ɨne 

MB spk 2 bəl-u abat-oʧ-ə təbarək-u bɨruk hun-u jɨh-e-m ɨndəw ɨne 

Gloss spk 2 well-1PLO father-PL-2PLS 3PLS-bless-3PLS blessed become-3PLS this-DEF-FOC well I 

FT spk 2 well, let you elders be belssed get blessed well, this is what I 
 

  

Ref WGM 001-434 

Tx spk 2 jɨhɨnɨnɨm məsmataʧhu ɨne bət'am bət'am ɨne ɨndəw... jɨhɨn təsəmalɨɲ səw ɨne bət'am 

MB spk 2 jɨhɨn-ɨn-ɨm mə-səm-at-aʧhu ɨne bət'am bət'am ɨne ɨndəw... jɨhɨn tə-səm-alɨɲ səw ɨne bət'am 

Gloss spk 2 this-ACC-FOC INF-listen-NOM-3PLS I very very I likewise... this tə-listen-3MSO-for-1SS people I very 

FT spk 2 I am very...that you listen well... I am very... if people know my case I am very 
 

  

Ref WGM 001-435 

Tx spk 1 
 

amen 
 

Tx spk 2 ɨne ahun zare ɨndet dəs bɨloɲal ɨna abatoʧə təbarəku 
 

Tx spk 3 
 

amen 
 

Tx spk 4 
 

amen 

MB spk 1 
 

amen 
 

MB spk 2 ɨne ahun zare ɨndet dəs bɨ-al-o-ɲal ɨna abat-oʧ-ə tə-barək-u 
 

MB spk 3 
 

amen 
 

MB spk 4 
 

amen 

Gloss spk 1 
 

amen 
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Gloss spk 2 I now today how happy IMPF-say-GER.3MSS-Aux.pres and elder-PL-1SS FOC-bless-3PLS 
 

Gloss spk 3 
 

amen 
 

Gloss spk 4 
 

amen 

FT spk 1 
 

amen 
 

FT spk 2 today I am very happy and you elders get blessed 
 

FT spk 3 
 

amen 
 

FT spk 4 
 

amen 
 

  

Ref WGM 001-436 

Tx spk 1 
 

amen 
 

Tx spk 2 
 

jəhawarijat ʃɨmagɨle jargaʧhu 
 

Tx spk 4 
 

amen 
 

Tx spk 5 amen 
 

amen 
 

Tx spk 6 
 

amen 
 

amen 
 

Tx spk 7 
 

amen 
 

amen 
 

Tx spk 8 
 

amen 
 

amen 

MB spk 1 
 

amen 
 

MB spk 2 
 

jə-hawarija-t ʃɨmagɨle jə-arəg-aʧhu 
 

MB spk 4 
 

amen 
 

MB spk 5 amen 
 

amen 
 

MB spk 6 
 

amen 
 

amen 
 

MB spk 7 
 

amen 
 

amen 
 

MB spk 8 
 

amen 
 

amen 

Gloss spk 1 
 

amen 
 

Gloss spk 2 
 

of-appostle-PL reconciler REL-do-3PLS 
 

Gloss spk 4 
 

amen 
 

Gloss spk 5 amen 
 

amen 
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Gloss spk 6 
 

amen 
 

amen 
 

Gloss spk 7 
 

amen 
 

amen 
 

Gloss spk 8 
 

amen 
 

amen 

FT spk 1 
 

amen 
 

FT spk 2 
 

let God permits you to mediate like the Appostles 
 

FT spk 4 
 

amen 
 

FT spk 5 amen 
 

amen 
 

FT spk 6 
 

amen 
 

amen 
 

FT spk 7 
 

amen 
 

amen 
 

FT spk 8 
 

amen 
 

amen 
 

  

Ref WGM 001-437 

Tx spk 2 
 

ʧ'amaʧhu bəsəfərə t'ɨlaʧhu bək'ot'ərə 

Tx spk 3 amen 
 

MB spk 2 
 

ʧ'ama-aʧhu bə-səfər-ə t'ɨla-aʧhu bə-k'ot'ər-ə 

MB spk 3 amen 
 

Gloss spk 2 
 

shoe-3PLS IMPF-measure-3MSS shadow-3PLS IMPF-count-3MSS 

Gloss spk 3 amen 
 

FT spk 2 
 

let God give you prosperious and healthy life 

FT spk 3 amen 
  

 

Ref WGM 001-438 

Tx spk 1 
 

amen 

Tx spk 2 kɨbrun s'əgawɨn jadlaʧhu 
 

Tx spk 3 
 

amen 
 

Tx spk 4 
 

amen 
 

Tx spk 5 
 

amen 
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Tx spk 6 
 

amen 
 

Tx spk 7 
 

amen 
 

Tx spk 8 
 

amen 
 

MB spk 1 
 

amen 

MB spk 2 kɨbr-u-n s'əga-w-ɨn jə-adəl-aʧhu 
 

MB spk 3 
 

amen 
 

MB spk 4 
 

amen 
 

MB spk 5 
 

amen 
 

MB spk 6 
 

amen 
 

MB spk 7 
 

amen 
 

MB spk 8 
 

amen 
 

Gloss spk 1 
 

amen 

Gloss spk 2 bless-DEF.3MS-ACC.3MSO grace-DEF.3MSS-ACC.3MSO REL-give-3PLS 
 

Gloss spk 3 
 

amen 
 

Gloss spk 4 
 

amen 
 

Gloss spk 5 
 

amen 
 

Gloss spk 6 
 

amen 
 

Gloss spk 7 
 

amen 
 

Gloss spk 8 
 

amen 
 

FT spk 1 
 

amen 

FT spk 2 let him gives you his grace and honor 
 

FT spk 3 
 

amen 
 

FT spk 4 
 

amen 
 

FT spk 5 
 

amen 
 

FT spk 6 
 

amen 
 

FT spk 7 
 

amen 
 

FT spk 8 
 

amen 
  



379 
 

Ref WGM 001-439 

Tx spk 2 ɨndəw ɨne... wo...ɨfrət gəlaʧ' nəw ɨmɨfəlɨg 

MB spk 2 ɨndəw ɨne... wo...ɨ-afər-ət gələt'-aʧ' n-ə-w jəm-ɨ-fələg 

Gloss spk 2 even me... wow! (exclamation os surprise)...ɨ-afər-ət who solve problem-NOM' be.PRES-3MSS-3MSO REL-1SS-want 

FT spk 2 I even wow!...I want those who solve problems 
 

 

 Ref WGM 001-440 

Tx spk 2 ɨne afre mət'ɨʧə nəbər lɨngəraʧhu ɨna ɨfrət gəlaʧ' nəw 

MB spk 2 ɨne afər-e mət'-ɨʧə nəbər lɨ-nəgər-aʧhu ɨna afərət gələt'-aʧ' n-ə-w 

Gloss spk 2 me shame-GER.1SS come-GER.1SS be.past for-1SS-tell-3PLO so shame open.IMPF-NOM be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 2 let me tell you I was ashamed of so, the mediator solves the problem 
 

  

Ref WGM 001-441 

Tx spk 2 səw... tɨnʃ ɨne ahun bət'am ɨndəw jətəsəmaɲ ɨbəjsəɲɲo ɨndəw bətt'am jətəsəmaɲ 

MB spk 2 səw... tɨnʃ ɨne ahun bət'am ɨndəw jə-tə-səm-aɲ ɨ-bə-jɨ-səɲɲo ɨndəw bət'am jə-tə-səm-aɲ 

Gloss spk 2 human being... at least me now very well REL-3MS-fell-1SS LOC-by-this-week well very REL-3MS-fell-1SS 

FT spk 2 human being...at least well, what I feel very much now well, what I feel very much this week 
 

  

Ref WGM 001-442 

Tx spk 2 bɨru nəw ɨndijawɨm andɨjawɨn ɨ... 

MB spk 2 bɨru nə-w ɨndijawɨm and-əɲɲa-w-ɨn ɨ... 

Gloss spk 2 money-DEF.3MSS be.PRES-3MSGS-3MSGO even one-NOM-DEF.3MSS-ACC ɨ... 

FT spk 2 it is the money even once for all 
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Ref WGM 001-443 

Tx spk 2 məretus ba...badmaw nəw 

MB spk 2 məret-u-s ba...badma-w nə-w 

Gloss spk 2 plouhging land-DEF.3MSGS-FOC ba...his oun land-DEF.3MSS be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 2 the ploughing land is his inheritance 
 

  

 

Ref WGM 001-444 

Tx spk 2 nəgə səlst ɨm... tɨʧəw ɨmhəd nəw 

MB spk 2 nəgə səlst jəm... tɨʧə-w jəm-hed n-ə-w 

Gloss spk 2 tomorrow third day REL... leave-1SO-3MSS REL-went be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 2 I will leave the asset one day when the advent comes 
 

  

Ref WGM 001-445 

Tx spk 2 ɨndet fɨraʃ ɨkul jɨsədatal aja adis ʃɨmagɨle ajdəl ɨngdih ʃɨmagle hono 

MB spk 2 ɨndet fɨraʃ ɨkul jɨ-səd-at-al aja adis ʃɨmagɨle aj-dəl ɨngdih ʃɨmagle hon-o 

Gloss spk 2 how fall through share 3FS-send-3FS-IMPF father Addis elder NEG-is it therefor elder become-GER 

FT spk 2 how on earth! he sent her with out her share is father Addis not an elder as he is an elder 
 

 

Ref WGM 001-446 

Tx spk 2 ɨdəʤu wɨlo ajawk' 

MB spk 2 ɨ-dəʤ-u wɨl-o aj-awək' 

Gloss spk 2 LOC-out side or enterance-u passed the whole day-GER.3MSS NEG.3MSS-know 

FT spk 2 he always mediate the disputants 
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Ref WGM 001-447 

Tx spk 2 bəjəʃɨmaglew nəw sihəd ɨna jəməngɨst ɨda 

MB spk 2 bə-jə-ʃɨmagle-w n-ə-w si-hed ɨna jə-məngɨst ɨda 

Gloss spk 2 by-REL-mediator-DEF be.PRES-3MSS-3MSO while-went and of-government debt 

FT spk 2 he always present to solve disputants problem and the debt of the government 
 

  

Ref WGM 001-448 

Tx spk 2 lɨʤun kɨfəl malət sigəbaw 

MB spk 2 lɨʤ-u-n kɨfəl ma-al-ət si-gəb-aw 

Gloss spk 2 cson-DEF.MSS.ACC order to pay INF-say.IMPF-NOM while-do-3MSS 

FT spk 2 even if he can order her son to pay the debt 
 

  

Ref WGM 001-449 

Tx spk 2 lɨʤu ɨndəhonə jalə nəgər 

MB spk 2 lɨʤ-u ɨndə-hon-ə jə-al-ə nəgər 

Gloss spk 2 child-DEF.MSS COMP-become-3MSS REL-be.there.is/exists-3MSS thing 

FT spk 2 as if he consider the as his own child 
 

  

 

Ref WGM 001-450 

Tx spk 2 wəj bakɨh antə təʧəgərbət malət sigəbaw... 

MB spk 2 wəj bakɨh antə tə-ʧəgər-bət ma-al-ət si-gəb-aw... 

Gloss spk 2 or please you 3MSS-difficuclt-for-3MSO INF-say.IMPF-NOM while-do-3MSS... 

FT spk 2 as he is expected to say do this for her child 
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Ref WGM 001-451 

Tx spk 2 wədə ɨsʷa ast'əgɨto jɨwəsdəwal jəmil bət'am təsəmtoɲal ɨna 

MB spk 2 wədə ɨsʷa as-t'əg-ɨto jɨ-wəsəd-əw-al jəm-il bət'am tə-səm-to-ɲal ɨna 

Gloss spk 2 to her CAUS-favors-GER.3MSS 3MSS-take-DEF.3MSS-IMPFl REL-say very 1SS-fell-GER-1SS-IMPFl so 

FT spk 2 he favors his aunt I am very sorryfo to happen so 
 

  

 

Ref WGM 001-452 

Tx spk 2 ahunm jəhawarjat ʃɨmagle jargaʧhu antəm məkrəh wəsən hɨd abat aləm 

MB spk 2 ahun-m jə-hawarja-t ʃɨmagle jə-adərəg-aʧhu antə-m məkər-əh wəsən-əh hɨd abat aləm 

Gloss spk 2 now-FOC of-appoastle-PL mediater REL-do.IMPF-3PLS you-also discuss-3MSS decide-3MSS go brother my 

FT spk 2 let God permits you to mediate like the appostles too before you leave, discuss my dear brother 
 

 

Ref WGM 001-453  

Tx spk 2 ɨnem alʧ'anɨhɨm bzum alɨʧ'anɨhɨm 

MB spk 2 ɨne-m al-ʧ'an-ɨh-ɨm bzu-m al-ʧ'an-ɨh-ɨm 

Gloss spk 2 I-also NEG-1SS-force-2MSO-NEG much-FOC NEG-1SS-bforce-2MSO-NEG 

FT spk 2 I will not force you very much 
  

 

 

Ref WGM 001-454 

Tx spk 2 sətjojɨtuɨsɨ...təsənəbətəj nəgəm miʃtɨh nat tɨmət'aləj 

MB spk 2 sət-ɨjo-jɨt-u-sɨ... kə-sənəbət-əʧʧ nəgə-m mist-ɨh n-ø-at tɨ-mət'-al-əʧʧ 

Gloss spk 2 women-FOC- 3FSO-DEF-FOC... 3FSS-stays well-3FSS tomorrow-FOC wife-2MSS be.PRES-3FSS IMPF-come-IMPF-3FSS 

FT spk 2 the woman ɨ...if she stays well she will be your better half she will come 
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Ref WGM 001-455 

Tx spk 2 ɨndəwɨm ɨʃi atɨləɲɨm bahriwan tawk'əwaləh ə.... 

MB spk 2 ɨndəwɨm ɨʃi at-ɨl-ə-ɲ-ɨm bahri-wa-n tə-awək'-əw-aləh ə.... 

Gloss spk 2 even ok NEG-say-3MSO-1SS-NEG behaviour-DEF.3FSS-ACC 3MSS-know-DEF.3MSS-be.there.is/exists-2MSS ə.... 

FT spk 2 she will not even say ok you know her behaviour ə.... 
 

  

Ref WGM 001-456 

Tx spk 2 t'ɨlahun atɨl ɨtagəɲ atɨl 

MB spk 2 t'ɨlahun a-t-ɨl ɨtagəɲ at-ɨ-al 

Gloss spk 2 t'ɨlahun (name of a male person) NEG-3FSS-say ɨtagəɲ (name of a female person) NEG-3FSS-say 

FT spk 2 she doesn't consider Tilahun she doesn't consider Etagenge 
 

  

Ref WGM 001-457 

Tx spk 2 ɨndale atɨl ɨnʤalaʧhu bɨla nəw ɨmtɨmət'a 

MB spk 2 ɨndale at-ɨ-al ɨnʤa-al-aʧhu bɨ-al-a n-ə-w jəm-tɨ-mət'-a 

Gloss spk 2 ɨndale (name of a male person) NEG-3FSS-say no-3PLS IMPF-say-3FSS be.PRES-3MSS-3MSO REL-3FSS-come-3FSS 

FT spk 2 she doesn't consider Endale she will come saying I don't care about you 
 

 

 

Ref WGM 001-458 

Tx spk 2 zare ɨraswa bɨtɨmət'a nəw ɨnʤɨ ɨna antəm t'ɨg jɨst'ɨh 

MB spk 2 zare ɨras-wa bɨ-tɨ-mət'-a n-ə-w ɨnʤɨ ɨna antə-m t'ɨg jɨ-sət'-ɨh 

Gloss spk 2 today ɨself-DEF.3FSS if-3FSS-come-3FSS be.PRES-3MSS-3MSO well so you-also partner 2MSO-give.IMPF-3MSS 

FT spk 2 well, today if she will come by herself so let God give your own partner 
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Ref WGM 001-459 

Tx spk 1 amen 
 

Tx spk 2 
 

antəm t'ɨg jɨst'ɨh 

Tx spk 3 
 

amen 
 

Tx spk 4 
 

amen 
 

Tx spk 5 
 

amen 
 

Tx spk 6 
 

amen 
 

Tx spk 7 
 

amen 
 

Tx spk 8 
 

amen 
 

MB spk 1 amen 
 

MB spk 2 
 

antə-m t'ɨg jɨ-sət'-ɨh 

MB spk 3 
 

amen 
 

MB spk 4 
 

amen 
 

MB spk 5 
 

amen 
 

MB spk 6 
 

amen 
 

MB spk 7 
 

amen 
 

MB spk 8 
 

amen 
 

Gloss spk 1 amen 
 

Gloss spk 2 
 

you-also partner 2MSO-give.IMPF-3MSS 

Gloss spk 3 
 

amen 
 

Gloss spk 4 
 

amen 
 

Gloss spk 5 
 

amen 
 

Gloss spk 6 
 

amen 
 

Gloss spk 7 
 

amen 
 

Gloss spk 8 
 

amen 
 

FT spk 2 
 

let God give your own partner 

FT spk 3 
 

amen 
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FT spk 4 
 

amen 
 

FT spk 5 
 

amen 
 

FT spk 6 
 

amen 
 

FT spk 7 
 

amen 
 

FT spk 8 
 

amen 
  

  

 

Ref WGM 001-460 

Tx spk 2 dəmo ɨnəzih lɨʤoʧɨm dəmo abataʧɨn bɨləw... fət'arijaʧəwɨn 

MB spk 2 dəmo ɨnəzih lɨʤ-oʧ-ɨm dəmo abat-aʧɨn b-ɨl-əw... fət'ari-aʧəw-ɨn 

Gloss spk 2 even these child-PL-FOC(too) even father-3PLS IMPF-say.PERF 3PLS... God-3MSS-ACC.3PLO 

FT spk 2 even these children even they said our father our creater (God) 
 

  

Ref WGM 001-461 

Tx spk 2 dəmo tazɨzəw lə… ɨntɨn ləmalət jɨʧtʃ... set lɨʤ 

MB spk 2 dəmo tazəz-əw lə… ɨntɨn lə-mə-al-ət jɨh-ɨʧ... set lɨʤ 

Gloss spk 2 even take order-3PLS for… something for-INF-say-3MSS this-3FSS... woman girl 

FT spk 2 even they take order to... to mean something (filler) this... Girl 
 

 

Ref WGM 001-462 

Tx spk 2 amɨttəh ɨβetɨh attɨzatɨmm ahun 

MB spk 2 a-mət'-təh ɨ-bet-ɨh at-jɨz-at-ɨm ahun 

Gloss spk 2 BEN-bring-2MSS LOC-house-2MSS 2MSS-live with-2FSO-FOC now 

FT spk 2 why don't you now bring her live with 
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Ref WGM 001-463 

Tx spk 2 bajhon lələt wɨha t'əgbəh atmotɨmm ɨnde ɨne ɨkko 

MB spk 2 bə-aj-hon lə-ɨlət wɨha t'əgəb-əh a-t-mot-ɨm ɨnde ɨne ɨkko 

Gloss spk 2 COMP-NEG-become for-provisional water satisfy.IMPF-2MSS NEG-2MSS-dead-NEG COMP I my self 

FT spk 2 it is better for you to live with her I my self 
 

  

 

Ref WGM 001-464 

Tx spk 2 sɨttalək'ɨs ɨjjasɨtwalku ɨwhawɨn ajn ajn ɨjjajjəhut 

MB spk 2 sɨ-tta-lək'əs ɨjj-asɨtwal-ku sɨ-tə-aj-wat ɨwha-w-ɨn aj-n ajn-u-n ɨj-ajj-jjə-hut 

Gloss spk 2 when-3FSS-cry.IMPF like that when-3FSS-see-3PLS water-DEF.3MSS.ACC eye eye-3MSS-ACC while-see-1SS-3MSO 

FT spk 2 when you see her crying like that when I look at his physical appearance 
 

  

Ref WGM 001-465 

Tx spk 2 ɨwhaw nəw 

MB spk 2 ɨwha-w nə-w 

Gloss spk 2 water-DEF.3MSS be.PRES-3MSS-3MSO 

FT spk 2 it is his grace 
 

  

Ref WGM 001-466 

Tx spk 2 ɨwhaw tat'əgəβʷa ɨndəmajɨk... ajɨkkəllam 

MB spk 2 ɨwha-w kə-at'əgəb-wa ɨndə-mə-ajk... aj-kkəll-am 

Gloss spk 2 water-DEF.3MSS from-near-DEF.3FSS COMP-INF-turn around... NEG-turn around-3MSS-NEG 

FT spk 2 his grace doesn't disap...disappear for her mind 
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Ref WGM 001-467 

Tx spk 2 jamət'tʼaɲɲ amɨrro təssu alɨlləjajɨmm nəbbər 

MB spk 2 jə-amət'-aɲɲ amərər-o kə-ɨssu al-lləj-əj-ɨmm nəbbər 

Gloss spk 2 REL-bring-3MSS-1SO become serious about-GER.3MSS from-him NEG-separet-1SS-NEG be.PST 

FT spk 2 urges me to leave I would not leave him 
 

  

 

Ref WGM 001-468 

Tx spk 2 wuhw nəw jamət'tʼaɲɲ aləʧtʃ 

MB spk 2 wɨha-w nə-w ja-mət't'-a-ɲɲɲ al-əʧəʧ 

Gloss spk 2 water-DEF.3MSS be.PRES-3MSS-3MSO REL-bring-3MSS-1SO say.PERF-3FSS 

FT spk 2 she said it is his grace brought me here 
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APPENDIX D: Amharic dialects Metadata 

 

Table 13: Meta Data of Gojjam 

Code 

Name Of 

participant Gender Age 

Marital 

Status 

 

Religion 

Mother 

Tongue  

                    

                Place of resident 

 

File Name 

Date of 

Record 

Device 

of Rec 

p1 Aweke Belay M 70 

Married Orthodox Amharic 

EEGM (Debrework) 

Gedeb and 

Soma 

EGM 001. WAV Dec 

7,2014 

M661 

P2 Melkamu Degu M 50 

Married Orthodox Amharic EEGM (Debrework) Gedeb and 

Soma 

EGM 002.WAV a 

and b 

Dec 

7,2014 
M661 

P3 

Deguale 

Mekonene M 50 

Married Orthodox Amharic EEGM (Debrework) Gedeb and 

Soma 

EGM 002.WAV a 

and b 

Dec 

7,2014 
M661 

P4 Ayechile Kassie M 84 

Married Orthodox Amharic EEGM (Debrework) Gedeb and 

Soma 

EGM WAV. 003 Dec 8, 

2014 
M661 

P5 Abatineh Gedamu M 50 

Married Orthodox Amharic EEGM (Debrework) Gedeb and 

Soma 

EGM WAV. 004 Dec 8, 

2014 
M661 

P6 Beze Gessesse M 63 

Married Orthodox Amharic EEGM (Debrework) Gedeb and 

Soma 

EGM WAV. 004 Dec 8, 

2014 

M661 

P7 

Demeke 

Temesgen M 60 

Married Orthodox Amharic EEGM (Debrework) Gedeb and 

Soma 

EGM WAV. 005 Dec 8, 

2014 
M661 

P8 Alemu berehane M 85 

Married Orthodox Amharic EEGM (Debrework) Gedeb and 

Soma 

EGM WAV. 006 Dec 9, 

2014 

M661 

P9 Fentaye Tesema F 70 

Married Orthodox Amharic EEGM (Debrework) Gedeb and 

Soma 

EGM WAV. 007 Dec 9, 

2014 

M661 

p10 Welela Fenta F 70+ 

Married Orthodox Amharic EEGM (Debrework) Gedeb and 

Soma 

EGM WAV. 008 Dec 9, 

2014 

M661 

P11 Biyazen Chere M 65 

Married Orthodox Amharic EEGM (Debrework) Gedeb and 

Soma 

EGM WAV. 009 Dec 10, 

2014 

M661 

P12 Habtamu  Mele M 68 

Married Orthodox Amharic EEGM (Debrework) Gedeb and 

Soma 

EGM WAV. 0010 Dec 10, 

2014 

M661 

p13 Ayalew Legas M 57 

Married Orthodox Amharic EEGM (Debrework) Gedeb and 

Soma 

Disscussion  Dec 10, 

2014 
M661 
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p14 Ewinete Yihune M 65 

Married Orthodox Amharic EEGM (Debrework) Gedeb and 

Soma 

Disscussion Dec 10, 

2014 
M661 

p15 Mazi Alemu F 55 

Married Orthodox Amharic EEGM (Debrework) Gedeb and 

Soma 

Disscussion Dec 10, 

2014 
M661 

p16 Mamonga Kassie F 

 

Married Orthodox Amharic EEGM (Debrework) Gedeb and 

Soma 

Disscussion Dec 10, 

2014 
M661 

p17 Andarje Gobeze M 64 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 022 Dec 14, 

2014 

M661 

p18 Molla Gessese M 75 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 023 A 

and B 

Dec 14, 

2014 

M661 

p19 Adimase Mengist M 65 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 024 Dec 14, 

2014 

M661 

p20 Teme Mitiku M 60 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 025 Dec 14, 

2014 

M661 

p21 Ademe Zeleke M 89 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 026 Dec 15, 

2014 

M661 

P22 Mitin Melese F 70+ 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 026 Dec 15, 

2014 

M661 

p23 Ababe Gashaw M 61 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 027A Dec 15, 

2014 

M661 

p24 Bitew Zeleke M 72 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 027B Dec 15, 

2014 

M661 

P25 Dires Tilaye M 57 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 028 Dec 15, 

2014 

M661 

p26 Bitew Kebede M 72 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 029 Dec 16, 

2014 

M661 

p27 Zeleke Jete M 50 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 0011 Dec 16, 

2014 

M661 

p28 Asinake Yhuwala M 50 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 0012 Dec 16, 

2014 

M661 

P29 Binalefew Molla M 58 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 0014 Dec 16, 

2014 

M661 

p30 Bekele Siyuim M 50 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 0013 Dec 16, 

2014 

M661 
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p31 Gedefaw Geteinet M 60 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 0015 Dec 16, 

2014 

M661 

p32 Eniyew Basha M 50 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 0016 Dec 17, 

2014 

M661 

p33 Belay Mengist M 50
_
 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 0017 Dec 17, 

2014 

M661 

p34 

Muluadam  

Yimarih M 60 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 0018 Dec 17, 

2014 

M661 

p35 Yasab Gebeyehu M 58 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 0019 Dec 17, 

2014 

M661 

p36 Molla Ayalew M 63 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 0020 Dec 17, 

2014 

M661 

P37 Emaway Yitayew F 55 

Married Orthodox Amharic WEGM (Sinan) Dangule and 

Abezez 

EGM WAV. 0021 Dec 17, 

2014 

M661 

p38 

Alemu 

Temechew M 60 

Married Orthodox Amharic WGM (Denbecha) 

Tisas/ Ycherka 

Tsion 

WGM WAV. 030 Nov 

29,  

2014 

M661 

P39 Abebe Alamenew M 50 

Married Orthodox Amharic WGM (Denbecha) 

Ycherka Tsion 

WGM WAV. 031 A 

and B 

Nov 

29,  

2014 

M661 

P40 Abebaw Melaku M 65 

Married Orthodox Amharic WGM (Denbecha) 

Ycherka Tsion 

WGM WAV. 032 Nov 

29,  

2014 

M661 

P41 Gashu Kelemu M 73 

Married Orthodox Amharic WGM (Denbecha) 

Ycherka Tsion 

WGM WAV. 035 Nov 

29,  

2014 

M661 

P42 Fentie Mengiste M 55 

Married Orthodox Amharic WGM (Denbecha) 

Ycherka 

Tsion/ Gantna 

WGM WAV. 037 Nov 

29,  

2014 

M661 

P43 Anemew Mitiku M 67 

Married Orthodox Amharic WGM (Denbecha) 

Ycherka Tsion 

Disscussion Nov 

29,  

2014 

M661 

P44 Abebe Gelaw F 55 

Married Orthodox Amharic WGM (Denbecha) 

Ycherka Tsion 

WGM WAV. 033 Nov 

30,  

M661 



391 
 

2014 

P45 Alemu Gebeyehu M 75 

Married Orthodox Amharic WGM (Denbecha) 

Lejet 

WGM WAV. 034 

Aand B 

Nov 

30,  

2014 

M661 

P46 Molla Zewde F 50 

Married Orthodox Amharic WGM (Denbecha) 

Lejet 

WGM WAV. 038 Nov 

30,  

2014 

M661 

P47 Damite Kebede M 65 

Married Orthodox Amharic WGM (Denbecha) 

Lejet 

WGM WAV. 036 Nov 

30,  

2014 

M661 

P48 

Alebachew 

Motbaynor F 79 

Married Orthodox Amharic WGM (Denbecha) 

Lejet 

Disscussion Nov 

30,  

2014 

M661 

P49 

Worku 

Temechew F 63 

Married Orthodox Amharic WGM (Denbecha) 

Lejet 

Disscussion Nov 

30,  

2014 

M661 

p50 Kende Temesgen M 54 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Dekul kana 

WGM WAV. 037 Dec 2, 

2014 

M661 

P51 Ademe Mengist M 75 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Dekul kana 

WGM WAV. 040 Dec 2, 

2014 

M661 

P52 Tilahun Engida M 55 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Dekul kana 

WGM WAV. 041 Dec 2, 

2014 

M661 

P53 Ayanaw Limeneh M 68 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Dekul kana 

WGM WAV. 044 Dec 2, 

2014 

M661 

P54 Wende Weebe M 70 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Dekul kana 

WGM WAV. 044 Dec 2, 

2014 

M661 

P55 Shimet Kebede M 50+ 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Dekul kana 

WGM WAV. 044 Dec 2, 

2014 

M661 

P56 Worku Tariku M 60 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Dekul kana 

WGM WAV. 045 Dec 2, 

2014 

M661 

P57 Alemgeta Kassa M 65 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Dekul kana 

WGM WAV. 045 Dec 2, 

2014 

M661 

P58 Addis Ayele M 65 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Dekul kana 

WGM mpg. 047 Dec 2, 

2014 

SVC 
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P59 Girma Adamu M 55 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Dekul kana 

WGM mpg. 047 Dec 3, 

2014 

SVC 

P60 Mesganaw Chane M 55 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Dekul kana 

WGM mpg. 047 Dec 3, 

2014 

SVC 

P61 Worku Atalay M 60 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Dekul kana 

WGM mpg. 047 Dec 3, 

2014 

SVC 

P62 Aweke Negate M 65 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Dekul kana 

WGM mpg. 047 Dec 3, 

2014 

SVC 

P63 Mehiret Beyene M 55 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Dekul kana 

WGM mpg. 047 Dec 3, 

2014 

SVC 

P64 Ayalew Negatu M 55 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Dekul kana 

WGM mpg. 047 Dec 3, 

2014 

SVC 

P65 

Alemenesh 

Kebede F 53 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Dekul kana 

WGM mpg. 047 Dec 3, 

2014 

SVC 

P66 Alemu Lemeneh M 80 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Felatit Akabit 

WGM WAV. 042 A 

and B 

Dec 4, 

2014 

M661 

p67 Alemayeh Chere M 50 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Felatit Akabit 

WGM WAV. 043 Dec 4, 

2014 

M661 

P68 Berhane Yetayeh  M 63 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Felatit Akabit 

WGM WAV. 038 Dec 4, 

2014 

M661 

P69 

Yezengaw 

Ytayeh M 56 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Felatit Akabit 

WGM WAV. 039 A 

and B 

Dec 4, 

2014 

M661 

P70 Asfaw wodaje M 65 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Felatit Akabit 

Disscussion Dec 4, 

2014 

M661 

P71 Asfaw Wedeneh M 69 

Married Orthodox Amharic WGM (Feres Bet) 

Felatit Akabit 

Disscussion Dec 4, 

2014 

M661 
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Table 14: Meta Data of Gonder 

Cod

e 
Name Of 

participant 

Gen

der Age 

Marital 

Status 

 

Religion 

Mother 

Tongue  

                    

                Place of resident 

 

File Name 

Date of 

Record 

Device 

of Rec 

p72 Demis Gedle M 88 

Married Orthodox Amharic 
ENGR (Debark) Kinomender 

NGR WAV. 048 

A, B and C 

March,16, 

2016 

Olympus  

p73 Atakilt Asmelash M 78 

Married Orthodox Amharic ENGR (Debark) Kinomender NGR WAV. 049 March,16, 

2016 

Olympus  

p74 Lule Ayalew M 78 

Married Orthodox Amharic ENGR (Debark) Kinomender NGR WAV. 050 March,16, 

2016 

Olympus  

p75 Melaku Abebe M 74 

Married Orthodox Amharic ENGR (Debark) Kinomender NGR WAV. 051 March,17, 

2016 

Olympus  

p76 Meseret  Abuhay M 70 

Married Orthodox Amharic ENGR (Debark) Kinomender NGR WAV. 052 March,17, 

2016 

Olympus  

p77 Ayanaw Mesfin M 74 

Married Orthodox Amharic ENGR (Debark) 
AriginJona 

NGR WAV. 053 March,19, 

2016 

Olympus  

p78 Berhanu Tezera M 50 

Married Orthodox Amharic ENGR (Debark) AriginJona NGR WAV. 054 March,19, 

2016 

Olympus  

p79 

Desalegne 

Bimerew M 53 

Married Orthodox Amharic ENGR (Debark) AriginJona NGR WAV. 055 March,19, 

2016 

Olympus  

p80 Birara Fentabil M 55 

Married Orthodox Amharic ENGR (Debark) AriginJona NGR WAV. 056 March,19, 

2016 

Olympus  

p81 Degu Webneh M 72 

Married Orthodox Amharic ENGR (Debark) AriginJona NGR WAV. 057 March,20, 

2016 

Olympus  

p82 Moges Meherete M 71 

Married Orthodox Amharic ENGR (Debark) AriginJona NGR WAV. 058 March 20, 

2016 

Olympus  

p83 Tigabu Belete M 75 

Married Orthodox Amharic ENGR (Debark) AriginJona NGR WAV. 059 March 20, 

2016 

Olympus  

p84 Kassie Ayalew M 80 

Married Orthodox Amharic ENGR (Debark) AriginJona NGR WAV. 060 March 21, 

2016 

Olympus  

p85 

Deginet 

Asimamaw M 50- 

Married Orthodox Amharic ENGR (Debark) AriginJona NGR WAV. 061 March,21, 

2016 

Olympus  
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p86 Worku Kasie M 51 

Married Orthodox Amharic ENGR (Debark) AriginJona NGR WAV. 062 March,21, 

2016 

Olympus  

p87 Chane Ayelinge M 70 

Married Orthodox Amharic WNGR 

(Dembia) 

SifanKara NGR WAV. 063 March,24, 

2016 

Olympus  

p88 

Abohay 

Belachew M 95 

Married Orthodox Amharic WNGR 

(Dembia) 

SifanKara NGR WAV. 064 March 24, 

2016 

Olympus  

p89 

Azanaw 

Mumualem M 60 

Married Orthodox Amharic WNGR 

(Dembia) 

SifanKara NGR WAV. 065 March 24, 

2016 

Olympus  

p90 

Andarge 

Menberu M 68 

Married Orthodox Amharic WNGR 

(Dembia) 

SifanKara NGR WAV. 065 March 24, 

2016 

Olympus  

p91 

Shumet 

Tsetarigaw M 65 

Married Orthodox Amharic WNGR 

(Dembia) 

SifanKara NGR WAV. 066 March 25, 

2016 

Olympus  

P92 Biru Deribe M 66 

Married Orthodox Amharic WNGR 

(Dembia) 

SifanKara NGR WAV. 067 March 25, 

2016 

Olympus  

P93 Zewdu Admas M 52 

Married Orthodox Amharic WNGR 

(Dembia) 

Atakilit NGR WAV. 068 March 26, 

2016 

Olympus  

p94 Tegabu mekonen M 70 

Married Orthodox Amharic WNGR 

(Dembia) 

Atakilit NGR WAV. 068 March 26, 

2016 

Olympus  

p95 Eyayu Alemu M 60 

Married Orthodox Amharic WNGR 

(Dembia) 

Atakilit NGR WAV. 069 March 26, 

2016 

Olympus  

p96 Awke Alemu M 50 

Married Orthodox Amharic WNGR 

(Dembia) 

Atakilit NGR WAV. 069 March 26, 

2016 

Olympus  

p97 Hunegaw Chekol M 59 

Married Orthodox Amharic WNGR 

(Dembia) 

Atakilit NGR WAV. 070 March 27, 

2016 

Olympus  

p98 

Tegengne 

Dagaw M 64 

Married Orthodox Amharic WNGR 

(Dembia) 

Atakilit NGR WAV. 071 March 27, 

2016 

Olympus  

p99 Hune Deret M 70 

Married Orthodox Amharic SGR (Fogera) Anguko SGR WAV. 072 March 30, 

2016 

Olympus  

p100 

Aleminew 

Eskezia M 60 

Married Orthodox Amharic SGR (Fogera) Anguko SGR WAV. 073 March 30, 

2016 

Olympus  

p101 Albel Ababe M 55 

Married Orthodox Amharic SGR (Fogera) Anguko Disscussion March 30, 

2016 

Olympus  

p102 Kende Mulusew M 62 

Married Orthodox Amharic SGR (Fogera) Anguko Disscussion March 31, 

2016 

Olympus  
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p103 Alebel Getu M 50 

Married Orthodox Amharic SGR (Fogera) Anguko and 

rib Gebrel 

SGR WAV. 075 March 31, 

2016 

Olympus  

p104 Sisay Chekol M 51 

Married Orthodox Amharic SGR (Fogera) Anguko and 

rib Gebrel 
SGR WAV. 075 March 31, 

2016 

Olympus  

p105 

Asichalew 

Kebede M 68 

Married Orthodox Amharic SGR (Fogera) Anguko and 

rib Gebrel 
SGR WAV. 075 March 31, 

2016 

Olympus  

p106 

Gedfaw 

Bimerew M 58 

Married Orthodox Amharic SGR (Fogera) Anguko and 

rib Gebrel 
Disscussion April 1, 

2016 

Olympus  

P107 Asnake Getaw M 55 

Married Orthodox Amharic SGR (Fogera) Anguko and 

rib Gebrel 
Disscussion April 1, 

2016 

Olympus  

p108 Alemu Destaw M 82 

Married Orthodox Amharic SGR (Fogera) Nabega 

Giorgis 

SGR WAV. 074 April 1, 

2016 

Olympus  

p109 Abje Leul M 50 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Debre Tabor 

(officer) 

SGR WAV. 079 April 3, 

2016 

Olympus  

p110 Bizelew Tesema M 60 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Abireki (24 

kebele) 

SGR WAV. 077 April 3, 

2016 

Olympus  

p111 Aweke Biadige M 52 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Abireki (24 

kebele) 

SGR WAV. 076 April 3, 

2016 

Olympus  

P112 Ewinetu Akiloye M 50- 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Abireki (24 

kebele) 

SGR WAV. 080 April 3, 

2016 

Olympus  

p113 Getinet Wale M 50 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Abireki (24 

kebele) 

SGR WAV. 081 April 4, 

2016 

Olympus  

P114 Kefyalew kebiret M 56 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Abireki (24 

kebele) 

SGR WAV. 081 April 4, 

2016 

Olympus  

p115 Melkamu Zegye M 50- 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Abireki (24 

kebele) 

SGR WAV. 091 April 4, 

2016 

Olympus  

p116 Derso Nigussie M 50 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Abireki (24 

kebele) 

SGR WAV. 091 April 4, 

2016 

Olympus  

P117 Matebe Endayen  M - 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Sengo 

Geebeya 

SGR WAV. 082 April 4, 

2016 

Olympus  

p118 Birihanu Getu M - 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Sengo 

Geebeya 

SGR WAV. 082 April 5, 

2016 

Olympus  

p119 Ababe Kasaw M 55 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Sengo 

Geebeya 

SGR WAV. 082 April 5, 

2016 

Olympus  
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p120 Gidafa Belachew M 72 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Sengo 

Geebeya 

SGR WAV. 083 April 5, 

2016 

Olympus  

p121 Jebmer Defesha M 63 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Ketema (01) SGR WAV. 078 April 6, 

2016 

Olympus  

p122 Worku Defersha M 66 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Ketema (01) SGR WAV. 084 April 6, 

2016 

Olympus  

p123 Yismaw Birhan M 71 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Ketema (01) SGR WAV. 085 April 6, 

2016 

Olympus  

p124 Moges Alem M 65 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Taria 

Giworgis 

(13) 

SGR WAV. 086 April 7, 

2016 

Olympus  

p125 Molla Hailu M 68 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Taria 

Giworgis 

(13) 

SGR WAV. 087 April 7, 

2016 

Olympus  

p126 

Mengiste 

bantiayehu M 88 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Akumabo 

(16) 

SGR WAV. 088 April 7, 

2016 

Olympus  

p127 Molla Bimirwe M 67 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Damot 

Mariam (04) 

SGR WAV. 089 April 7, 

2016 

Olympus  

p128 Mulat Andarge M 

 

Married Orthodox Amharic SGR (Lay Gaint) Wofasha 

Kidanemihir

te (01) 

SGR WAV. 090 April 7, 

2016 

Olympus  
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Table 15: Meta Data of Wollo 

Code 

Name Of 

participant 

Gen

der 

A

ge 

Marital 

Status 

 

Religion 

Mother 

Tongue  

                    

                Place of resident 

 

File Name 

Date of 

Record 

Device 

of Rec 

P129 Lakew Brihan M 55 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 

Ambasemb

er (megeta) 
SWO WAV. 092 

A and B 

Dec 10, 2015 Olympus  

P130 Wedye Deribew M  63 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 

Ambasemb

er (megeta) 
SWO WAV. 092 

A and B 

Dec 10, 2015 Olympus  

P131 Worku Jenbere M 70 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Ambasemb

er (megeta) 
SWO WAV. 093 Dec 10, 2015 Olympus  

P132 Sisay Worku M 50 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Ambasemb

er (megeta) 
SWO WAV. 093 Dec 11, 2015 Olympus  

P133 Memire Temechew M 87 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Ambasemb

er (megeta) 
SWO WAV. 094 Dec 11, 2015 Olympus  

P134 Agerja Addis F 

70

+ 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Ambasemb

er (megeta) 
SWO WAV. 094 Dec 11, 2015 Olympus  

P135 Destaw Tomas M 50 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Ambasemb

er (megeta) 
SWO WAV. 095 Dec 11, 2015 Olympus  

p136 Kindu Temeechew M 68 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Ambasemb

er (megeta) 
SWO WAV. 095 Dec 12, 2015 Olympus  

P137 Hasen Adem M 90 

Married Muslim Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Ambasemb

er (megeta) 
SWO WAV. 096 Dec 12, 2015 Olympus  

p138 Gelaw Moges M 55 

Married Muslim Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Ambasemb

er (megeta) 
SWO WAV. 097 Dec 12, 2015 Olympus  

P139 Gashaw Belay M 50 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) Mes  

SWO WAV. 098 Dec 13, 2015 Olympus  

P140 Melese Zewdu M 65 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Mes  SWO WAV. 098 Dec 13, 2015 Olympus  

P141 

Discussion with 

Alebachew and his 

Friends M 60 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Mes  SWO WAV. 099 Dec 13, 2015 Olympus  
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P142 Afre Tawineh M 50 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Mes  SWO WAV. 100 Dec 13, 2015 Olympus  

P143 Gobeze Chifra M 50 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Mes  SWO WAV. 101 Dec 14, 2015 Olympus  

P144 Ababu ?? M 80 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Mes  SWO WAV. 102 Dec 14, 2015 Olympus  

P145 Tilahun Tadesse M 60 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Mes  SWO WAV. 103 Dec 14, 2015 Olympus  

P146 

Wendifraw 

Demisew M 65 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Mes  SWO WAV. 104 Dec 14, 2015 Olympus  

p147 ??? M 70 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Mes  SWO WAV. 105 Dec 14, 2015 Olympus  

P148 Yerom Nahusenay F 50 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Tedbabe 

Mariyam 

SWO WAV. 109 Dec 16, 2015 Olympus  

P149 Goraw Abate M 67 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Tedbabe 

Mariyam 

SWO WAV. 110 Dec 16, 2015 Olympus  

P150  Debebe Abreham M 60 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Tedbabe 

Mariyam 

SWO WAV. 106 

A and B 

Dec 16, 2015 Olympus  

P151 Komos Seye Legas  M 58 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Tedbabe 

Mariyam 

SWO WAV. 107 Dec 17, 2015 Olympus  

P152 Getenet Bogale M 73 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Tedbabe 

Mariyam 

SWO WAV. 108 Dec 17, 2015 Olympus  

P153 

Demis Asfaw with 

his friends M 68 

Married Orthodox Amharic WSWO 

(Amharasaint) 
Tedbabe 

Mariyam 

SWO WAV. 111 

A and B 

Dec 17, 2015 Olympus  

P154 Tsegaw Tesema M 90 

Married Orthodox Amharic 
ESWO (Ambasel) Aziga (09) 

SWO WAV. 112 

A and B 

Dec 20, 2015 Olympus  

P155 Mesfin Kebede M 56 
Married Orthodox Amharic ESWO (Ambasel) Aziga (09) SWO WAV. 113 Dec 20, 2015 Olympus  

p156 Getahun Wortku M 71 
Married Orthodox Amharic ESWO (Ambasel) Aziga (09) SWO WAV. 114 Dec 20, 2015 Olympus  

p157 Kasaye Shume M 71 
Married Orthodox Amharic ESWO (Ambasel) Aziga (09) SWO WAV. 114 Dec 21, 2015 Olympus  

p158 Mehamed Husen M 70 
Married Muslim Amharic ESWO (Ambasel) Aziga (09) SWO WAV. 116 Dec 21, 2015 Olympus  
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P159 Mekonen Shume M 58 

Married Orthodox Amharic ESWO (Ambasel) Marye and 

Robit 
Discussion Dec 22, 2015 Olympus  

P160 Amare Yemer M 58 

Married Muslim Amharic ESWO (Ambasel) Marye and 

Robit 
SWO WAV. 115 Dec 22, 2015 Olympus  

P161 Yemer Abay M 50 

Married Muslim Amharic ESWO (Ambasel) Marye and 

Robit 
SWO WAV. 115 Dec 22, 2015 Olympus  

P162 Abera Beyene M 75 

Married Orthodox Amharic ESWO (Ambasel) Marye and 

Robit 
SWO WAV. 117 Dec 22, 2015 Olympus  

P163 

Asefa Yemer 

Adem M 65 

Married Muslim Amharic ESWO (Ambasel) Marye and 

Robit 
SWO WAV. 118 Dec 23, 2015 Olympus  

P164 Asfaw Legese M 70 

Married Orthodox Amharic ESWO (Ambasel) Marye and 

Robit 
SWO WAV. 118 Dec 23, 2015 Olympus  

165 Belay Mekonen M 70 

Married Orthodox Amharic ESWO (Ambasel) Marye and 

Robit 
SWO WAV. 119 Dec 23, 2015 Olympus  

P166 Abate Melaku M 59 

Married Orthodox Amharic ESWO (Ambasel) Marye and 

Robit 
SWO WAV. 120 Dec 23, 2015 Olympus  

P167 Adem Muhamed M 70 

Married Muslim Amharic ESWO (Ambasel) Marye and 

Robit 
Discussion  Dec 24, 2015 Olympus  

P168 Belay Getaneh M 50 

Married Orthodox Amharic ESWO (Ambasel) Marye and 

Robit 
Discussion Dec 24, 2015 Olympus  

P169 Negussie Setgne M 70 

Married Orthodox Amharic 
NWO (Wadela) 

Kon  ( 026 

and 018) 

NWO WAV. 

121 

Dec 26, 2015 Olympus  

P170 

Semahenge 

Aragaw M 78 

Married Orthodox Amharic NWO (Wadela) Kon  ( 026 

and 018) 

NWO WAV. 

122 

Dec 26, 2015 Olympus  

P171 

Banchyerga 

Mekonen F 65 

Married Orthodox Amharic NWO (Wadela) Kon  ( 026 

and 018) 

NWO WAV. 

122 

Dec 26, 2015 Olympus  

P172 Addis Tege M 54 

Married Orthodox Amharic NWO (Wadela) Kon  ( 026 

and 018) 

NWO WAV. 

123 

Dec 27, 2015 Olympus  

P173 Demissie Gedefaw M 68 

Married Orthodox Amharic NWO (Wadela) Kon  ( 026 

and 018) 

NWO WAV. 

124 

Dec 27, 2015 Olympus  

P174 Kase Gedefaw M 63 

Married Orthodox Amharic NWO (Wadela) Kon  ( 026 

and 018) 

NWO WAV. 

124 

Dec 27, 2015 Olympus  

P175 Endalew Sitote M 63 

Married Orthodox Amharic NWO (Wadela) Kon  ( 026 

and 018) 

NWO WAV. 

125 

Dec 28, 2015 Olympus  
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176 Temesgen Moges M 54 

Married Orthodox Amharic NWO (Wadela) Kon  ( 026 

and 018) 

NWO WAV. 

126 

Dec 28, 2015 Olympus  

P177 Mengist Tessema M 51 

Married Orthodox Amharic NWO (Wadela) Kon  ( 026 

and 018) 

NWO WAV. 

127 

Dec 28, 2015 Olympus  

p178 Rarito Tesema M 51 

Married Orthodox Amharic NWO (Wadela) Kon  ( 026 

and 018) 

NWO WAV. 

127 

Dec 29, 2015 Olympus  

P179 Tewderos Molla M 

 

Married Orthodox Amharic NWO (Meket) Kon  ( 026 

and 018) 
community Co- 

researcher 

Dec 29, 2015 Olympus  

P180 Abebe Abera M 60 

Married Orthodox Amharic NWO (Meket) Buya and 

032 

NWO WAV. 

129 

Dec 31, 2015 Olympus  

P181 Wodaje Tefera M 72 

Married Orthodox Amharic NWO (Meket) Buya and 

032 
NWO WAV. 

130 

Dec 31, 2015 Olympus  

p182 Marew Tefera M 58 

Married Orthodox Amharic NWO (Meket) Buya and 

032 
NWO WAV. 

131 

Dec 31, 2015 Olympus  

P183 Awke Yalew M 72 

Married Orthodox Amharic NWO (Meket) Buya and 

032 
NWO WAV. 

132 

Jan 1,2016 Olympus  

P184 Alene Setgne M 80 

Married Orthodox Amharic NWO (Meket) Buya and 

032 
NWO WAV. 

133 

Jan 1,2016 Olympus  

P185 Astewil Ameba M 52 

Married Orthodox Amharic NWO (Meket) Buya and 

032 

NWO WAV. 

128 

Jan 1,2016 Olympus  
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Table 16: Meta Data of North Shewa 

Code 

Name Of 

participant 

Gen

der 

Ag

e 

Marital 

Status 

 

Religion 

Mother 

Tongue  

                    

                Place of resident 

 

File Name 

Date of 

Record 

Device 

of Record 

P186 

SahileMariam 

Alemu F 78 

Married Orthodox Amharic 
NS (Ankober) Lik Marefia 

NS WAV. 134 Jan 13, 2016 Olympus  

P187 Tasew Wolde Hane M 85 
Married Orthodox Amharic 

NS (Ankober) Lik Marefia 
NS WAV. 135 Jan 13, 2016 Olympus  

P188 

G/micheal 

W/Mariam 

M 
75 

Married Orthodox Amharic NS (Ankober) Lik Marefia NS WAV. 136 Jan 13, 2016 Olympus  

P189 Getachew Manaye M 67 
Married Orthodox Amharic 

NS (Ankober) 
Lik Marefia NS WAV. 137 Jan 13, 2016 Olympus  

p190 Dibabe Tamire 
M 

77 
Married Orthodox Amharic NS (Ankober) Lik Marefia NS WAV. 138 Jan 14, 2016 Olympus  

p191 ?? 
M 

85+ 
Married Orthodox Amharic NS (Ankober) Lik Marefia NS WAV. 140 Jan 14, 2016 Olympus  

p192 ?? 

M 

- 

Married Orthodox Amharic NS (Ankober) Lik Marefia NS WAV. 141 

A and B 

Jan 14, 2016 Olympus  

P193 Amde Gebreyesus M 62 
Married Orthodox Amharic 

NS (Ankober) 
Lik Marefia NS WAV. 139 Jan 14, 2016 Olympus  

194 Reconcilation M - 

Married Orthodox Amharic 
NS (Ankober) 

Lik Marefia NS WAV. 142 

A and B 

Jan 14, 2016 Olympus  

P195 Negese Worede 

M 
85 

Married Orthodox Amharic NS (Ankober) Lik Marefia NS WAV. 142 

A and B 

Jan 15, 2016 Olympus  

P196 

Agonafir 

Gebreyesus M 75 

Married Orthodox Amharic 
NS (Ankober) 

Lik Marefia NS WAV. 142 

A and B 

Jan 15, 2016 Olympus  

P197 Woldu H/Mariam M 67 

Married Orthodox Amharic 
NS (Ankober) 

Lik Marefia NS WAV. 142 

A and B 

Jan 15, 2016 Olympus  

P198 Alemayehu Eshete M 68 

Married Orthodox Amharic 
NS (Ankober) 

Densa NS WAV. 142 

A and B 

Jan 16, 2016 Olympus  

P199 Teshome G/Amlak M 58 

Married Orthodox Amharic 
NS (Ankober) 

Densa NS WAV. 142 

A and B 

Jan 16, 2016 Olympus  
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P200 Ayelech Birehane F 55 

Married Orthodox Amharic 
NS (Ankober) 

Densa NS WAV. 142 

A and B 

Jan 16, 2016 Olympus  

p201 Workinesh  Belete F 52 

Married Orthodox Amharic 
NS (Ankober) 

Densa NS WAV. 142 

A and B 

Jan 16, 2016 Olympus  

p202 Sahilwa G/wold F 60 

Married Orthodox Amharic 
NS (Ankober) 

Densa NS WAV. 142 

A and B 

Jan 16, 2016 Olympus  

p203 Abebayehu sahile M 65 

Married Orthodox Amharic 
NS (Ankober) 

Densa NS WAV. 142 

A and B 

Jan 17, 2016 Olympus  

p204 Amde Gebreyesus M 72 

Married Orthodox Amharic 
NS (Ankober) 

Densa NS WAV. 142 

A and B 

Jan 17, 2016 Olympus  

p205 Kebede Wondmu M 68 

Married Orthodox Amharic 
NS (Ankober) 

Densa NS WAV. 142 

A and B 

Jan 17, 2016 Olympus  

206 Disscussion M 

 

Married Orthodox Amharic 
NS (Merabete) 

Geren NS WAV. 143 Jan 26, 2016 Olympus  

p207 

Mezemir 

Zeamanueal M 60 

Married Orthodox Amharic 
NS (Merabete) 

Geren NS WAV. 144 Jan 26, 2016 Olympus  

p208 Tsegaye Kasahun M 72 
Married Orthodox Amharic 

NS (Merabete) 
Geren NS WAV. 145 Jan 26, 2016 Olympus  

p209 Shenkut Goshu M 63 
Married Orthodox Amharic 

NS (Merabete) 
Geren NS WAV. 146 Jan 26, 2016 Olympus  

p210 Temeche Mekuria M 68 
Married Orthodox Amharic 

NS (Merabete) 
Geren NS WAV. 147 Jan 27, 2016 Olympus  

p211 Mamo Alene M 60 
Married Orthodox Amharic 

NS (Merabete) 
Geren NS WAV. 147 Jan 27, 2016 Olympus  

P212 Gelametye serte M 74 
Married Orthodox Amharic 

NS (Merabete) 
Geren NS WAV. 148 Jan 27, 2016 Olympus  

p213 Ababu Desta M 70 
Married Orthodox Amharic 

NS (Merabete) 
Geren NS WAV. 149 Jan 27, 2016 Olympus  

p214 Yelma Mengesha M 74 
Married Orthodox Amharic 

NS (Merabete) 
Geren NS WAV. 149 Jan 27, 2016 Olympus  

p215 Derbe Mengistu M 70 

Married Orthodox Amharic 
NS (Merabete) 

Afeziz NS WAV. 150 

A and B 

Jan 28, 2016 Olympus  

p216 Tale Abebe M 68 

Married Orthodox Amharic 
NS (Merabete) 

Afeziz NS WAV. 150 

A and B 

Jan 28, 2016 Olympus  

p217 Shewa chemaw F 

 

Married Orthodox Amharic 
NS (Merabete) 

Afeziz NS WAV. 151 Jan 28, 2016 Olympus  



403 
 

p218 Afework Moltot M 80 

Married Orthodox Amharic 
NS (Merabete) 

Afeziz NS WAV. 152 

A and B 

Jan 28, 2016 Olympus  

P219 Berke Tadesse F 64 
Married Orthodox Amharic 

NS (Merabete) 
Afeziz NS WAV. 153 Jan 29, 2016 Olympus  

P220 Menbere Beyene F 80 
Married Orthodox Amharic 

NS (Merabete) 
Afeziz NS WAV. 154 Jan 29, 2016 Olympus  

p221 ?? M - 

Married Orthodox Amharic 
NS (Merabete) 

Afeziz NS WAV. 155 

A and B 

Jan 29, 2016 Olympus  

P222 Mamo Molla M 68 
Married Orthodox Amharic 

NS (Merabete) 
Afeziz NS WAV. 156 Jan 29, 2016 Olympus  

P223 Kebede Ameta M 105 
Married Orthodox Amharic 

NS (Merabete) 
Afeziz NS WAV. 157 Jan 29, 2016 Olympus  

P224 

Fantahunegne 

workalmahu M 50 

Married Orthodox Amharic 
NS (Merabete) 

Afeziz NS WAV. 158 Jan 29, 2016 Olympus  

P225 Wonedosen Tsige M 67 

Married Orthodox Amharic 

NS (Enewari) 

Woyra 

Amba 

NS WAV. 159 Apr 21, 

2017 

Olympus  

P226 Abera Bantie M 58 

Married Orthodox Amharic 
NS (Enewari) 

Mangudo NS WAV. 160 Apr 21, 

2017 

Olympus  

P227 Bereket Fire M 69 

Married Orthodox Amharic NS (Enewari) Zena 

Markos 
NS WAV. 161 Apr 21, 

2017 

Olympus  

P228 Belete Ayele M 56 

Married Orthodox Amharic NS (Enewari) Woyra 

Amba 

NS WAV. 162 Apr 21, 

2017 

Olympus  

P229 

Mamushet 

Negussie M 65 

Married Orthodox Amharic NS (Enewari) Serte Kirstos NS WAV. 163 Apr 21, 

2017 

Olympus  

P230 Belete Wolde M 60 

Married Orthodox Amharic NS (Enewari) Wabi 

Silassie 
NS WAV. 164 Apr 21, 

2017 

Olympus  

P231 Atilaw Negese M 60 

Married Orthodox Amharic NS (Enewari) Bezeti koro NS WAV. 165 Apr 21, 

2017 

Olympus  

P232 

Mengesha 

G/medhin M 67 

Married Orthodox Amharic NS (Enewari) Lam Washa NS WAV. 166 Apr 21, 

2017 

Olympus  

P233 Shimelis Chere M 83 

Married Orthodox Amharic NS (Enewari) Tatesa/ 

burtilik 

NS WAV. 167 Apr 21, 

2017 

Olympus  

p234 Tilaye Biru M 72 

Married Orthodox Amharic NS (Enewari) Tatesa/ 

burtilik 

NS WAV. 168 Apr 22, 

2017 

Olympus  
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p235 Tilahun W/hidan M 55 

Married Orthodox Amharic NS (Enewari) Wabi 

Silassie 

NS WAV. 169 Apr 22, 

2017 

Olympus  

p236 Beshiwork Tafesse F 60 

Married Orthodox Amharic NS (Enewari) Wabi 

Silassie 

NS WAV. 170 Apr 22, 

2017 

Olympus  

p237 Mulunesh Dubale F 65 

Married Orthodox Amharic NS (Enewari) Zena 

Markos 
NS WAV. 171 Apr 22, 

2017 

Olympus  

p238 Tirubir Teshome F 68 

Married Orthodox Amharic NS (Enewari) Amodasha NS WAV. 172 

A and B 

Apr 22, 

2017 

Olympus  

p239 

EnikenYelesh 

Abreha F 80 

Married Orthodox Amharic NS (Enewari) Amidesh 

Gebriel 

NS WAV. 173 

A and B 

Apr 22, 

2017 

Olympus  

p240 

Aschalew 

Wondaferahu M 62 

Married Orthodox Amharic NS (Mehal 

meda) 
Aftenet NS WAV. 174 

A and B 

Oct 13, 2017 Olympus  

p241 

Atilaw 

Woldeyohanis M 71 

Married Orthodox Amharic NS (Mehal 

meda) 
Aftenet NS WAV. 174 

A and B 

Oct 13, 2017 Olympus  

p242 Ayalew Kasaye M 65 

Married Orthodox Amharic NS (Mehal 

meda) 
Aftenet NS WAV. 174 

A and B 

Oct 13, 2017 Olympus  

p243 Ayigefa Meferia M 65 

Married Orthodox Amharic NS (Mehal 

meda) 
Aftenet NS WAV. 175 Oct 14, 2017 Olympus  

p244 Enigdasew Kebede M 68 

Married Orthodox Amharic NS (Mehal 

meda) 
Aftenet NS WAV. 176 Oct 14, 2017 Olympus  

p245 Yeshi Dagna M 60 

Married Orthodox Amharic NS (Mehal 

meda) 
Aftenet NS WAV. 177 Oct 14, 2017 Olympus  

 

 

 


